








Τετάρτη, 1 Ιουλίου 1998
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Ι
(Ανακοινώσεις)

ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ

ΣΥΝΟ∆ΟΣ 1998-1999

Συνεδριάσεις της 1ης και 2ας Ιουλίου 1998

ESPACE LÉOPOLD − ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ

ΣΥΝΟΠΤΙΚΑ ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΤΗΣ ΣΥΝΕ∆ΡΙΑΣΗΣ ΤΗΣ ΤΕΤΑΡΤΗΣ 1 ΙΟΥΛΙΟΥ 1998

(98/C 226/01)

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Προέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 3.05 µ.µ.)

1. Επανάληψη της συνόδου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει την επανάληψη της συνόδου του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου που είχε διακοπεί στις 19 Ιουνίου
1998.

Παρεµβαίνουν:

− η κ. McCarthy, η οποία αφού επισηµαίνει ότι συνέρχεται
σήµερα για πρώτη φορά η νέα συνέλευση της Βορείου Ιρλαν-
δίας, ζητεί από τον Πρόεδρο να απευθύνει προς την συνέλευση
αυτή, εξ ονόµατος όλων των βουλευτών του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου, µήνυµα συµπάθειας και τις θερµές ευχές του για
την εφαρµογή της ειρηνευτικής συµφωνίας («Good Friday
Agreement») (Ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι απηύθυνε ήδη
σχετικό τηλεγράφηµα προς την κ. Mowlam, υπουργό της
Βρετανικής Κυβέρνησης για τη Βόρειο Ιρλανδία, τηλεγράφηµα
το οποίο και αναγιγνώσκει)·

− η κ. Banotti, καταρχήν για να ευχαριστήσει τον κ. Πρόεδρο
για την αποστολή αυτού του τηλεγραφήµατος και εν συνεχεία,
επανερχόµενη σε αίτηση που απηύθυνε κατά τη συνεδρίαση της
15ης Ιουνίου 1998 (σηµείο 2 των ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής)

µε την οποία ζητούσε από την Επιτροπή να προβεί σε δήλωση
επί της απόφασης του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου στην υπόθεση
C-106/96 Ηνωµένο Βασίλειο κατά της Επιτροπής και τις
οικονοµικές συνέπειες της απόφασης αυτής, για να επαναλάβει
την αίτησή της (Ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι ο κ. Liikanen,
µέλος της Επιτροπής, θα προβεί ακριβώς σε ανακοίνωση επί
του θέµατος αυτού την οποία θα ακολουθήσουν ερωτήσεις
σήµερα το απόγευµα)·

− η κ. Günther, η οποία, αναφερόµενη στο άρθρο 151,
παράγραφος 2 του Κανονισµού, υπογραµµίζει τη δυσκολία που
αντιµετωπίζουν τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες που κινούνται µε
αναπηρικό κάθισµα να παρίστανται στις συνεδριάσεις των
επιτροπών και ζητεί να εξευρεθεί µια λύση γι’ αυτήν τη
κατάσταση (Ο κ. Πρόεδρος της απαντά ότι το θέµα θα
εξεταστεί)·

− η κ. Elmalan, η οποία αποτίει φόρο τιµής στη µνήµη του
ποιητή και τραγουδιστή Lounès Matoub, που δολοφονήθηκε
την προηγούµενη εβδοµάδα στην Αλγερία·

− ο κ. Galeote Quecedo, ο οποίος, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, καταγγέλλει τη δολοφονία του δηµοτικού συµβούλου
Manuel Zamarreño στη Χώρα των Βάσκων· οι κ.κ. Medina
Ortega, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Gutiérrez Dı́az, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, Imaz San Miguel, και Vallvé
επικροτούν τα λεχθέντα από τον κ. Galeote Quecedo·

− ο κ. Robles Piquer, ο οποίος αποτίει φόρο τιµής στη µνήµη
της τέως βουλευτού στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, Llorca
Villaplana, η οποία απεβίωσε πρόσφατα·

− ο κ. Nicholson, ο οποίος απευθύνει και αυτός τις ευχές του
προς τη συνέλευση της Βορείου Ιρλανδίας και ευχαριστεί τον κ.
Πρόεδρο για τη προσωπική του µετάβαση στη Βόρειο Ιρλανδία.
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2. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Provan ο οποίος, αναφερόµενος στην ψηφοφορία για
την ΚΟΑ στον τοµέα των λιπαρών ουσιών (Μέρος I, σηµείο 8),
παρατηρεί ότι, κατά την άποψή του, θα πρέπει να γραφεί στο
τίτλο του σηµείου η αναφορά στο άρθρο 97 και όχι στο άρθρο
99 του Κανονισµού· θεωρεί επίσης ότι η αίτηση αναποµπής σε
επιτροπή που υποβλήθηκε από τον κ. Colino Salamanca, που
ενήργησε ως πρόεδρος της Επιτροπής Γεωργίας, δεν είναι
νοµότυπη, αφού η επιτροπή δεν έχει γνωµοδοτήσει επί της
ουσίας του θέµατος· εξάλλου, δεν διαθέτει την υποστήριξη µιας
πολιτικής οµάδας ή τουλάχιστον 29 βουλευτών, όπως απαιτεί ο
Κανονισµός για να υποβάλει παρόµοια αίτηση. Ζητεί από το
Προεδρείο και την Επιτροπή Κανονισµού να επιληφθούν αυτού
του θέµατος (Ο κ. Πρόεδρος εκφράζει τη σύµφωνη γνώµη του
για να παραπεµφθεί το ζήτηµα στα δύο αυτά όργανα)·

− ο κ. Varela Suanzes-Carpegna ο οποίος, αναφερόµενος στη
ψηφοφορία επί της έκθεσής του Α4-0137/98 (Μέρος ΙΙ, σηµείο
3 β))·

− ο κ. Bösch ο οποίος εκφράζει την έκπληξή του για το
γεγονός ότι τα σηµεία (Μέρος I, σηµεία 11, 12 και 13 των ΣΠ)
που είχαν αναβληθεί για µια προσεχή συνεδρίαση, δηλαδή για
σήµερα, δεν περιέχονται στην ηµερήσια διάταξη της παρούσας
περιόδου συνόδου (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι περιέχονται
στην ηµερήσια διάταξη της περιόδου συνόδου του Στρα-
σβούργου)·

− ο κ. Colino Salamanca επί της παρέµβασης του κ. Provan
που τον αφορά·

− ο κ. De Vries εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, ο οποίος,
αφού εκφράζει τη λύπη του, για τη µακρυγορία των παρεµβά-
σεων στην αρχή αυτής της συνεδρίασης, ζητεί όπως το Σώµα
περάσει στη διάταξη των εργασιών του και όπως στο µέλλον οι
παρεµβάσεις επί της διαδικασίας αναβάλλονται για τις 4 µ.µ.,
δηλαδή µετά την ανακοίνωση στην οποία προβαίνει κατά
παράδοση η Επιτροπή στην αρχή της συνεδρίασης της Τετάρτης
στις Βρυξέλλες.

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

3. Υποδοχή

Ο κ. Πρόεδρος καλωσορίζει, εξ ονόµατος του Σώµατος,
αντιπροσωπεία βουλευτών του Κοινοβουλίου των Κάτω
Χωρών, που λαµβάνει θέση στο θεωρείο των επισήµων.

4. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε:

α) από το Συµβούλιο:

αα) την αίτηση γνωµοδότησης σχετικά µε:

− Πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την τροποποίηση
της οδηγίας 70/524/ΕΟΚ περί των πρόσθετων υλών στη
διατροφή των ζώων, καθώς επίσης και την οδηγία 95/69/ΕΚ για
τη θέσπιση των όρων και των κανόνων που εφαρµόζονται κατά
την έγκριση και την εγγραφή ορισµένων εγκαταστάσεων και

ενδιάµεσων του τοµέα της διατροφής των ζώων και, τέλος, για
τροποποίηση των οδηγιών 70/524/ΕΟΚ, 74/63/ΕΟΚ, 79/373/
EOK και 82/471/ΕΟΚ (COM(98)0216 − C4-0303/98 − 98/
0131(CNS))
παραπέµπεται
ουσία: ΓΕΩΡ
γνωµοδότηση: ΕΛΕΓ
νοµική βάση: Áρθρο 043 ΕΚ

αβ) τη γνωµοδότηση επί των προτάσεων µεταφοράς πιστώ-
σεων:

− Γνωµοδότηση του Συµβουλίου για την πρόταση µεταφοράς
πιστώσεων 09/98 από κεφάλαιο σε κεφάλαιο στο εσωτερικό του
Τµήµατος III − Επιτροπή − Μέρος B − του γενικού προϋπο-
λογισµού της Ευρωπαϊκής Éνωσης για το οικονοµικό έτος
1998 (C4-0387/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

β) από την Επιτροπή:

βα) τις προτάσεις και ανακοινώσεις:

− Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινο-
βούλιο, το Συµβούλιο και την Επιτροπή των Περιφερειών
σχετικά µε το Πρώτο Πρόγραµµα Πλαίσιο της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας για τον Πολιτισµό (2000-2004) (COM(98)0266 −
C4-0366/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΝΕΟΤ
γνωµοδότηση: ΠΡΟΫ

− Πρόταση κανονισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου που τροποποιεί τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2913/92 του Συµβουλίου περί θεσπίσεως κοινοτικού τελωνεια-
κού κώδικα (COM(98)0226 − C4-0370/98 − 98/0134(COD))
παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: ΕΕΟΣ, ΕΛΕΓ
νοµική βάση: Áρθρο 028 ΕΚ, Áρθρο 100 A ΕΚ, Áρθρο 113 ΕΚ

− Απόφαση της Επιτροπής για την εκκαθάριση των λογα-
ριασµών των κρατών µελών σχετικά µε τις δαπάνες που
χρηµατοδοτούνται από το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προ-
σανατολισµού και Εγγυήσεων (ΕΓΤΠΕ)- Τµήµα Εγγυήσεων,
για το οικονοµικό έτος 1994 (C4-0372/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

− Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου σχετικά µε το κοινό πλαίσιο για ηλεκτρονικές
υπογραφές (COM(98)0297 − C4-0376/98 − 98/0191(COD))
παραπέµπεται
ουσία: NOMI
γνωµοδότηση: ΟΙΚΟ, ΕΛΕΥ
νοµική βάση: Áρθρο 057, παράγραφος 2 ΕΚ, Áρθρο 066 ΕΚ,
Áρθρο 100 A ΕΚ

− Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο, το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή,
την Επιτροπή των Περιφερειών και τις υποψήφιες χώρες της
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης σχετικά µε τις στρατηγικές
προσχώρησης ως προς το περιβάλλον: Πώς θα ανταποκριθού-
µε στην πρόκληση της διεύρυνσης µε τις υποψήφιες χώρες της
Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης (COM(98)0294 − C4-
0380/98)
παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
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− Ανακοίνωση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο και το
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο: Εκδηµοκρατισµός, κράτος δικαίου,
σεβασµός των δικαιωµάτων του ανθρώπου και χρηστή διακυ-
βέρνηση: οι προκλήσεις της εταιρικής σχέσης µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και των ΑΚΕ (COM(98)0146 − C4-
0390/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΝΑΠ
γνωµοδότηση: ΕΞΩΤ

ββ) τις προτάσεις µεταφοράς πιστώσεων:

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 16/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1062 − C4-
0384/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 15/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1056 − C4-
0385/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 17/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος Β − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1063 − C4-
0386/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ
γνωµοδότηση: ΕΛΕΓ

βγ) τα ακόλουθα έγγραφα:

− ∆έκατη Πέµπτη Ετήσια Éκθεση για τον έλεγχο της εφαρ-
µογής του κοινοτικού δικαίου (1997) (COM(98)0317 − C4-
0377/98)

παραπέµπεται
ουσία: NOMΙ
γνωµοδότηση: όλες οι ενδιαφερόµενες επιτροπές

− Για την καλύτερη εφαρµογή της Κοινής Αλιευτικής Πολι-
τικής (ΚΑΠ) − Πρόγραµµα δράσης (SEC(98)0949 − C4-
0378/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΑΛΙΕ

− ΧΧVII Éκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού (1997)
(εκδιδόµενη σε συνδυασµό µε τη Γενική Éκθεση επί της
δραστηριότητας της Ευρωπαϊκής Éνωσης − 1997)
(SEC(98)0636 − C4-0379/98)

παραπέµπεται
ουσία: OIKO
γνωµοδότηση: NOMΙ

γ) από τις κοινοβουλευτικές επιτροπές:

γα) τις εκθέσεις:

− ∆εύτερη Éκθεση µε πρόταση συστάσεως του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου προς το Συµβούλιο σχετικά µε την ευρωπαϊκή
συνεργασία στο πλαίσιο της έκτακτης συνόδου της Γενικής

Συνέλευσης των Ηνωµένων Εθνών για την καταπολέµηση των
ναρκωτικών (COM(97)0670 − C4-0113/98) − Επιτροπή ∆ηµό-
σιων Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων

Εισηγήτρια: η κ. d’Ancona
(A4-0211/98)

− *** Σύσταση επί του πρωτοκόλλου της συµφωνίας συ-
νεργασίας και τελωνειακής ένωσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Αγίου
Μαρίνου µετά την προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας της Αυ-
στρίας, της ∆ηµοκρατίας της Φινλανδίας και του Βασιλείου της
Σουηδίας στην Ευρωπαϊκή Éνωση (6788/97 − C4-0262/98 −
97/0022(AVC)) − Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέ-
σεων

Εισηγητής: ο κ. Habsburg-Lothringen
(A4-0238/98)

− **I Éκθεση κανονισµού του Συµβουλίου για την τροπο-
ποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 295/91 για τη θέσπιση
κοινών κανόνων σχετικά µε ένα σύστηµα αντισταθµιστικών
παροχών σε περίπτωση άρνησης επιβίβασης κατά τις τακτικές
αεροπορικές µεταφορές (COM(98)0041 − C4-0106/98 − 98/
0022(SYN)) − Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. González Triviño
(A4-0240/98)

− Éκθεση επί της ανακοίνωσης προς το Συµβούλιο και προς
το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε τη σύνδεση του δικτύου
υποδοµών µεταφορών της Éνωσης µε εκείνο των γειτόνων της
− Προς µια πανευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών σε συνεργασία
(COM(97)0172 − C4-0206/97) − Επιτροπή Μεταφορών και
Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Sisó Cruellas
(A4-0241/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για τον καθορισµό του καθεστώτος που εφαρµόζεται στα
γεωργικά προϊόντα και στα εµπορεύµατα που συνεπάγεται η
µεταποίηση γεωργικών προϊόντων καταγωγής κρατών της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού Ωκεανού (ΑΚΕ)
(COM(98)0011 − C4-0108/98 − 98/0009(CNS)) − Επιτροπή
Γεωργίας και Ανάπτυξης της Υπαίθρου

Εισηγητής: ο κ. Parigi
(A4-0243/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου σχετικά µε την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ενερ-
γούντων ως ενός µέρους, στη συµφωνία µε την οποία ιδρύθηκε,
το 1993, Κέντρο Επιστήµης και Τεχνολογίας στην Ουκρανία,
µεταξύ του Καναδά, της Σουηδίας, της Ουκρανίας και των
Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής (COM(97)0718 − C4-
0146/98 − 98/0015(CNS)) − Επιτροπή Éρευνας, Τεχνολογι-
κής Ανάπτυξης και Ενέργειας

Εισηγητής: ο κ. Holm
(A4-0244/98)

− **I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Συµβου-
λίου για την εκτίµηση των επιπτώσεων ορισµένων σχεδίων και
προγραµµάτων στο περιβάλλον (COM(96)0511 − C4-0191/97
− 96/0304(SYN)) − Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών

Εισηγητής: ο κ. Gahrton
(A4-0245/98)
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− Éκθεση σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής όσον
αφορά κοινοτική στρατηγική και πλαίσιο για την ανάπτυξη της
τηλεπληροφορικής οδικών µεταφορών στην Ευρώπη και προτά-
σεις για αρχικές δράσεις (COM(97)0223 − C4-0239/97) −
Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Baldarelli
(A4-0246/98)

− Éκθεση σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών όσον
αφορά κοινοτικά µέτρα που επηρεάζουν τον τουρισµό (1995/
96) (COM(97)0332 − C4-0576/97) − Επιτροπή Μεταφορών
και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Novo Belenguer
(A4-0247/98)

− * Éκθεση σχετικά µε την πρόταση κανονισµού του Συµβου-
λίου για τη σύναψη πρωτοκόλλου που καθορίζει τις αλιευτικές
δυνατότητες και τη χρηµατοδοτική συνεισφορά που προβλέπο-
νται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της Ισλαµικής Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας
των νήσων Κοµορών για την αλιεία στα ανοικτά των νήσων
Κοµορών, για το διάστηµα από 28 Φεβρουαρίου 1998 έως 27
Φεβρουαρίου 2001 (COM(98)0264 − C4-0344/98 − 98/
0144(CNS)) − Επιτροπή Αλιείας

Εισηγητής: ο κ. Macartney
(A4-0249/98)

− Éκθεση σχετικά µε την έκθεση της Επιτροπής προς το
Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο σύµφωνα µε το
άρθρο 12, παράγραφος 4 της έκτης οδηγίας του Συµβουλίου της
17ης Μαιου 1977 για την εναρµόνιση των νοµοθεσιών των
κρατών µελών σχετικά µε τους φόρους κύκλου εργασιών −
κοινό σύστηµα προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική
βάση (COM(97)0559 − C4-0119/98) − Επιτροπή Οικονοµικής,
Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγητής: ο κ. Castagnède
(A4-0252/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τα
µηχανοκίνητα οχήµατα και τα ρυµουλκούµενα τους που µετα-
φέρουν ορισµένα είδη ζώων η οποία τροποποιεί την οδηγία
70/156/ΕΟΚ για την έγκριση του τύπου των µηχανοκινήτων
οχηµάτων και των ρυµουλκουµένων τους (COM(97)0336 −
C4-0339/97 − 97/0190(COD)) − Επιτροπή Οικονοµικής,
Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Hautala
(A4-0253/98)

− ***I Éκθεση σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου για την τροποποίηση
της οδηγίας 76/116/ΕΟΚ περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών
των κρατών µελών περί λιπασµάτων, όσον αφορά την κυκλο-
φορία λιπασµάτων που περιέχουν κάδµιο στην Αυστρία, τη
Φιλανδία και τη Σουηδία (COM(98)0044 − C4-0109/98 −
98/0026(COD)) − Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής

Εισηγήτρια: η κ. Hautala
(A4-0254/98)

− Éκθεση σχετικά µε τις διαδικασίες «ad hoc» για τον
προϋπολογισµό 1999, όπως προβλέπονται από τις διοργανικές
συµφωνίες της 29ης Οκτωβρίου 1993 σχετικά µε τη δηµοσιονο-
µική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπο-
λογισµού και της 16ης Ιουλίου 1997 σχετικά µε διατάξεις για τη
χρηµατοδότηση της Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτι-
κής Ασφαλείας και από τη διαδικασία για τη χρηµατοδότηση
διεθνών συµφωνιών αλιείας βάσει της κοινής δήλωσης της 12ης
∆εκεµβρίου 1996 − Επιτροπή Προϋπολογισµών

Εισηγήτρια: η κ. Dührkop Dührkop
(A4-0256/98)

− Éκθεση επί της ετήσιας έκθεσης σχετικά µε τις δραστηριό-
τητες του Ευρωπαϊκού ∆ιαµεσολαβητή το 1997 (ME00010 −
C4-0270/98) − Επιτροπή Αναφορών

Εισηγητής: ο κ. Newman
(A4-0258/98)

− * Éκθεση σχετικά µε σχέδιο απόφασης της Μεικτής
Επιτροπής ΕΟΧ για την τροποποίηση του πρωτοκόλλου 37 και
του παραρτήµατος Χ (οπτικοακουστικές υπηρεσίες) της συµ-
φωνίας για τον ΕΟΧ − Σχέδιο της Κοινής Θέσης της Κοινό-
τητας (SEC(98)0378 − C4-0246/98 − 98/0814(CNS)) −
Επιτροπή Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων

Εισηγήτρια: η κ. Ferrer
(A4-0259/98)

γδ) τις συστάσεις για δεύτερη ανάγνωση:

− **II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης κανονι-
σµού του Συµβουλίου σχετικά µε την παροχή κοινοτικής
χρηµατοδοτικής στήριξης σε καινοτόµους δράσεις στις συν-
δυασµένες µεταφορές (C4-0173/98 − 96/0207(SYN)) − Επι-
τροπή Μεταφορών και Τουρισµού

Εισηγητής: ο κ. Stockmann
(A4-0239/98)

− ***II Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση σχετικά µε την κοινή
θέση που εξέδωσε το Συµβούλιο εν όψει της έγκρισης οδηγίας
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου περί
τροποποιήσεως της οδηγίας 95/2/ΕΚ για τα πρόσθετα τροφί-
µων πλην των χρωστικών και των γλυκαντικών (C4-0183/98 −
96/0166(COD)) − Επιτροπή Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας
και Προστασίας των Καταναλωτών

Εισηγήτρια: η κ. Breyer
(A4-0242/98)

5. ∆ιαβίβαση από το Συµβούλιο κειµένων συµ-
φωνιών

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε από το Συµβούλιο νοµικώς επικυρωµένο
αντίγραφο του ακόλουθου εγγράφου:

− Σύµβαση που συνάπτεται βάσει του άρθρου Κ.3 της
συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Éνωση σχετικά µε την αρµοδιό-
τητα, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων για γαµικά
θέµατα και Πρωτόκολλο σχετικά µε την ερµηνεία της εν λόγω
σύµβασης, από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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6. Συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτήσεις
και τα ψηφίσµατα του Κοινοβουλίου

Éχουν διανεµηθεί οι ανακοινώσεις της Επιτροπής για τις
συνέχειες που δόθηκαν στις γνωµοδοτήσεις και τα ψηφίσµατα
που εγκρίθηκαν από το Κοινοβούλιο κατά τη διάρκεια των
περιόδων συνόδου Φεβρουαρίου και Μαρτίου 1998.

7. Σύνθεση των επιτροπών και αντιπροσω-
πειών

Κατόπιν αίτησης της Οµάδας PPE, το Σώµα επικυρώνει το
διορισµό του κ. Mendes Bota ως µέλους της Επιτροπής
Πολιτικών Ελευθεριών και της αντιπροσωπείας στη µεικτή
κοινοβουλευτική επιτροπή ΕΕ-Εσθονίας.

8. Ηµερήσια διάταξη

(Προς υπενθύµιση, η διάταξη των εργασιών καθορίστηκε κατά
τη διάρκεια της συνεδρίασης της 15ης Ιουνίου 1998: σηµείο 12
των ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής.)

Ο κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η Επιτροπή Éρευνας ζήτησε
την εφαρµογή της διαδικασίας χωρίς συζήτηση (άρθρο 99 του
Κανονισµού) για την έκθεση Holm σχετικά µε την πρόταση
κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την προσχώρηση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας, ενεργουσών ως ένα µέρος, στη συµφωνία µε
την οποία ιδρύθηκε, το 1993, Κέντρο Επιστήµης και Τεχνο-
λογίας στην Ουκρανία, µεταξύ του Καναδά, της Σουηδίας, της
Ουκρανίας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής
(COM(97)0718 − C4-0146/98 − 98/0015(CNS)) (A4-0244/
98).

Η ψηφοφορία επ’ αυτής της έκθεσης εγγράφεται στην ώρα των
ψηφοφοριών για αύριο στις 11 π.µ. (Μέρος Ι, σηµείο 9 των ΣΠ
της 2.7.1998)

Η προθεσµία κατάθεσης των τροπολογιών καθορίζεται για
σήµερα στις 4 µ.µ.

9. Πολιτικά, επείγοντα και σηµαντικά θέµατα
(ανακοίνωση ακολουθούµενη από ερωτήσεις)

Ο κ. Liikanen, µέλος της Επιτροπής, προβαίνει σε ανακοίνωση
σχετικά µε τις συνέχειες που επιφυλάσσονται στην απόφαση
του ∆ικαστηρίου για την υπόθεση C-106 (νοµικές βάσεις στον
προϋπολογισµό).

Παρεµβαίνουν για να υποβάλουν ερωτήσεις στις οποίες ο κ.
Liikanen απαντά διαδοχικά: οι κ.κ. Cot, Χριστοδούλου, η κ.
Ojala, ο κ. Giansily, η κ. Malone, οι κ.κ. Brinkhorst, Dell’Alba,
Ullmann, οι κυρίες Banotti, Green, ο κ. Galeote Quecedo.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης επί του σηµείου
αυτού.

Παρεµβαίνουν:

− ο κ. Telkämper ο οποίος ζητεί, µε βάση τις πληροφορίες
που ο κ. Liikanen έδωσε στο Σώµα, όπως το θέµα αυτό
εγγραφεί στην ηµερήσια διάταξη της επόµενης περιόδου
συνόδου, προκειµένου το Κοινοβούλιο να µπορέσει να
αποφανθεί επί του θέµατος (Ο κ. Πρόεδρος του υπενθυµί-
ζει ότι η ∆ιάσκεψη των Προέδρων είναι εκείνη που
καθορίζει το σχέδιο ηµερήσιας διάταξης· προτείνει ως εκ
τούτου στον οµιλητή να θέσει το θέµα στην πολιτική του
οµάδα)·

− ο κ. Colom i Naval ο οποίος ζητεί όπως, για παρόµοιες
ανακοινώσεις της Επιτροπής, ο Πρόεδρος επιτρέψει να
παρέµβει επίσης και ο εισηγητής επί του εξεταζοµένου
θέµατος (Ο κ. Πρόεδρος του απαντά ότι ο επιδιωκόµενος
στόχος µε την ακολουθούµενη διαδικασία είναι να δοθεί η
ευκαιρία σε όλους τους βουλευτές που θα το επιθυµούσαν,
να λάβουν το λόγο).

10. Ευρω-µεσογειακή συµφωνία µε την Ιορδα-
νία *** (συζήτηση)

Η κ. Aelvoet παρουσιάζει τη σύσταση η οποία εκπονήθηκε εξ
ονόµατος της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας
και Αµυντικής Πολιτικής σχετικά µε την πρόταση απόφασης
του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη σύναψη ευρωµεσο-
γειακής συµφωνίας µε την Ιορδανία (COM(97)0554 − C4-
0171/98 − 97/0291(AVC)) (A4-0165/98).

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. PODESTÀ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν η κ. Günther, συντάκτρια γνωµοδότησης της
Επιτροπής Ανάπτυξης, ο κ. Sonneveld, συντάκτης γνωµοδό-
τησης της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων, η κ.
Terrón i Cusı́, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, ο κ. Konrad, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, η κ. Van Bladel, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, οι κ.κ. Bertens, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR,
Antony, µη εγγεγραµµένος, Speciale, και Pinheiro, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 12 των ΣΠ της 2.7.1998.

11. Αστικό περιβάλλον − Χωροταξία (συζήτηση)

Η ηµερήσια διάταξη προβλέπει, σε κοινή συζήτηση, τρεις
εκθέσεις:

Η κ. Pollack παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας
των Καταναλωτών, σχετικά µε την ενίσχυση της κοινοτικής
πολιτικής για το αστικό περιβάλλον (A4-0177/98).

Η κ. Napoletano παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής, σχετικά µε την Ανακοί-
νωση της Επιτροπής «Προς ένα πρόγραµµα για το αστικό
περιβάλλον στην Ευρωπαϊκή Éνωση» (COM(97)0197 − C4-
0235/97) (A4-0172/98).

Συντάκτες γνωµοδότησης: (διαδικασία «Hughes»): οι κυρίες
Bennasar Tous (ΑΠΑΣ), Pollack (ΠΕΡΒ) και Terron i Cusi
(ΕΛΕΥ).

Ο κ. Novo Belenguer παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος
της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής για την διευθέτηση
της σχετικά µε την χωροταξία και την Ευρωπαϊκή Προοπτική
Χωροταξίας (A4-0206/98).

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Bennasar Tous, συντάκτρια γνωµοδό-
τησης της Επιτροπής Απασχόλησης, (A4-0172/98) και Pollack,
συντάκτρια γνωµοδότησης της Επιτροπής Περιβάλλοντος (A4-
0172/98).
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ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. COT

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κυρίες Terrón i Cusı́, συντάκτρια γνωµοδό-
τησης της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών (A4-0172/98),
McCarthy, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι κ.κ. Varela
Suanzes-Carpegna, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Vallvé, εξ
ονόµατος της Οµάδας ELDR, Baggioni, εξ ονόµατος της
Οµάδας UPE, η κ. González Álvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας
GUE/NGL, οι κ.κ. Orlando, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, Amadeo, µη
εγγεγραµµένος, η κ. Frutos Gama, ο κ. Rack, η κ. Spaak, οι κ.κ.
Querbes, des Places, Cellai, Walter, Fernández Martı́n, Eisma,
Novo, η κ. Καραµάνου και ο κ. Χατζιδάκης.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. ΑΥΓΕΡΙΝΟΥ

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Παπαγιαννάκης, Howitt, η κ. De Esteban
Martı́n, οι κ.κ. Gutiérrez Dı́az, Imaz San Miguel, Εφραιµίδης,
οι κυρίες Piha, Ojala, οι κ.κ. Berend, Seppänen και Pinheiro, εξ
ονόµατος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 14 των ΣΠ της 2.7.1998

12. ∆ιαδικασίες ad hoc σχετικά µε τον προϋπο-
λογισµό 1999 (συζήτηση)

Η κ. Dührkop Dührkop παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ
ονόµατος της Επιτροπής Προϋπολογισµών, σχετικά µε τις
διαδικασίες «ad hoc» για τον προϋπολογισµό 1999, όπως
προβλέπονται από τις διοργανικές συµφωνίες της 29ης Οκτω-
βρίου 1993, σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρχία και την
βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού και της 16ης
Ιουλίου 1997, σχετικά µε τις διατάξεις για τη χρηµατοδότηση
της Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας,
καθώς και από τη διαδικασία για τη χρηµατοδότηση διεθνών
συµφωνιών αλιείας βάσει της κοινής δήλωσης της 12ης ∆εκεµ-
βρίου 1996 (A4-0256/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Sonneveld, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Γεωργίας, Brinkhorst, εξ ονόµατος της Οµάδας
ELDR, Giansily, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, Miranda, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL και η κ. Müller, εξ ονόµατος
της Οµάδας V.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. HAARDER

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Fabre-Aubrespy, εξ ονόµατος της Οµά-
δας I-EDN, Fabra Vallés, Virrankoski, Mulder, Pinheiro, µέλος
της Επιτροπής, η κ. Dührkop Dührkop, η οποία υποβάλλει µια
ερώτηση προς την Επιτροπή στην οποία ο κ. Pinheiro απαντά.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 16 των ΣΠ της 2.7.1998.

13. Συστήµατα ελέγχου στα σηµεία πώλησης
(συζήτηση)

Ο κ. Garosci παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής
Πολιτικής για την έκθεση της Επιτροπής όσον αφορά τα
συστήµατα ελέγχου στα σηµεία πώλησης που θα τεθούν σε
εφαρµογή από τα κράτη µέλη (COM(96)0245 − C4-0589/96)
(A4-0230/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Metten, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, οι
κυρίες Lulling, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, Boogerd-Quaak,
εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, οι κ.κ. Gallagher, εξ ονόµατος
της Οµάδας UPE, Blokland, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, η
κ. Garcı́a Arias, οι κ.κ. Ilaskivi, Donnay, Miller, Cassidy, η κ.
Guinebertière, οι κ.κ. Paasio, Gillis, Lukas, Pinheiro, µέλος της
Επιτροπής και Garosci, εισηγητής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 16 των ΣΠ της 2.7.1998.

(Η συνεδρίαση διακόπτεται στις 8.15 µ.µ. και επαναλαµβάνε-
ται στις 9 µ.µ.)

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. SCHLEICHER

Αντιπροέδρου

14. Αναγνώριση των επαγγελµατικών διπλωµά-
των ***I (συζήτηση)

Η κ. Fontaine παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών
σχετικά µε την πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τις Οδηγίες 89/
48/ΕΟΚ και 92/51/ΕΟΚ για το γενικό σύστηµα αναγνώρισης
των επαγγελµατικών διπλωµάτων και συµπληρώνει τις οδηγίες
77/452/ΕΟΚ, 77/453/ΕΟΚ, 78/686/ΕΟΚ, 78/687/ΕΟΚ, 78/
1026/ΕΟΚ, 78/1027/ΕΟΚ, 80/154/ΕΟΚ, 80/155/ΕΟΚ, 85/384/
ΕΟΚ, 85/432/ΕΟΚ, 85/433/ΕΟΚ και 93/16/ΕΟΚ όσον αφορά
το επάγγελµα του νοσοκόµου υπεύθυνου για γενική περίθαλψη,
του οδοντιάτρου, του κτηνιάτρου, της µαίας, του αρχιτέκτονα,
του φαρµακοποιού και του ιατρού (COM(97)0638 − C4-
0657/97 − 97/0345(COD)) (A4-0232/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Morris, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Απασχόλησης, οι κυρίες Banotti, συντάκτρια γνω-
µοδότησης της Επιτροπής Πολιτισµού, Gebhardt, εξ ονόµατος
της Οµάδας PSE, ο κ. Añoveros Trias de Bes, εξ ονόµατος της
Οµάδας PPE, οι κυρίες Oddy, Malone, Berger και ο κ. Pinheiro,
µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 11 των ΣΠ της 2.7.1998.

15. Ιθαγένεια της Éνωσης (συζήτηση)

Ο κ. De Clercq παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών
σχετικά µε τη δεύτερη έκθεση για την ιθαγένεια της Éνωσης
(COM(97)0230 − C4-0291/97) (A4-0205/98).
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Παρεµβαίνουν ο κ. Ullmann, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Αναφορών, οι κυρίες Gebhardt, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Palacio Vallelersundi, εξ ονόµατος της Οµάδας
PPE, ο κ. Voggenhuber, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι κυρίες
Oddy, Zimmermann και ο κ. Pinheiro, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 17 των ΣΠ της 2.7.1998

16. Ασφαλής χρήση του Internet * (συζήτηση)
Ο κ. Schmid παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων
σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά
την έγκριση πολυετούς προγράµµατος δράσης για την προώθη-
ση της ασφαλούς χρήσης του Internet (COM(97)0582 −
C4-0042/98 − 97/0377(CNS)) (A4-0234/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Αργυρός, συντάκτης γνωµοδότησης της
Οικονοµικής Επιτροπής, οι κυρίες Cederschiöld, εξ ονόµατος
της Οµάδας PPE, Lindholm, εξ ονόµατος της Οµάδας V,
Matikainen-Kallström, Palacio Vallelersundi, οι κ.κ. Malerba
και Pinheiro, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 13 των ΣΠ της 2.7.1998.

17. Συνδυασµένη µεταφορά εµπορευµά-
των **II (συζήτηση)

Ο κ. Stockmann παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού σχετικά µε την τροπο-
ποιηµένη πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την

παροχή κοινοτικής χρηµατοδοτικής στήριξης δράσεων για την
προώθηση των συνδυασµένων µεταφορών εµπορευµάτων (C4-
0173/98 − 96/0207(SYN)) (A4-0239/98).

Παρεµβαίνουν η κ. Schierhuber, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
οι κ.κ. Wijsenbeek, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, και
Pinheiro, µέλος της Επιτροπής.

Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 10 των ΣΠ της 2.7.1998.

18. Ηµερήσια διάταξη της αυριανής συνε-
δρίασης

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι η ηµερήσια διάταξη της
αυριανής συνεδρίασης καθορίστηκε ως εξής:

από τις 9 π.µ. έως τη 1 µ.µ.

από τις 9 π.µ. έως τις 11 π.µ.

− έκθεση Oomen-Ruijten για τα διεθνή συνδικαλιστικά δι-
καιώµατα

− έκθεση Ghilardotti για το ρόλο των ενώσεων και των
ιδρυµάτων

− έκθεση Chanterie για το χρόνο εργασίας

− έκθεση Fassa για το δίκαιο εµπόριο

στις 11 π.µ.

− ώρα των ψηφοφοριών

(Λήξη της συνεδρίασης στις 10.50 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY Antoni GUTIÉRREZ DÍAZ

Γενικός Γραµµατέας Αντιπρόεδρος
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

1η Ιουλίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Aglietta, Ahlqvist, Ainardi, Aldo, Amadeo, d’Ancona, André-Léonard,
Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Antony, Anttila, Aparicio Sánchez, Apolinário, Areitio
Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Augias, Avgerinos, Azzolini, Baggioni, Baldi, Balfe, Banotti,
Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Barzanti, Bazin, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Berger,
Bernard-Reymond, Bernardini, Bertens, Berthu, Bertinotti, Bianco, Billingham, van Bladel, Blak, Bloch
von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde, Boniperti, Bontempi, Boogerd-Quaak, Botz,
Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Buffetaut, Burtone, Cabezón Alonso, Cabrol, Caccavale,
Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Campoy Zueco, Capucho, Cardona, Carlotti, Carlsson, Carniti,
Cars, Casini Carlo, Casini Pier Ferdinando, Cassidy, Castagnetti, Castricum, Caudron, Cederschiöld,
Cellai, Chanterie, Chesa, Christodoulou, Coates, Cohn-Bendit, Colajanni, Colino Salamanca, Colli,
Collins Gerard, Collins Kenneth D., Colombo Svevo, Colom i Naval, Corbett, Cornelissen, Correia,
Corrie, Costa Neves, Cot, Cox, Crampton, Crowley, Cunha, Cunningham, Cushnahan, van Dam,
D’Andrea, Danesin, Dankert, Darras, David, De Clercq, De Coene, Decourrière, De Esteban Martin, De
Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De Melo, Deprez, Desama, de Vries, van Dijk, Dillen, Dimitrakopoulos,
Donnay, Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Donner, Dührkop Dührkop, Duhamel, Dupuis,
Ebner, Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Elmalan, Ephremidis, Estevan Bolea, Ettl, Evans, Fabra Vallés,
Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi, Farassino, Fassa, Fayot, Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández
Martı́n, Ferrer, Filippi, Florio, Fontaine, Fontana, Ford, Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich,
Frutos Gama, Funk, Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garosci, Garot, Garriga Polledo, Gasòliba i Böhm, de Gaulle, Gebhardt, Ghilardotti, Giansily, Gillis,
Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glante, Glase, Goepel, Goerens, Görlach, Gollnisch, Gomolka,
González Álvarez, González Triviño, Graefe zu Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner, Grosch,
Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az, Haarder, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hänsch, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Hatzidakis, Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch,
Hendrick, Herman, Hermange, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley, Hoff, Holm, Hoppenstedt, Hory,
Howitt, Hughes, Hyland, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jackson, Jensen Kirsten M., Jöns, Jové Peres, Junker, Kaklamanis, Karamanou, Karoutchi, Katiforis,
Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kestelijn-Sierens, Killilea, Kindermann, Kinnock,
Kittelmann, Kjer Hansen, Klaß, Koch, Kofoed, Konrad, Krarup, Krehl, Kreissl-Dörfler, Kristoffersen,
Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lalumière, La Malfa, Lambrias, Lang, Langen, Langenhagen,
Lannoye, Larive, de Lassus Saint Geniès, Lataillade, Le Gallou, Lehideux, Lehne, Lenz, Le Pen,
Leperre-Verrier, Le Rachinel, Ligabue, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist, Linser, Lööw, Lomas, Lukas,
Lulling, Macartney, McAvan, McCarthy, McCartin, McIntosh, McMahon, McMillan-Scott, McNally,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Manisco, Mann Erika, Manzella, Marin, Marinucci, Marset
Campos, Martens, Martin David W., Martin Philippe-Armand, Martinez, Matikainen-Kallström, Mayer,
Medina Ortega, Megahy, Mégret, Mendes Bota, Méndez de Vigo, Menrad, Metten, Mezzaroma, Miller,
Miranda, Miranda de Lage, Mohamed Ali, Mombaur, Monfils, Moniz, Moreau, Moretti, Morris,
Mosiek-Urbahn, Müller, Mulder, Murphy, Muscardini, Myller, Napoletano, Nassauer, Needle, Nencini,
Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann, Novo, Novo Belenguer, Oddy, Ojala,
Olsson, Oomen-Ruijten, Orlando, Otila, Paasilinna, Paasio, Pack, Pailler, Palacio Vallelersundi,
Papakyriazis, Papayannakis, Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry, Peter, Pettinari, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel,
Pirker, des Places, Plooij-van Gorsel, Plumb, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pollack, Pomés Ruiz,
Pompidou, Pons Grau, Pronk, Provan, Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Rapkay,
Rauti, Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Rinsche, Robles Piquer, Rocard, Rosado Fernandes, de
Rose, Roth-Behrendt, Rothley, Roubatis, Rovsing, Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre,
Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Samland, Sandbæk, Santini, Sanz Fernández, Sarlis, Sauquillo
Pérez del Arco, Scarbonchi, Schaffner, Schiedermeier, Schierhuber, Schifone, Schlechter, Schleicher,
Schlüter, Schmid, Schmidbauer, Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Secchi,
Seillier, Seppänen, Sichrovsky, Sierra González, Simpson, Sindal, Sjöstedt, Skinner, Smith,
Soltwedel-Schäfer, Sonneveld, Souchet, Soulier, Spaak, Speciale, Spencer, Spiers, Stenmarck, Stevens,
Stirbois, Stockmann, Striby, Sturdy, Svensson, Swoboda, Tajani, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella,
Taubira-Delannon, Telkämper, Terrón i Cusı́, Teverson, Theato, Theonas, Theorin, Thomas, Thors,
Tillich, Tindemans, Titley, Todini, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Trakatellis,
Truscott, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé, Valverde López, Vandemeulebroucke,
Vanhecke, Van Lancker, Vaz da Silva, Vecchi, van Velzen W.G., Verwaerde, Viceconte, Vinci, Viola,
Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland, Wiersma, Wijsenbeek, Willockx, Wilson, von Wogau, Wolf,
Wurtz, Wynn, Zimmermann
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(98/C 226/02)

ΜΕΡΟΣ Ι

∆ιεξαγωγή της συνεδρίασης

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GUTIÉRREZ DÍAZ

Αντιπροέδρου

( Éναρξη της συνεδρίασης στις 9 µ.µ.)

1. Éγκριση των συνοπτικών πρακτικών

Οι κ.κ. Watson και Varela Suanzes-Carpegna, γνωστοποιούν
ότι ήταν παρόντες την προηγουµένη αλλά το όνοµά τους δεν
περιέχεται στον κατάλογο παρουσίας.

Παρεµβαίνει ο κ. Rübig για να ερωτήσει εάν οι κλοπές και
διαρρήξεις στα γραφεία των βουλευτών στις Βρυξέλλες µπο-
ρούν να καταχωρηθούν στα συνοπτικά πρακτικά (Ο κ. Πρό-
εδρος του απαντά ότι αυτό δεν είναι δυνατόν, αλλά ότι η
παρέµβασή του θα καταχωρηθεί στα συνοπτικά πρακτικά της
παρούσας συνεδρίασης).

Τα συνοπτικά πρακτικά της προηγούµενης συνεδρίασης εγκρί-
νονται.

2. Κατάθεση εγγράφων

Ο κ. Πρόεδρος έλαβε:

α) από το Συµβούλιο τις αιτήσεις γνωµοδότησης για:

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την προ-
σωρινή απαγόρευση πωλήσεως στην Αυστρία γενετικώς τροπο-
ποιηµένου αραβόσιτου (Zea mays L.) που έχει υποστεί συν-
δυασµένη τροποποίηση, η οποία τον εφοδιάζει µε τις εντοµο-
κτόνες ιδιότητες που προσδίδονται στο γονίδιο κωδικοποίησης
της ενδοτοξίνης Βτ και µε µεγαλύτερη ανοχή του ζιζανιοκτόνου
γλυφοαινικού αµµωνίου (COM(98)0339 − C4-0373/98 −
98/0816(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ

− Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την προ-
σωρινή απαγόρευση πωλήσεως στο Λουξεµβούργο γενετικώς
τροποποιηµένου αραβόσιτου (Zea mays L.) που έχει υποστεί
συνδυασµένη τροποποίηση, η οποία τον εφοδιάζει µε τις
εντοµοκτόνες ιδιότητες που προσδίδονται στο γονίδιο κωδικο-
ποίησης της ενδοτοξίνης Βτ και µε µεγαλύτερη ανοχή του
ζιζανιοκτόνου γλυφοαινικού αµµωνίου (COM(98)0340 − C4-
0374/98 − 98/0817(CNS))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ

β) από την Επιτροπή:

βα) τα ακόλουθα έγγραφα:

− Éκθεση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, στο Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο, στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και

στην Επιτροπή των Περιφερειών την ανάπτυξη της πολιτικής
για τη δηµόσια υγεία στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα
(COM(98)0230 − C4-0393/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ

− Σχέδιο επιχειρησιακού προϋπολογισµού της ΕΚΑΧ για το
1999 (SEC(98)0966 − C4-0394/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΠΡΟΫ

− Éκθεση προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο µε αντικείµενο τις απαιτήσεις εναρµόνισης − Οδηγία
96/92/ΕΚ σχετικά µε τους κοινούς κανόνες για την εσωτερική
αγορά ηλεκτρισµού (COM(98)0167 − C4-0395/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΡΕΥ
γνωµοδότηση: ΠΕΡΒ, ΟΙΚΟ

ββ) τις προτάσεις µεταφοράς πιστώσεων:

− Πρόταση µεταφοράς πιστώσεων αριθ. 18/98 από κεφάλαιο
σε κεφάλαιο που αναφέρεται στο Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή −
Μέρος A − του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Éνωσης για το οικονοµικό έτος 1998 (SEC(98)1101 − C4-
0391/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ

γ) από το Ελεγκτικό Συνέδριο:

− Ειδική έκθεση αριθ. 4/98 σχετικά µε την εισαγωγή στην
Κοινότητα µε µειωµένο συντελεστή εισφοράς και µε τη διάθεση
γαλακτοκοµικών προϊόντων Νέας Ζηλανδίας και τυριού Ελβε-
τίας συνοδευόµενη από τις απαντήσεις της Επιτροπής (C4-
0397/98)

παραπέµπεται
ουσία: ΕΛΕΓ
γνωµοδότηση: ΓΕΩΡ

3. Παραποµπή σε επιτροπές − Εξουσιοδοτή-
θηκαν να εκπονήσουν έκθεση

Η Επιτροπή ΕΛΕΥ κλήθηκε να γνωµοδοτήσει:

− επί της πρότασης απόφασης του Συµβουλίου για τη
θέσπιση µιας σειράς δράσεων και µέτρων µε σκοπό τη διασφά-
λιση της διαλειτουργικότητας των διευρωπαϊκών δικτύων ηλε-
κτρονικής ανταλλαγής δεδοµένων διοικήσεων (IDA) και της
πρόσβασης σ’ αυτά (COM(97)0661 − C4-0067/98 − 97/
0341(SYN)) (αρµόδια επί της ουσίας: ΟΙΚΟ)·
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− επί της πρότασης απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου σχετικά µε µια σειρά κατευθυντήριων
γραµµών, συµπεριλαµβανοµένου του καθορισµού έργων κοινού
ενδιαφέροντος, για τα διευρωπαϊκά δίκτυα ηλεκτρονικής
ανταλλαγής δεδοµένων µεταξύ διοικήσεων (IDA)
(COM(97)0661 − C4-0678/97 − 97/0340(COD)) (αρµόδια επί
της ουσίας: ΟΙΚΟ· ήδη κλήθηκαν να γνωµοδοτήσουν: ΠΡΟΫ,
ΕΡΕΥ).

Η Επιτροπή ΘΕΣΜ εξουσιοδοτήθηκε να εκπονήσει έκθεση
πρωτοβουλίας για τις θεσµικές µεταρρυθµίσεις

4. ∆ιεθνικά συνδικαλιστικά δικαιώµατα (συζή-
τηση)

Η κ. Oomen-Ruijten παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος
της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων
σχετικά µε τα διεθνικά συνδικαλιστικά δικαιώµατα στην Ευρω-
παϊκή Éνωση (A4-0095/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Schäfer, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων, McMahon, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, οι κυρίες Thyssen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
Boogerd-Quaak, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Ojala, εξ
ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL, οι κ.κ. Kerr, εξ ονόµατος της
Οµάδας V, Blak, Θεωνάς, η κ. Malone, οι κ.κ. Ribeiro και
Pinheiro, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 18

5. Ρόλος των σωµατείων και των ιδρυµάτων
(συζήτηση)

Η κ. Ghilardotti παρουσιάζει την έκθεσή της, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων σχετικά
µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την προώθηση του ρόλου
των σωµατείων και των ιδρυµάτων στην Ευρώπη
(COM(97)0241 − C4-0546/97) (A4-0203/98).
Συντάκτης γνωµοδότησης: (διαδικασία «Hughes»): ο κ. Cot
(ΝΟΜΙ)

Παρεµβαίνουν ο κ. Cot, συντάκτης γνωµοδότησης της Νοµικής
Επιτροπής, η κ. Schörling, επί του χρόνου αγόρευσης, οι κ.κ.
Παπακυριαζής, εξ ονόµατος της Οµάδας PSE, Wolf, συντάκτης
γνωµοδότησης της Οικονοµικής Επιτροπής, η κ. Glase, εξ
ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κ.κ. Lindqvist, εξ ονόµατος της
Οµάδας ELDR, Hyland, εξ ονόµατος της Οµάδας UPE, η κ.
Schörling, εξ ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Garosci, Menrad,
Filippi, η κ. Angelilli, µη εγγεγραµµένη, και ο κ. Pinheiro, µέλος
της Επιτροπής.

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΟΥ κ. GERARD COLLINS

Αντιπροέδρου

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 19

6. Χρόνος εργασίας (συζήτηση)

Ο κ. Chanterie παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων για τη

Λευκή Βίβλο της Επιτροπής σχετικά µε τους κλάδους και τις
δραστηριότητες που εξαιρούνται από την Οδηγία για το Χρόνο
Εργασίας (COM(97)0334 − C4-0434/97) (A4-0229/98).

Παρεµβαίνουν ο κ. Macartney, συντάκτης γνωµοδότησης της
Επιτροπής Αλιείας, η κ. Moreau, συντάκτρια γνωµοδότησης
της Επιτροπής Μεταφορών, οι κ.κ. Skinner, εξ ονόµατος της
Οµάδας PSE, Pronk, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, οι κυρίες
Boogerd-Quaak, εξ ονόµατος της Οµάδας ELDR, Schörling, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, οι κ.κ. Sainjon, εξ ονόµατος της
Οµάδας ARE, και Pinheiro, µέλος της Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 20

7. ∆ίκαιο εµπόριο (συζήτηση)

Ο κ. Fassa παρουσιάζει την έκθεσή του, εξ ονόµατος της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων για το
δίκαιο εµπόριο (A4-0198/98).

Παρεµβαίνουν οι κ.κ. Smith, συντάκτης γνωµοδότησης της
Οικονοµικής Επιτροπής, Vecchi, εξ ονόµατος της Οµάδας
PSE, οι κυρίες Maij-Weggen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE,
González Álvarez, εξ ονόµατος της Οµάδας GUE/NGL,
Sandbæk, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN, ο κ. Wolf, εξ
ονόµατος της Οµάδας V, η κ. Carlotti, οι κ.κ. Castagnetti,
Sichrovsky, Howitt, η κ. Günther και ο κ. Pinheiro, µέλος της
Επιτροπής.

Ο κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη λήξη της συζήτησης.

Ψηφοφορία: Μέρος Ι, σηµείο 21

ΠΡΟΕ∆ΡΙΑ ΤΗΣ κ. FONTAINE

Αντιπροέδρου

Παρεµβαίνει ο κ. Εφραιµίδης ο οποίος ζητεί να καταγραφεί
στα συνοπτικά πρακτικά ότι η ώρα των ψηφοφοριών, που προ-
βλεπόταν για τις 11 π.µ., άρχισε στην πραγµατικότητα στις
11.15 π.µ.

8. Ανακοίνωση των κοινών θέσεων του Συµ-
βουλίου

Η κ. Πρόεδρος ανακοινώνει ότι έλαβε, βάσει του άρθρου 64,
παράγραφος 1 του Κανονισµού από το Συµβούλιο, σύµφωνα
µε τις διατάξεις των άρθρων 189Β και 189Γ της Συνθήκης ΕΚ,
τις κοινές θέσεις του Συµβουλίου, καθώς και τους λόγους που
το οδήγησαν στο να τις εγκρίνει, καθώς και τις θέσεις της
Επιτροπής όσον αφορά:

− την οδηγία του Συµβουλίου σχετικά µε τη µείωση των
εκποµπών πτητικών οργανικών ενώσεων που οφείλονται στη
χρήση οργανικών διαλυτών σε ορισµένες δραστηριότητες και
εγκαταστάσεις (C4-0389/98 − 96/0276(SYN))

παραπέµπεται
ουσία: ΠΕΡΒ
(διαβιβάστηκε στην επιτροπή που είναι αρµόδια για γνωµοδό-
τηση για πρώτη ανάγνωση: ΟΙΚΟ)

νοµική βάση: Áρθρο 130 Σ, παράγραφος 1 ΕΚ
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Η προθεσµία των τριών µηνών που έχει στη διάθεσή του το
Κοινοβούλιο, για να αποφανθεί, αρχίζει να ισχύει από αύριο 3
Ιουλίου 1998.

ΩΡΑ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ

9. Κέντρο Επιστήµης και Τεχνολογίας στην
Ουκρανία * (άρθρο 99 του Κανονισµού) (ψη-
φοφορία)
Éκθεση της Επιτροπής Éρευνας, Τεχνολογικής Ανά-
πτυξης και Ενέργειας σχετικά µε την πρόταση κανονισµού
του Συµβουλίου που αφορά την προσχώρηση της Ευρωπαϊ-
κής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, ενεργουσών ως ένα µέρος, στη συµφωνία µε
την οποία ιδρύθηκε, το 1993, Κέντρο Επιστήµης και
Τεχνολογίας στην Ουκρανία, µεταξύ του Καναδά, της
Σουηδίας, της Ουκρανίας και των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής (COM(97)0718 − C4-0146/98 − 98/
0015(CNS)) (A4-0244/98) (εισηγητής: ο κ. Holm) (χωρίς
συζήτηση).
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ COM(97)0718 − C4-0146/98 −
98/0015(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 και 2 όλες µαζί

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 1).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 1).

10. Συνδυασµένη µεταφορά εµπορευµά-
των **II (ψηφοφορία)
Σύσταση για 2η ανάγνωση Stockmann − A4-0239/98
(Απαιτείται ειδική πλειοψηφία)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ C4-0173/98 − 96/
0207(SYN):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 4 όλες µαζί· 5· 6

Τροπολογία που απορρίπτεται: 7

Η κοινή θέση εγκρίνεται όπως τροποποιήθηκε (Μέρος II,
σηµείο 2).

11. Αναγνώριση επαγγελµατικών προσό-
ντων ***I (ψηφοφορία)
Éκθεση Fontaine − A4-0232/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΑΣ COM(97)0638 − C4-0657/97 − 97/
0345(COD):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 έως 14 όλες µαζί· 15 µε ΗΨ
(242 υπέρ, 237 κατά, 9 αποχές)· 16 µε ΗΨ (243 υπέρ, 242 κατά,
7 αποχές)· 17 µε ΗΨ (251 υπέρ, 235 κατά, 13 αποχές)· 19 µε
ΗΨ (251 υπέρ, 237 κατά, 5 αποχές)· 20 µε ΗΨ (245 υπέρ, 244
κατά, 5 αποχές)· 21 µε ΗΨ (252 υπέρ, 250 κατά, 4 αποχές)

Τροπολογία που απορρίπτεται: 18 µε ΗΨ (242 υπέρ, 245
κατά, 6 αποχές)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 3).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 3).

Παρεµβαίνει ο κ. Rack.

12. Ευρω-µεσογειακή συµφωνία µε την Ιορδα-
νία *** (ψηφοφορία)
Σύσταση Aelvoet − A4-0165/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΣΧΕ∆ΙΟ ΑΠΟΦΑΣΗΣ (διαδικασία σύµφωνης γνώµης)

Το Σώµα εγκρίνει την απόφαση και παρέχει επ’ αυτής τη
σύµφωνη γνώµη του (Μέρος II, σηµείο 4).

13. Ασφαλής χρήση του Ιnternet * (ψηφοφο-
ρία)
Éκθεση Schmid − A4-0234/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΑΠΟΦΑΣΗΣ COM(97)0582 − C4-0042/98 −
97/0337(CNS):

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 2 (νοµική βάση)· 3· 4· 5· 6· 7
έως 10 όλες µαζί· 11· 12 έως 23 όλες µαζί

Τροπολογία που ακυρώνεται: 24

Παρεµβάσεις:

− η κ. Πρόεδρος επισηµαίνει ότι η Οµάδα UPE ζήτησε να
θεωρηθεί η τροπ. 3 ως προσθήκη στο κείµενο της πρότασης
απόφασης. Ο κ. Schmid, εισηγητής, αντιτίθεται στην αίτηση
αυτή.

Χωριστές ψηφοφορίες: τροπ. 3, 4, 6, 11 (V)

Το Σώµα εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής όπως τροποποι-
ήθηκε (Μέρος II, σηµείο 5).

ΣΧΕ∆ΙΟ ΝΟΜΟΘΕΤΙΚΟΥ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ:

Το Σώµα εγκρίνει το νοµοθετικό ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 5).

14. Αστικό περιβάλλον − Χωροταξία (ψηφοφο-
ρία)
Εκθέσεις Pollack − A4-0177/98, Napoletano − A4-0172/
98 και Novo Belenguer − A4-0206/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

α) A4-0177/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1 µε ΗΨ (261 υπέρ, 228 κατά, 8
αποχές)· 2 µε ΗΨ (270 υπέρ, 223 κατά, 3 αποχές)· 3
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Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6α)).

β) A4-0172/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογία που εγκρίνεται: 3 µε ΗΨ (247 υπέρ, 245 κατά, 7
αποχές)

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΗΨ (200 υπέρ, 285
κατά, 10 αποχές)· 2 µε ΗΨ (245 υπέρ, 252 κατά, 1 αποχή)· 4 µε
ΗΨ (170 υπέρ, 325 κατά, 11 αποχές)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
παράγραφος 36 µε ΗΨ (302 υπέρ, 185 κατά, 8 αποχές).

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. A, B, Γ, E, H, Κ, παρ. 2, 19, 20,
21 (I-EDN)· 28 (PPE)· 33 (I-EDN)· 36 (PPE)· 39 (I-EDN)

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 6β)).

γ) A4-0206/98

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 15· 16· 17

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1 µε ΟΚ· 2· 3 µε ΟΚ· 12· 4
µε ΟΚ· 5· 6 (1ο µέρος)· 13· 14· 7· 8· 9· 10· 11

Τροπολογία που καταπίπτει: 6 (2ο µέρος)

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Χωριστές ψηφοφορίες: αιτ. σκ. ΣΤ, παρ. 12, 16 (V)

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

τροπ. 6 (ELDR):

1ο µέρος: έως « Éνωσης»
2ο µέρος: υπόλοιπο

παρ. 14 (I-EDN):

1ο µέρος: έως «συνεκτικής προσέγγισης»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 1 (I-EDN):

ψήφισαν: 503
υπέρ: 23
κατά: 469
αποχές: 11

τροπ. 3 (I-EDN):
ψήφισαν: 499
υπέρ: 34
κατά: 463
αποχές: 2

τροπ. 4 (I-EDN):
ψήφισαν: 501
υπέρ: 32
κατά: 453
αποχές: 16

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 503
υπέρ: 454
κατά: 28
αποχές: 21

(Μέρος II, σηµείο 6γ)).

15. ∆ιαδιακασίες ad hoc σχετικές µε τον προϋ-
πολογισµό 1999 (ψηφοφορία)
Éκθεση Dührkop Dührkop − A4-0256/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (το
2ο µέρος της παραγράφου. 15 µε ΗΨ (422 υπέρ, 66 κατά, 5
αποχές)).

Ψηφοφορίες κατά τµήµατα:

παρ. 15 (V):

1ο µέρος: έως «επείγον»
2ο µέρος: υπόλοιπο

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 7).

16. Συστήµατα ελέγχου στα σηµεία πώλησης
(ψηφοφορία)
Éκθεση Garosci − A4-0230/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 20 µε ΟΚ· 30 µε ΟΚ

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 1· 2· 3· 4· 5· 7· 8· 9 µε ΟΚ·
10 έως 12 όλες µαζί· 13· 14 µε ΟΚ· 15· 16· 17· 18· 19, 20 και 22
όλες µαζί· 23 µε ΟΚ· 24· 25 έως 28 όλες µαζί

Τροπολογίες που αποσύρονται: 6· 21

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 9 (UPE):
ψήφισαν: 497
υπέρ: 161
κατά: 319
αποχές: 17

τροπ. 29 (PPE):
ψήφισαν: 498
υπέρ: 371
κατά: 95
αποχές: 32
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τροπ. 14 (UPE):
ψήφισαν: 476
υπέρ: 151
κατά: 309
αποχές: 16

τροπ. 23 (UPE):
ψήφισαν: 488
υπέρ: 122
κατά: 321
αποχές: 46

τροπ. 30 (PPE):
ψήφισαν: 495
υπέρ: 435
κατά: 42
αποχές: 18

Με ΟΚ (UPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 488
υπέρ: 382
κατά: 66
αποχές: 40

(Μέρος II, σηµείο 8).

17. Ιθαγένεια της Éνωσης (ψηφοφορία)
Éκθεση De Clercq − A4-0205/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογίες που εγκρίνονται: 1· 4 µε ΗΨ (238 υπέρ, 213
κατά, 12 αποχές)· 2· 3

Τροπολογίες που απορρίπτονται: 6· 8 µε ΟΚ

Τροπολογία που καταπίπτει: 7

Τροπολογία που αποσύρεται: 5

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
παράγραφος 5 µε ΟΚ).

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 8 (V):
ψήφισαν: 476
υπέρ: 218
κατά: 249
αποχές: 9

παρ. 5 (PPE):
ψήφισαν: 478
υπέρ: 347
κατά: 102
αποχές: 29

Με ΟΚ (I-EDN), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 475
υπέρ: 392
κατά: 37
αποχές: 46

(Μέρος II, σηµείο 9).

18. ∆ιεθνικά συνδικαλιστικά δικαιώµατα (ψη-
φοφορία)
Éκθεση Oomen-Ruijten − A4-0095/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 476
υπέρ: 395
κατά: 35
αποχές: 46

(Μέρος II, σηµείο 10).

19. Ρόλος των ενώσεων και ιδρυµάτων (ψηφοφο-
ρία)
Éκθεση Ghilardotti − A4-0203/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα (Μέρος II, σηµείο 11).

20. Χρόνος εργασίας (ψηφοφορία)
Éκθεση Chanterie − A4-0229/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά (η
αιτ. σκ. ΣΤ µε ΟΚ).

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

αιτ. σκ. ΣΤ (ARE):
ψήφισαν: 465
υπέρ: 376
κατά: 48
αποχές: 41

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 472
υπέρ: 392
κατά: 52
αποχές: 28

(Μέρος II, σηµείο 12).

21. ∆ίκαιο εµπόριο (ψηφοφορία)
Éκθεση Fassa − A4-0198/98
(Απαιτείται απλή πλειοψηφία)

ΠΡΟΤΑΣΗ ΨΗΦΙΣΜΑΤΟΣ

Τροπολογία που απορρίπτεται: 1 µε ΟΚ

Τα διάφορα τµήµατα του κειµένου εγκρίνονται διαδοχικά.
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Παρεµβάσεις:

− η κ. Maij-Weggen, εξ ονόµατος της Οµάδας PPE, προτείνει
να περιληφθούν τα σηµεία 1, 3 και 4 της τροπολογίας της στο
αρχικό κείµενο της παραγράφου 10, από το οποίο δεν θα
παραµείνει παρά µόνο η εισαγωγική πρόταση καθώς και η τρίτη
και έκτη παύλα. Ο εισηγητής παρεµβαίνει επί της προτάσεως
αυτής.

Η κ. Πρόεδρος διαπιστώνει ότι η πρόταση αυτή δηµιουργεί
σύγχυση και ότι υπάρχουν αντιρρήσεις στο Σώµα. Αποφασίζει
ως εκ τούτου να θέσει σε ψηφοφορία την τροπολογία 1 χωρίς
αλλαγές.

Χωριστές ψηφοφορίες: παρ. 15 (I-EDN)

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ΟΚ:

τροπ. 1 (ELDR):
ψήφισαν: 459
υπέρ: 102
κατά: 326
αποχές: 31

Με ΟΚ (PPE), το Σώµα εγκρίνει το ψήφισµα
ψήφισαν: 432
υπέρ: 365
κατά: 52
αποχές: 15

(Μέρος II, σηµείο 13).

*
* *

Αιτιολογήσεις ψήφου:

Σύσταση για δεύτερη ανάγνωση Stockmann (A4-0232/98)

− γραπτές: ο κ. Bernardini

Éκθεση Fontaine (A4-0232/98)

− γραπτές: ο κ. Caudron

Σύσταση Aelvoet (A4-0165/98)

− γραπτές: οι βουλευτές Deprez· Bernardini

Éκθεση Schmid (A4-0234/98)

− γραπτές: ο κ. Caudron

Éκθεση Pollack (A4-0177/98)

− γραπτές: οι βουλευτές Ahlqvist, Theorin,Wibe· Titley·
Deprez

Éκθεση Napoletano (A4-0172/98)

− γραπτές: οι βουλευτές des Places, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Pinel· Εφραιµίδης· Ahlqvist, Theorin· Holm· Caudron·
Deprez· Darras· Reding

Éκθεση Novo Belenguer (A4-0206/98)

− γραπτές: οι βουλευτές Souchet, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Ahlqvist, Theorin, Wibe· Belleré

Éκθεση Dührkop Dührkop (A4-0256/98)

− γραπτές: ο κ. Berthu, εξ ονόµατος της Οµάδας I-EDN

Éκθεση Garosci (A4-0230/98)

− γραπτές: οι βουλευτές Holm· Lindqvist· Darras· Reding·
Cushnahan· Bernardini· Nicholson· Wolf

Éκθεση De Clercq (A4-0205/98)

− γραπτές: οι βουλευτές Buffetaut, εξ ονόµατος της Οµάδας
I-EDN· Delcroix· Wibe· Caudron· Ahlqvist, Theorin· Thyssen·
Deprez· Hager· Gahrton, Schörling, Svensson, Bonde, Holm,
Lindqvist, Sandbæk, Lindholm, Seppänen, Krarup

Éκθεση Oomen-Ruijten (A4-0095/98)

− γραπτές: οι βουλευτές Vandemeulebroucke· Delcroix·
Caudron· Titley· Skinner· Holm· Lindqvist· Ojala· Deprez

Éκθεση Ghilardotti (A4-0203/98)

− γραπτές: οι βουλευτές Delcroix· Deprez

Éκθεση Chanterie (A4-0229/98)

− γραπτές: οι βουλευτές Delcroix· Θεωνάς· Caudron· Dep-
rez· Lienemann· Bernardini· Kirsten M. Jensen, Blak, Sindal,
Iversen· Schlechter

Éκθεση Fassa (A4-0198/98)

− γραπτές: οι βουλευτές Titley· Kittelmann· Souchet

*
* *

∆ιορθώσεις/προθέσεις ανακοινωθεισών ψήφων

Éκθεση Novo Belenguer (A4-0206/98)

− τελική ψηφοφορία
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. Oomen-Ruijten,

Éκθεση Garosci (A4-0230/98)

− τροπ. 9
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. McIntosh,

− τροπ. 29
Çθελαν να ψηφίσουν υπέρ: οι βουλευτές Darras, Linde-
perg, Sindal

− τροπ. 30
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Sindal

Éκθεση De Clercq (A4-0205/98)

− παρ. 5
Çθελε να ψηφίσει κατά: η κ. Oddy

− τελική ψηφοφορία
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: οι βουλευτές Sindal· Kirsten
M. Jensen· Iversen· Blak

Éκθεση Oomen-Ruijten (A4-0095/98)

− τελική ψηφοφορία
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: η κ. McKenna

Éκθεση Chanterie (A4-0229/98)

− τελική ψηφοφορία
Çθελαν να ψηφίσουν κατά: ο κ. Provan
Çθελε να απόσχει: η κ. McKenna

Éκθεση Fassa (A4-0198/98)

− τροπ. 1
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Fabre-Aubrespy

− τελική ψηφοφορία
Çθελε να ψηφίσει υπέρ: ο κ. Caccavale

ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΩΡΑΣ ΤΩΝ ΨΗΦΟΦΟΡΙΩΝ
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22. ∆ιαβίβαση των κειµένων που εγκρίθηκαν
κατά τη διάρκεια της παρούσας περιόδου
συνόδου

Η κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 133,
παράγραφος 2 του Κανονισµού, τα συνοπτικά πρακτικά της
παρούσας συνεδρίασης θα υποβληθούν προς έγκριση στο Σώµα
στην αρχή της επόµενης συνεδρίασης.

Με τη σύµφωνη γνώµη του Σώµατος, επισηµαίνει ότι θα
διαβιβάσει ήδη από τώρα στους αποδέκτες τους, τα κείµενα που
µόλις εγκρίθηκαν.

23. Χρονοδιάγραµµα των επόµενων συνε-
δριάσεων

Η κ. Πρόεδρος υπενθυµίζει ότι οι επόµενες συνεδριάσεις θα
διεξαχθούν από τις 13 έως τις 17 Ιουλίου 1998.

24. ∆ιακοπή της συνόδου
Η κ. Πρόεδρος κηρύσσει τη διακοπή της συνόδου του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου.

(Λήξη της συνεδρίασης στις 12.10 µ.µ.)

Julian PRIESTLEY José Marı́a GIL-ROBLES GIL-DELGADO

Γενικός Γραµµατέας Πρόεδρος
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ΜΕΡΟΣ ΙΙ

Κείµενα πού εγκρίθηκαν από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

1. Κέντρο Επιστήµης και Τεχνολογίας στην Ουκρανία * (Áρθρο 99 του
Κανονισµού)

A4-0244/98

Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ενεργουσών ως ένα µέρος, στη συµφωνία µε
την οποία ιδρύθηκε, το 1993, Κέντρο Επιστήµης και Τεχνολογίας στην Ουκρανία, µεταξύ του
Καναδά, της Σουηδίας, της Ουκρανίας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής (COM(97)0718

− C4-0146/98 − 98/0015(CNS))

Η πρόταση αυτή εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 2, παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο

Το Συµβούλιο ενηµερώνεται πλήρως, εγκαίρως πριν από τις
συνεδριάσεις του διοικητικού συµβουλίου του Κέντρου, σχετικά
µε ζητήµατα που θα συζητηθούν στις εν λόγω συνεδριάσεις και
τις προθέσεις της Επιτροπής επ’ αυτών.

Το Συµβούλιο και το Κοινοβούλιο ενηµερώνονται πλήρως,
εγκαίρως πριν από τις συνεδριάσεις του διοικητικού συµβου-
λίου του Κέντρου, σχετικά µε ζητήµατα που θα συζητηθούν στις
εν λόγω συνεδριάσεις και τις προθέσεις της Επιτροπής επ’
αυτών.

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 2, παράγραφος 3

3. Óσον αφορά ζητήµατα που υπάγονται στο Áρθρο ΙΙΙ (vi),
στα Áρθρα V και ΧΙΙΙ της συµφωνίας, η θέση της Κοινότητας
καθορίζεται από το Συµβούλιο και εκφράζεται ως γενικός
κανόνας από την Προεδρία, εκτός αν το Συµβούλιο αποφασίζει
διαφορετικά. Óσον αφορά ζητήµατα που υπάγονται στο Áρθρο
IV Β (i) και (v) και στο Áρθρο IV, ∆, η θέση της Κοινότητας
καθορίζεται από το Συµβούλιο και εκφράζεται ως γενικός
κανόνας από την Επιτροπή.

3. Óσον αφορά ζητήµατα που υπάγονται στο Áρθρο ΙΙΙ
(vi), στα Áρθρα V και ΧΙΙΙ της συµφωνίας, η θέση της
Κοινότητας καθορίζεται από το Συµβούλιο µετά από διαβού-
λευση µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και εκφράζεται ως
γενικός κανόνας από την Προεδρία, εκτός αν το Συµβούλιο
αποφασίζει διαφορετικά. Óσον αφορά ζητήµατα που υπάγο-
νται στο Áρθρο IV Β (i) και (v) και στο Áρθρο IV, ∆, η θέση της
Κοινότητας καθορίζεται από το Συµβούλιο και εκφράζεται ως
γενικός κανόνας από την Επιτροπή.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου που αφορά την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ενεργουσών ως ένα µέρος, στη συµφωνία µε
την οποία ιδρύθηκε, το 1993, Κέντρο Επιστήµης και Τεχνολογίας στην Ουκρανία, µεταξύ του
Καναδά, της Σουηδίας, της Ουκρανίας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής (COM(97)0718

− C4-0146/98 − 98/0015(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής COM(97)0718 − 98/0015(CNS),

− έχοντας υπόψη το σχέδιο συµφωνίας σχετικά µε την προσχώρηση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ενεργουσών ως ένα µέρος, στη συµφωνία µε την
οποία ιδρύθηκε το 1993 Κέντρο Επιστήµης και Τεχνολογίας στην Ουκρανία µεταξύ του Καναδά, της
Σουηδίας, της Ουκρανίας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής (COM(97)0718), όπως
προτάθηκε από την Επιτροπή,
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− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 235 σε συνδυασµό µε τη
δεύτερη παράγραφο του άρθρου 228 και το πρώτο εδάφιο του ιδίου άρθρου της Συνθήκης ΕΚ
(C4-0146/98),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Éρευνας, Τεχνολογικής Ανάπτυξης και Ενέργειας και τη
γνωµοδότηση της Επιτροπής Προϋπολογισµών (A4-0244/98),

1. εγκρίνει τη σύναψη της συµφωνίας µε την επιφύλαξη των τροπολογιών του Κοινοβουλίου·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή,
καθώς και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και του Καναδά, της Σουηδίας, της
Ουκρανίας και των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής.

2. Συνδυασµένες µεταφορές εµπορευµάτων **ΙΙ

A4-0239/98

Απόφαση σχετικά µε την κοινή θέση που καθόρισε το Συµβούλιο για την έκδοση κανονισµού του
Συµβουλίου που αφορά την παροχή κοινοτικής χρηµατοδοτικής στήριξης δράσεων για την

προώθηση των συνδυασµένων µεταφορών εµπορευµάτων (C4-0173/98 − 96/0207(SYN))

(∆ιαδικασία συνεργασίας: δεύτερη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την κοινή θέση του Συµβουλίου (C4-0173/98 − 96/0207(SYN)),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότησή του (1) σε πρώτη ανάγνωση σχετικά µε την πρόταση της Επιτροπής
προς το Συµβούλιο (COM(96)0355) (2),

− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση της Επιτροπής (COM(97)0507) (3),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 189 Γ της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 67 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση για τη δεύτερη ανάγνωση της Επιτροπή Μεταφορών και Τουρισµού
(A4-0239/98),

1. τροποποιεί ως ακολούθως την κοινή θέση·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Áρθρο 2, παράγραφος 2

2. Στο εσωτερικό της επικράτειας της Κοινότητας οι δράσεις
συνδυασµένων µεταφορών εγγράφονται κατά προτεραιότητα
στα πλαίσια της απόφασης αριθ. 1692/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1996, περί
των κοινοτικών προσανατολισµών για την ανάπτυξη του
διευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών

2. Στο εσωτερικό της επικράτειας της Κοινότητας οι δράσεις
συνδυασµένων µεταφορών εγγράφονται κατά προτεραιότητα
στα πλαίσια της απόφασης αριθ. 1692/96/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 23ης Ιουλίου 1996, περί
των κοινοτικών προσανατολισµών για την ανάπτυξη του
διευρωπαϊκού δικτύου µεταφορών. Oι δράσεις αυτές λαµβά-
νουν υπόψη κυρίως τις υπερταχείες διευρωπαϊκές εµπο-
ρευµατικές σιδηροδροµικές οδούς.

(1) ΕΕ C 200 της 30.6.1997, σελ. 137.
(2) EE C 343 της 15.11.1996, σελ. 4.
(3) EE C364 της 2.12.1997, σελ. 5.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 2)

Áρθρο 4, παράγραφος 1

1. Κάθε κράτος µέλος και κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο,
δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, εγκατεστηµένο στο εσωτερικό
της Κοινότητας, δύναται να υποβάλει σχέδιο στην Επιτροπή.

1. Τα σχέδια υποβάλλονται στην Επιτροπή από κράτος
µέλος ή τρίτη χώρα ή από εκεί εγκατεστηµένο φυσικό ή
νοµικό πρόσωπο δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 2 παράγραφος 3, το σχέδιο θα
πρέπει, κατά κανόνα, να υποβάλλεται από δύο ή περισσότερα
φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, δύο
τουλάχιστον κρατών µελών.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 2 παράγραφος 3, το σχέδιο θα
πρέπει, κατά κανόνα, να υποβάλλεται από δύο ή περισσότερα
φυσικά ή νοµικά πρόσωπα, δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου, δύο
τουλάχιστον κρατών µελών, ή ενός κράτους µέλους και µιας
τρίτης χώρας.

Κατά την υποβολή σχεδίου σύµφωνα µε το πρώτο εδάφιο,
κάθε τρίτη χώρα και κάθε φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, δηµοσίου
ή ιδιωτικού δικαίου, εγκατεστηµένο εκτός Κοινότητας, άµεσα
ενδιαφερόµενη(ο), µπορεί να συµµετέχει στην υποβολή του εν
λόγω σχεδίου χωρίς να λαµβάνει κοινοτική στήριξη δυνάµει
του παρόντος κανονισµού.

(Τροπολογία 3)

Áρθρο 5, παράγραφοι 3 και 4

3. Η κοινοτική χρηµατοδοτική στήριξη που προβλέπεται
στον παρόντα κανονισµό χορηγείται απευθείας άµεσα στα
κράτη µέλη και στα πρόσωπα που αναφέρονται στο άρθρο 4
παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο, για τις δαπάνες και τα έξοδα
που προκύπτουν στο έδαφος της Κοινότητας.

3. Η κοινοτική χρηµατοδοτική στήριξη που προβλέπεται
στον παρόντα κανονισµό χορηγείται απευθείας άµεσα στα
κράτη µέλη ή σε τρίτες χώρες καθώς και στα φυσικά ή
νοµικά πρόσωπα του δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου που
αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο.

Η στήριξη αυτή χορηγείται για µέγιστη περίοδο τριών οικονο-
µικών ετών.

Η στήριξη αυτή χορηγείται για µέγιστη περίοδο τριών οικονο-
µικών ετών.

4. Κατά την εξέταση σχεδίου που υπερβαίνει το έδαφος της
Κοινότητας και το οποίο υποβάλλεται δυνάµει του παρόντος
κανονισµού, η Επιτροπή εξετάζει τις δυνατότητες χρηµατοδό-
τησης του τµήµατος του σχεδίου το οποίο ευρίσκεται εκτός
Κοινότητας από άλλα κοινοτικά µέσα του προϋπολογισµού,
ώστε να προβλέπεται η αποτελεσµατική χρησιµοποίηση των
κοινοτικών πόρων.

4. Κατά την προώθηση σχεδίου που υπερβαίνει το έδαφος
της Κοινότητας και το οποίο υποβάλλεται δυνάµει του παρό-
ντος κανονισµού, η Επιτροπή εξετάζει τις δυνατότητες συντο-
νισµού του τµήµατος του σχεδίου το οποίο ευρίσκεται εκτός
Κοινότητας µε άλλα κοινοτικά µέσα του προϋπολογισµού,
ώστε να προβλέπεται η αποτελεσµατική χρησιµοποίηση των
κοινοτικών πόρων.

(Τροπολογία 4)

Áρθρο 6, παράγραφος 2, σηµείο γ) τέταρτη παύλα

− συµβολή του σχεδίου στην ανάπτυξη και την χρησιµοποίη-
ση των διευρωπαϊκών δικτύων µεταφορών,

− συµβολή του σχεδίου στην ανάπτυξη και την χρησιµοποίη-
ση των διευρωπαϊκών δικτύων µεταφορών και των διευ-
ρωπαϊκών υπερταχειών εµπορευµατικών σιδηροδρο-
µικών οδών.

(Τροπολογία 5)

Áρθρο 7

Η Επιτροπή αποφασίζει για τη χορήγηση χρηµατοδοτικής
στήριξης δυνάµει του παρόντος κανονισµού λαµβάνοντας υπ’
όψη, για την επιλογή του σχεδίου, τους στόχους που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1, καθώς και τις πληροφορίες που αναφέρονται
στο άρθρο 6 παράγραφοι 2 και 3, αναλόγως των περιπτώσεων,
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 8.

1. Η Επιτροπή αποφασίζει για τη χορήγηση χρηµατοδοτικής
στήριξης δυνάµει του παρόντος κανονισµού λαµβάνοντας υπ’
όψη, για την επιλογή του σχεδίου, τους στόχους που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1, καθώς και τις πληροφορίες που αναφέρονται
στο άρθρο 6 παράγραφοι 2 και 3, αναλόγως των περιπτώσεων,
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 8.
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ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

ΤΡΟΠΟΛΟΓΙΕΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

2. Ταυτόχρονα πρέπει κατά την επιλογή του σχεδίου να
δίδεται η δέουσα ποσοχή, αφενός σε σχέδια που αποκα-
θιστούν συνδέσεις µε χώρες της Κεντρικής και Ανατολι-
κής Ευρώπης και αφετέρου σε σχέδια που συνδυάζονται
µε το πρόγραµµα PHARE και µε τα σχέδια µεταφορών
του ταµείου συνοχής.

3. Ποσοστό 10 % της χρηµατοδοτικής στήριξης προορί-
ζεται κατά προτεραιότητα για σχέδια που, εφόσον πλη-
ρούν τα υπόλοιπα κριτήρια, αξιοποιούν άµεσα τα αποτε-
λέσµατα καινοτόµων ερευνών.

Η Επιτροπή κοινοποιεί την απόφασή της απ’ ευθείας σε όλους
τους δικαιούχους και τα κράτη µέλη που αφορά.

4. Η Επιτροπή κοινοποιεί την απόφασή της απ’ ευθείας σε
όλους τους δικαιούχους και τα κράτη µέλη που αφορά.

(Τροπολογία 6)

Áρθρο 10, πρώτο εδάφιο

Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εκτέλεση των
δράσεων που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό, για
το διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου 1997 έως την 31η
∆εκεµβρίου 2001 ανέρχεται σε 35 εκατοµµ. Ecu.

Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς για την εκτέλεση των
δράσεων που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό, για
το διάστηµα από την 1η Ιανουαρίου 1997 έως την 31η
∆εκεµβρίου 2001 ανέρχεται σε 43 εκατ. Ecu. Εντός του
δηµοσιονοµικού πλαισίου αυτού προβλέπονται για τα έτη
2000 και 2001 ανά 4 εκατ. Ecu για την προώθηση σχεδίων
στις υποψήφιες προς ένταξη χώρες ή/και για τις µεταφο-
ρικές συνδέσεις µε τις χώρες αυτές.

3. Αναγνώριση των επαγγελµατικών διπλωµάτων ***Ι

A4-0232/98

Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τις Οδηγίες
89/48/ΕΟΚ και 92/51/ΕΟΚ σχετικά µε το γενικό σύστηµα αναγνώρισης των επαγγελµατικών
διπλωµάτων και συµπληρώνει τις οδηγίες 77/452/ΕΟΚ, 77/453/ΕΟΚ, 78/686/ΕΟΚ, 78/687/ΕΟΚ,
78/1026/ΕΟΚ, 78/1027/ΕΟΚ, 80/154/ΕΟΚ, 80/155/ΕΟΚ, 85/384/ΕΟΚ, 85/432/ΕΟΚ, 85/433/ΕΟΚ και
93/16/ΕΟΚ όσον αφορά το επάγγελµα του νοσοκόµου υπεύθυνου για γενική περίθαλψη, του
οδοντιάτρου, του κτηνιάτρου, της µαίας, του αρχιτέκτονα, του φαρµακοποιού και του ιατρού

(COM(97)0638 − C4-0657/97 − 97/0345(COD))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Αιτιολογική σκέψη 3α (νέα)

ότι, λόγω των φραγµών που τίθενται στην κινητικότητα
των επαγγελµατιών από την επιβολή περιόδων προσαρµο-
γής και δοκιµασιών επάρκειας βάσει των δύο οδηγιών για
τα γενικά συστήµατα και προς το συµφέρον της προώθη-
σης µιας ενοποιηµένης αγοράς εργασίας για τους επαγ-
γελµατίες, τα κράτη µέλη που επιθυµούν να επιβάλουν
τέτοιου είδους περιόδους προσαρµογής και δοκιµασίες θα

(*) ΕΕ C 28 της 26.1.1998, σελ. 1.
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

πρέπει, για κάθε σχετικό επαγγελµατικό τοµέα, να ενηµε-
ρώνουν γραπτώς την Επιτροπή εκθέτοντας την ανάγκη
για δοκιµασία ή περίοδο προσαρµογής, τη διάρκεια µιας
τέτοιας περιόδου και τους κανόνες που θα ισχύσουν για
οποιαδήποτε δοκιµασία· ότι είναι προς το συµφέρον της
διαφάνειας και της ευθύνης η Επιτροπή, άλλα κράτη µέλη
και η οµάδα συντονισµών να είναι ελεύθεροι να διατυπώ-
νουν παρατηρήσεις σχετικά µε τις προτεινόµενες δοκιµα-
σίες και τις περιόδους προσαρµογής και να δηµοσιεύονται
όλες αυτές οι πληροφορίες·

(Τροπολογία 2)

Πέµπτη αιτιολογική σκέψη

ότι στην Ανακοίνωση προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο για την πρωτοβουλία SLIM, η Επιτροπή ανέλαβε
τη δέσµευση, ανταποκρινόµενη στο αίτηµα της οµάδας «διπλώ-
µατα», να υποβάλει προτάσεις προκειµένου να απλοποιηθεί η
ενηµέρωση των καταλόγων των διπλωµάτων που επιδέχονται
αυτόµατης αναγνώρισης· ότι η οδηγία 93/16/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 5ης Απριλίου 1993, για τη διευκόλυνση της ελεύθερης
κυκλοφορίας των ιατρών και της αµοιβαίας αναγνώρισης των
διπλωµάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων τους προβλέ-
πει µια απλή µέθοδο στον τοµέα των διπλωµάτων, πιστοποιη-
τικών και άλλων τίτλων γενικού ιατρού· ότι η πείρα κατέδειξε
ότι η εν λόγω µέθοδος παρέχει επαρκή ασφάλεια δικαίου· ότι
είναι σκόπιµο να επεκταθεί η εν λόγω µέθοδος στο άλλα
διπλώµατα, πιστοποιητικά και άλλους τίτλους νοσοκόµου
υπεύθυνου για γενική περίθαλψη, οδοντιάτρου, κτηνιάτρου,
µαίας, φαρµακοποιού ή ιατρού που αποτελούν αντίστοιχα το
αντικείµενο των οδηγιών 77/452/ΕΟΚ, 78/686/ΕΟΚ, 78/1026/
ΕΟΚ, 80/154/ΕΟΚ, 85/433/ΕΟΚ και 93/16/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου·

ότι στην Ανακοίνωση προς το Συµβούλιο και το Ευρωπαϊκό
Κοινοβούλιο για την πρωτοβουλία SLIM, η Επιτροπή ανέλαβε
τη δέσµευση, ανταποκρινόµενη στο αίτηµα της οµάδας «διπλώ-
µατα», να υποβάλει προτάσεις προκειµένου να απλοποιηθεί η
ενηµέρωση των καταλόγων των διπλωµάτων που επιδέχονται
αυτόµατης αναγνώρισης· ότι η οδηγία 93/16/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου, της 5ης Απριλίου 1993, για τη διευκόλυνση της ελεύθερης
κυκλοφορίας των ιατρών και της αµοιβαίας αναγνώρισης των
διπλωµάτων, πιστοποιητικών και άλλων τίτλων τους προβλέ-
πει µια απλή µέθοδο στον τοµέα των διπλωµάτων, πιστοποιη-
τικών και άλλων τίτλων γενικού ιατρού· ότι η πείρα κατέδειξε
ότι η εν λόγω µέθοδος παρέχει επαρκή ασφάλεια δικαίου· ότι
είναι σκόπιµο να επεκταθεί η εν λόγω µέθοδος στο άλλα
διπλώµατα, πιστοποιητικά και άλλους τίτλους νοσοκόµου
υπεύθυνου για γενική περίθαλψη, οδοντιάτρου, κτηνιάτρου,
µαίας, φαρµακοποιού ή ιατρού που αποτελούν αντίστοιχα το
αντικείµενο των οδηγιών 77/452/ΕΟΚ, 78/686/ΕΟΚ, 78/1026/
ΕΟΚ, 80/154/ΕΟΚ, 85/433/ΕΟΚ και 93/16/ΕΟΚ του Συµβου-
λίου· ότι θα ήταν επίσης ευκταίο να εξετάσει η Επιτροπή
την σκοπιµότητα να περιληφθούν ανάλογες διατάξεις
στην οδηγία 85/384/ΕΟΚ σχετικά µε το επάγγελµα του
αρχιτέκτονα, λαµβάνοντας υπόψη τις ιδιαιτερότητες του
εν λόγω επαγγέλµατος·

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 6α (νέα)

ότι οι διακινούµενοι πολίτες που κατέχουν τίτλους ή
έχουν πραγµατοποιήσει κατάρτιση ή έχουν επαγγελµατι-
κή πείρα την οποία απέκτησαν σε µια τρίτη χώρα συχνά
επιλέγουν ως πρώτο κράτος υποδοχής τους εντός της ΕΕ
µια χώρα µε κατανόηση του επιπέδου και της ποιότητας
των αποκτηθέντων τίτλων ή της αποκτηθείσας πείρας· ότι
το πρώτο κράτος µέλος υποδοχής είναι πιθανόν να είναι
σε θέση να κρίνει την ισοτιµία των αποκτηθέντων τίτλων
και/ή της αποκτηθείσας πείρας µε τους τίτλους ή την
πείρα των δικών του επαγγελµατιών· θα πρέπει συνεπώς,
εάν αυτό το κράτος µέλος επιλέξει να εκδώσει πιστοποιη-
τικό ή δίπλωµα µε το οποίο να αναγνωρίζει την ισότητα
των προσόντων και/ή της πείρας των διακινούµενων
ατόµων µε τους δικούς του τίτλους, αυτό το πιστοποιητικό
ή δίπλωµα να παρέχει τα ίδια δικαιώµατα όπως οι τίτλοι
του κράτους µέλους για σκοπούς αναγνώρισης βάσει της
οδηγίας που διέπει την αναγνώριση τίτλων για τα ακόλου-
θα επαγγέλµατα: νοσοκόµου υπεύθυνου για γενική περί-
θαλψη, οδοντιάτρου, κτηνιάτρου, µαίας, αρχιτέκτονα,
φαρµακοποιού και ιατρού·
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 4)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3α (νεα)
Áρθρο 4, παράγραφος 2α (νέα) (Οδηγία 89/48/ΕΟΚ)

2α. Στο άρθρο 4 προστίθεται η νέα παράγραφος 2α:

«2α. Τα κράτη µέλη που βασίζουν τις δράσεις τους
στις διατάξεις του παρόντος άρθρου ακολουθούν τη
διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 10α.»

(Τροπολογία 5)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4
Áρθρο 9, παράγραφος 2, πρώτη παύλα (Οδηγία 89/48/ΕΟΚ)

− να διευκολύνει την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, ιδίως
διατυπώνοντας και εκδίδοντας γνώµες για τα θέµατα που
της υποβάλλει η Επιτροπή,

− να διευκολύνει την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, ιδίως
διατυπώνοντας και εκδίδοντας γνώµες για τα θέµατα που
της υποβάλλει η Επιτροπή ή για κάθε άλλο ζήτηµα που
αφορά την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας. Εκτός
από αντίθετη απόφαση, οι συζητήσεις της οµάδας
συντονιστών αποτελούν αντικείµενο ευρείας δηµο-
σιότητας,

(Τροπολογία 6)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 4α (νέα)

Áρθρο 10α (νέο) (Οδηγία 89/48/ΕΟΚ)

4α. Μετά το άρθρο 10 προστίθεται το νέο άρθρο 10α:

«Áρθρο 10α

1. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν γραπτώς την Επι-
τροπή για την πρόθεσή τους να απαιτήσουν περίοδο
προσαρµογής ή δοκιµασία επάρκειας. Εκθέτουν τους
λόγους για τους οποίους απαιτείται µια τέτοια δοκι-
µασία ή περίοδος προσαρµογής καθώς και τη διάρ-
κεια και τα επίπεδα αυτών των περιόδων και δοκιµα-
σιών.

2. Η Επιτροπή κοινοποιεί στα άλλα κράτη µέλη και
στην οµάδα συντονισµού οποιαδήποτε σχετική γνω-
στοποίηση και κατόπιν αιτήµατος διαβιβάζει το πλή-
ρες κείµενο.

3. Η Επιτροπή, άλλα κράτη µέλη και η οµάδα
συντονιστών έχουν την ελευθερία να διατυπώνουν
παρατηρήσεις ή γνώµες, ανάλογα µε την περίπτωση,
σχετικά µε την προτεινόµενη δοκιµασία ή την περίοδο
προσαρµογής. Στην περίπτωση που διατυπώνονται
επικρίσεις επί των προτάσεων, το κράτος µέλος που
προτείνει τη δοκιµασία ή την περίοδο προσαρµογής
απευθύνεται γραπτώς γι’ αυτά τα ζητήµατα στην
Επιτροπή, στην οµάδα συντονιστών και στα άλλα
κράτη µέλη.

4. Οι λεπτοµέρειες των δοκιµασιών και των περιό-
δων προσαρµογής δηµοσιεύονται και τίθενται στη
διάθεση του κοινού µαζί µε περιλήψεις των γνωµών ή
των παρατηρήσεων που διατυπώθηκαν.

5. Αφού ακολουθήσει αυτή τη διαδικασία, το εν
λόγω κράτος µέλος έχει πλέον το δικαίωµα να εφαρ-
µόσει τη δοκιµασία ή την περίοδο προσαρµογής στο
βαθµό που δεν αντιβαίνουν µε τους κύριους στόχους
της παρούσας οδηγίας.»
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ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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(Τροπολογία 7)

ΑΡΘΡΟ 1, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1α (νέα)

Áρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο β) δεύτερο εδάφιο (Οδηγία 92/51/ΕΟΚ)

1α. Στο άρθρο 4, παράγραφος 1, σηµείο β), το δεύτερο
εδάφιο διατυπώνεται ως εξής:

«Εάν το κράτος µέλος υποδοχής κάνει χρήση της
δυνατότητας που προβλέπεται στο πρώτο εδάφιο του
παρόντος σηµείου, εφαρµόζεται η διαδικασία που
καθορίζεται στο άρθρο 14(α). Οφείλει να παρέχει
στον αιτούντα την επιλογή µεταξύ πρακτικής άσκη-
σης προσαρµογής και δοκιµασίας επάρκειας. Εάν το
κράτος µέλος υποδοχής που απαιτεί δίπλωµα όπως
αυτό ορίζεται στην οδηγία 89/48/ΕΟΚ ή στην παρού-
σα οδηγία, προτίθεται να θεσπίσει παρεκκλίσεις από
την ευχέρεια επιλογής του αιτούντος, εφαρµόζει τη
διαδικασία του άρθρου 14.»

(Τροπολογία 8)

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1β (νέα)

Áρθρο 5, εδάφιο 2α (νέο) (Οδηγία 92/51/ΕΟΚ)

1β. Στο άρθρο 5, µετά το δεύτερο εδάφιο, προστίθεται το
ακόλουθο εδάφιο 1α (νέο):

«Στην περίπτωση που το κράτος µέλος υποδοχής
προτείνει ότι ένας αιτών πρέπει να ολοκληρώσει
περίοδο προσαρµογής ή δοκιµασία επάρκειας εφαρ-
µόζεται η διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο
14(α).»

(Τροπολογία 9)

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1γ

Áρθρο 7, εδάφιο 2α (νέο) (Οδηγία 92/51/ΕΟΚ)

1γ. Στο άρθρο 7, µετά το δεύτερο εδάφιο, προστίθεται
νέο εδάφιο 2α:

«Η διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 14(α)
ισχύει για δράσεις που βασίζονται στις διατάξεις οι
οποίες περιλαµβάνονται στο παρόν άρθρο.»

(Τροπολογία 10)

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Áρθρο 13, παράγραφος 2, πρώτη παύλα (Οδηγία 92/51/ΕΟΚ)

− να διευκολύνει την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, ιδίως
διατυπώνοντας και εκδίδοντας γνώµες για τα θέµατα του
τις υποβάλλει η Επιτροπή,

− να διευκολύνει την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας, ιδίως
διατυπώνοντας και εκδίδοντας γνώµες για τα θέµατα που
της υποβάλλει η Επιτροπή ή για κάθε άλλο ζήτηµα που
αφορά την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας. Εκτός
από αντίθετη απόφαση, οι συζητήσεις της οµάδας
συντονιστών αποτελούν αντικείµενο ευρείας δηµο-
σιότητας.



Πέµπτη, 2 Ιουλίου 1998
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(Τροπολογία 11)

ΑΡΘΡΟ 2, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2α (νέα)

Áρθρο 14α) (νέο) (Οδηγία 92/51/ΕΟΚ)

2α. Μετά το άρθρο 14 προστίθεται νέο άρθρο 14α:

«Áρθρο 14α

1. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν γραπτώς την Επι-
τροπή για την πρόθεσή τους να απαιτήσουν περίοδο
προσαρµογής ή δοκιµασία επάρκειας. Εκθέτουν τους
λόγους για τους οποίους απαιτείται µια τέτοια δοκι-
µασία ή περίοδος προσαρµογής καθώς και τη διάρ-
κεια και τα επίπεδα αυτών των περιόδων και δοκιµα-
σιών.

2. Η Επιτροπή κοινοποιεί στα άλλα κράτη µέλη και
στην οµάδα συντονισµού οποιαδήποτε σχετική γνω-
στοποίηση και κατόπιν αιτήµατος διαβιβάζει το πλή-
ρες κείµενο.

3. Η Επιτροπή, άλλα κράτη µέλη και η οµάδα
συντονιστών έχουν την ελευθερία να διατυπώνουν
παρατηρήσεις ή γνώµες, ανάλογα µε την περίπτωση,
σχετικά µε την προτεινόµενη δοκιµασία ή την περίοδο
προσαρµογής. Στην περίπτωση που διατυπώνονται
επικρίσεις επί των προτάσεων, το κράτος µέλος που
προτείνει τη δοκιµασία ή την περίοδο προσαρµογής
απευθύνεται γραπτώς γι’ αυτά τα ζητήµατα στην
Επιτροπή, στην οµάδα συντονιστών και στα άλλα
κράτη µέλη.

4. Οι λεπτοµέρειες των δοκιµασιών και των περιό-
δων προσαρµογής δηµοσιεύονται και τίθενται στη
διάθεση του κοινού µαζί µε περιλήψεις των γνωµών ή
των παρατηρήσεων που διατυπώθηκαν.

5. Αφού ακολουθήσει αυτή τη διαδικασία, το εν
λόγω κράτος µέλος έχει πλέον το δικαίωµα να εφαρ-
µόσει τη δοκιµασία ή την περίοδο προσαρµογής στο
βαθµό που δεν αντιβαίνουν µε τους κύριους στόχους
της παρούσας οδηγίας.»

(Τροπολογία 12)

ΑΡΘΡΟ 3, Ε∆ΑΦΙΟ 1α (νέο)

Αυτή η ανακοίνωση θεωρείται ότι έγινε δεκτή από τα
κράτη µέλη, εάν κανένα από αυτά δεν εκφράσει επιφυλά-
ξεις εντός προθεσµίας 6 µηνών από τη δηµοσίευση της
ανακοίνωσης της Επιτροπής στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Σε αντίθετη περίπτωση,
απαιτείται να γνωµοδοτήσει η τοµεακή συµβουλευτική
επιτροπή.

(Τροπολογία 13)

ΑΡΘΡΟ 5, Ε∆ΑΦΙΟ 1α (νέο)

Στις περιπτώσεις όπου κράτος µέλος έχει εκδώσει πιστο-
ποιητικό ή δίπλωµα µε το οποίο χορηγεί στους τίτλους
και/ή στην πείρα που έχουν αποκτηθεί εκτός της ΕΕ από
ένα διακινούµενο πολίτη ισοτιµία µε πιστοποιητικό, δί-
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πλωµα ή τίτλο που περιλαµβάνεται στον κατάλογο τίτλων
οι οποίοι υπόκεινται σε αυτόµατη αναγνώριση και έχει
κοινοποιήσει στην Επιτροπή αυτό το νέο πιστοποιητικό
σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζονται στο άρθρο
3, αυτό το νέο πιστοποιητικό παρέχει τα ίδια δικαιώµατα
αυτόµατης αναγνώρισης.

(Τροπολογία 14)

ΑΡΘΡΟ 15, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ -1

Áρθρο 11, σηµείο στ), παύλα 4α (νέα) (Οδηγία 85/384/ΕΟΚ)

–1. Στο άρθρο 11, σηµείο στ) να προστεθεί η ακόλουθη
παύλα 4α (νέα):

«− πιστοποιητικό ή βεβαίωση ικανότητας που εκδί-
δεται από τις αρµόδιες αρχές όπου εµφαίνεται ότι
ο δικαιούχος, ο οποίος, κατά την ηµεροµηνία
έναρξης της ισχύος της παρούσης οδηγίας, ασκού-
σε επί τουλάχιστον µια πενταετία πριν από την
προαναφερθείσα ηµεροµηνία, αρχιτεκτονικές
δραστηριότητες η φύση και η σηµασία των οποί-
ων, κατά την άποψη των αρµοδίων αρχών, παρέ-
χουν στο δικαιούχο το αδιαµφισβήτητο δικαίωµα
της συνέχισης των εν λόγω δραστηριοτήτων.»

(Τροπολογία 15)

ΑΡΘΡΟ 18, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 7α) (νέο)

Áρθρο 23, παράγραφος 1, σηµείο δ α) (νέο) (οδηγία 93/16/ΕΟΚ)

7α) Στο άρθρο 23, παράγραφος 1, προστίθεται το ακόλου-
θο σηµείο δ α):

«δα) επαρκείς γνώσεις γενικής ιατρικής.»

(Τροπολογία 16)

ΑΡΘΡΟ 18, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8α) (νέα)

Áρθρο 30 (οδηγία 93/16/ΕΟΚ)

8α) Το άρθρο 30 τροποποιείται ως εξής:

«Κάθε κράτος µέλος το οποίο διαθέτει στο έδαφός του
τον πλήρη κύκλο εκπαίδευσης που ορίζει το άρθρο 23,
καθιερώνει ειδική εκπαίδευση στον τοµέα της γενικής
ιατρικής, η οποία θα πρέπει να ανταποκρίνεται του-
λάχιστον στους όρους που προβλέπουν τα άρθρα 31
και 32, κατά τρόπον ώστε να χορηγηθούν το αργότερο
έως την 1η Ιανουαρίου 2005 τα πρώτα διπλώµατα,
πιστοποιητικά ή άλλοι τίτλοι».

(Τροπολογία 17)

ΑΡΘΡΟ 18, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8β) (νέα)

Áρθρο 31, παράγραφος 1, σηµείο β) (οδηγία 93/16/ΕΟΚ)

8β) Στο άρθρο 31, η παράγραφος 1, το σηµείο β) τροπο-
ποιείται ως εξής:

«β) διαρκεί τουλάχιστον τρία έτη µε πλήρη απασχό-
ληση και πραγµατοποιείται υπό τον έλεγχο των
αρµοδίων αρχών ή οργανισµών·»
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(Τροπολογία 19)

ΑΡΘΡΟ 18, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8) (νέα)

Áρθρο 31, παράγραφος 2, (οδηγία 93/16/ΕΟΚ)

8γ) Το άρθρο 31, παράγραφος 2, τροποποιείται ως εξής:

«2. Τα κράτη µέλη έχουν την ευχέρεια να αναβά-
λουν την εφαρµογή των διατάξεων της παραγράφου 1
σηµείο γ) σχετικά µε την ελάχιστη διάρκεια εκπαίδευ-
σης, το αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2009».

(Τροπολογία 20)

ΑΡΘΡΟ 18, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 8ε) (νέα)

Áρθρο 33 (Οδηγία 93/16/ΕΟΚ)

8ε) Το άρθρο 33 τροποποιείται ως εξής:

«Με βάση την αποκτηθείσα πείρα και έχοντας υπόψη
την εξέλιξη της κατάρτισης στον τοµέα της γενικής
ιατρικής, η Επιτροπή υποβάλλει στο Συµβούλιο, το
αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2008, έκθεση σχετι-
κά µε την εφαρµογή των άρθρων 31 και 32, καθώς και
τις κατάλληλες προτάσεις προκειµένου να συνεχισθεί
η εναρµόνιση της κατάρτισης των παθολόγων.

Το Συµβούλιο αποφασίζει σχετικά µε τις προτάσεις
αυτές, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ορίζει η
Συνθήκη και προ της 1ης Ιανουαρίου 2009».

(Τροπολογία 21)

ΑΡΘΡΟ 18, ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 10α) (νέα)

Áρθρο 40 (Οδηγία 93/16/ΕΟΚ)

10α) Το άρθρο 40 τροποποιείται ως εξής:

«Με βάση την αποκτηθείσα πείρα και έχοντας υπόψη
την εξέλιξη της κατάρτισης στον τοµέα της γενικής
ιατρικής, η Επιτροπή υποβάλλει στο Συµβούλιο, το
αργότερο έως την 1η Ιανουαρίου 2008, έκθεση σχετι-
κά µε την εφαρµογή του παρόντος τίτλου και, ενδεχο-
µένως, τις κατάλληλες προτάσεις µε στόχο την κατάλ-
ληλη κατάρτιση κάθε παθολόγου ο οποίος ανταποκρί-
νεται στις ειδικές απαιτήσεις που συνεπάγεται η
άσκηση της γενικής ιατρικής. Το Συµβούλιο αποφασί-
ζει σχετικά µε τις προτάσεις αυτές, σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που ορίζει η Συνθήκη».
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Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου που τροποποιεί τις Οδηγίες
89/48/ΕΟΚ και 92/51/ΕΟΚ σχετικά µε το γενικό σύστηµα αναγνώρισης των επαγγελµατικών
διπλωµάτων και συµπληρώνει τις οδηγίες 77/452/ΕΟΚ, 77/453/ΕΟΚ, 78/686/ΕΟΚ, 78/687/ΕΟΚ,
78/1026/ΕΟΚ, 78/1027/ΕΟΚ, 80/154/ΕΟΚ, 80/155/ΕΟΚ, 85/384/ΕΟΚ, 85/432/ΕΟΚ, 85/433/ΕΟΚ και
93/16/ΕΟΚ όσον αφορά το επάγγελµα του νοσοκόµου υπεύθυνου για γενική περίθαλψη, του
οδοντιάτρου, του κτηνιάτρου, της µαίας, του αρχιτέκτονα, του φαρµακοποιού και του ιατρού

(COM(97)0638 − C4-0657/97 − 97/0345(COD))

(∆ιαδικασία συναπόφασης: πρώτη ανάγνωση)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο
(COM(97)0638 − 97/0345(COD)) (1),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 189B, παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ και τα άρθρα 49, 57, παράγραφοι 1
και 2, πρώτη και τρίτη φράση, και το άρθρο 66 της Συνθήκης ΕΚ, σύµφωνα µε τα οποία του
υποβλήθηκε η πρόταση από την Επιτροπή (C4-0657/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και της Επιτροπής
Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης (Α4-0232/98),

1. εγκρίνει, υπό την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που της επέφερε, την πρόταση της Επιτροπής·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αντιστοίχως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189Α,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο να περιλάβει, στην κοινή θέση που θα εγκρίνει σύµφωνα µε το άρθρο 189Β,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ, τις τροποποιήσεις που ενέκρινε το Κοινοβούλιο·

4. σε περίπτωση που το Συµβούλιο σκοπεύει να αποστεί από το κείµενο που ενέκρινε το Κοινοβούλιο, το
καλεί να το ενηµερώσει σχετικά και ζητεί την έναρξη της διαδικασίας διαβούλευσης·

5. υπενθυµίζει ότι η Επιτροπή οφείλει να υποβάλει στο Κοινοβούλιο κάθε τροποποίηση που σκοπεύει
να επιφέρει στην πρότασή του·

6. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

(1) EE C 28 της 26.1.1998, σελ. 1.

4. Ευρωµεσογειακή συµφωνία µε την Ιορδανία ***

A4-0165/98

Απόφαση σχετικά µε την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής για τη σύναψη
ευρωµεσογειακής συµφωνίας µε την Ιορδανία (COM(97)0554 − C4-0171/98 − 97/0291(AVC))

(∆ιαδικασία σύµφωνης γνώµης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση απόφασης του Συµβουλίου και της Επιτροπής (COM(97) 0554 −
97/0291(AVC)),

− έχοντας υπόψη την αίτηση για σύµφωνη γνώµη που υπέβαλε το Συµβούλιο σύµφωνα µε το άρθρο 228,
παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο της Συνθήκης ΕΚ (C4-0171/98),
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− έχοντας υπόψη το άρθρο 90, παράγραφος 7 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη τη σύσταση της Επιτροπής Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής
Πολιτικής και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων και της
Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας (Α4-0165/98),

1. παρέχει τη σύµφωνη γνώµη του σχετικά µε τη σύναψη της συµφωνίας·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στο Συµβούλιο και την Επιτροπή,
καθώς και στις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών και στις αρχές της Ιορδανίας.

5. Ασφαλής χρήση του Internet *

A4-0234/98

Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά την έγκριση πολυετούς προγράµµατος δράσης για
την προώθηση της ασφαλούς χρήσης του Internet (COM(97)0582 − C4-0042/98 − 97/0377(CNS))

Η εν λόγω πρόταση εγκρίνεται µε τις ακόλουθες τροποποιήσεις:

ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΠΡΟΤΕΙΝΕΙ
Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ (*)

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
ΤΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ

(Τροπολογία 1)

Τίτλος

Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά την έγκριση
πολυετούς προγράµµατος δράσης για την προώθηση της ασφα-
λούς χρήσης του Internet

Πρόταση απόφασης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου που αφορά την έγκριση πολυετούς προγράµµατος
δράσης για την προώθηση της ασφαλέστερης χρήσης του
Internet

(Τροπολογία 2)

Πρώτη αιτιολογική αναφορά

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και
ιδίως το άρθρο 130 παράγραφος 3,

τη Συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και
ιδίως το άρθρο 129Α παράγραφος 2,

(Τροπολογία 3)

Αιτιολογική σκέψη 2

(2) ότι, πάντως, ο όγκος του βλαβερού και παράνοµου
περιεχοµένου που διακινείται µέσω του Internet, αν και περιο-
ρισµένος, µπορεί να παρεµποδίσει σηµαντικά την ανάπτυξη
της ανερχόµενης βιοµηχανίας του Internet, επηρεάζοντας έτσι
δυσµενώς τη δηµιουργία του ευνοϊκού περιβάλλοντος που είναι
απαραίτητο για την ευδοκίµηση πρωτοβουλιών και επιχειρή-
σεων·

(2) ότι, πάντως, ο όγκος του βλαβερού και παράνοµου
περιεχοµένου που διακινείται µέσω του Internet, αν και περιο-
ρισµένος, µπορεί να βλάψει την ψυχική υγεία, την ασφά-
λεια και τα οικονοµικά συµφέροντα των καταναλωτών,
επηρεάζοντας έτσι δυσµενώς τη δηµιουργία ενός περιβάλλο-
ντος ευνοϊκού για την προώθηση και το σεβασµό των
δεοντολογικών κανόνων·

(*) EE C 48 της 13.2.1998, σελ. 8.
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(Τροπολογία 4)

Αιτιολογική σκέψη 2α (νέα)

(2α) ότι, το παράνοµο και καταστρεπτικό περιεχόµενο
στο Internet µπορεί να θίγει ευρύτατο φάσµα θεµάτων:
την εθνική ασφάλεια, την προστασία των ανηλίκων, την
προστασία της ανθρώπινης αξιοπρέπειας, την οικονοµική
ασφάλεια, την προστασία των πληροφοριών, την προστα-
σία του ατοµικού τρόπου διαβίωσης, του εντίµου ονόµα-
τος, της δηµόσιας υγείας και της πνευµατικής ιδιοκτησίας·

(Τροπολογία 5)

Αιτιολογική σκέψη 3

(3) ότι έχει ουσιαστική σηµασία, για να εξασφαλιστεί η
αξιοποίηση του πλήρους δυναµικού της βιοµηχανίας του
Internet, να δηµιουργηθεί ένα ασφαλές περιβάλλον για τη
χρήση του µε την καταπολέµηση της παράνοµης χρήσης των
τεχνικών δυνατοτήτων του Internet, ιδιαίτερα για παράνοµες
πράξεις κατά των παιδιών·

(3) ότι έχει ουσιαστική σηµασία, για να εξασφαλιστεί η
αξιοποίηση του πλήρους δυναµικού της βιοµηχανίας του
Internet, να δηµιουργηθεί ένα ασφαλές περιβάλλον για τη
χρήση του µε την καταπολέµηση της παράνοµης χρήσης των
τεχνικών δυνατοτήτων του Internet, ιδιαίτερα για παράνοµες
πράξεις κατά των παιδιών και εµπόριο ανθρωπίνων όντων·

(Τροπολογία 6)

Αιτιολογική σκέψη 16

(16) ότι έχει ουσιαστική σηµασία η συνεργασία της βιοµηχα-
νίας και ένα σύστηµα αυτορρύθµισης σε πλήρη λειτουργία για
τον περιορισµό της ροής παράνοµου περιεχοµένου στο Inter-
net·

(16) ότι έχουν ουσιαστική σηµασία η συνεργασία της βιοµη-
χανίας στη θέσπιση των εθελοντικών συστηµάτων αυτορ-
ρύθµισης σε πλήρη λειτουργία και η ύπαρξη αποτελεσµατι-
κών συστηµάτων αµοιβαίας ενηµέρωσης µεταξύ των
υπεύθυνων αρχών για το περιεχόµενο του Internet για τον
περιορισµό της ροής παράνοµου περιεχοµένου στο Internet·

(Τροπολογία 7)

Αιτιολογική σκέψη 18

(18) ότι έχει σηµασία να επισηµανθεί µε ακρίβεια η αλυσίδα
των ευθυνών έτσι ώστε να αποδοθεί η νοµική ευθύνη για το
παράνοµο περιεχόµενο σ’ αυτούς που το δηµιουργούν· ότι για
το σκοπό αυτό είναι αναπόφευκτο να υπάρχουν τουλάχιστον
κοινά ευρωπαϊκά, αν όχι παγκόσµια πρότυπα, δεδοµένου ότι το
Internet είναι από τη φύση του διεθνικό, όπως υπογραµµίζεται
στην υπουργική δήλωση που εκδόθηκε κατά τη διάσκεψη της
Βόννης (παράγρ. 41 και επόµενες)·

(18) ότι έχει σηµασία να επισηµανθεί µε ακρίβεια η αλυσίδα
των ευθυνών έτσι ώστε να αποδοθεί η νοµική ευθύνη για το
παράνοµο περιεχόµενο σ’ αυτούς που το δηµιουργούν· ή το
διανέµουν εν γνώση τους· ότι για το σκοπό αυτό είναι
απαραίτητο να υπάρχουν κοινά ευρωπαϊκά, συµβατά µε τα
παγκόσµια πρότυπα, δεδοµένου ότι το Internet είναι από τη
φύση του διεθνικό, όπως υπογραµµίζεται στην υπουργική
δήλωση που εκδόθηκε κατά τη διάσκεψη της Βόννης (παράγρ.
41 και επόµενες)·

(Τροπολογία 8)

Αιτιολογική σκέψη 27α (νέα)

(27α) λαµβάνοντας υπόψη τον κώδικα συµπεριφοράς
που καταρτίσθηκε µεταξύ Κοινοβουλίου και Επιτροπής
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σχετικά µε την ενηµέρωση και παρουσία εκπροσώπων του
Κοινοβουλίου στις εργασίες των επιτροπών της Επιτρο-
πής, όπως περιλαµβάνεται στο ψήφισµα του Κοινοβου-
λίου της 24ης Οκτωβρίου 1996 για το σχέδιο γενικού
προϋπολογισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για το
οικονοµικό έτος 1997 − Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή (1)·

(1) EE C 347 της 18.11.1996, σελ. 125.

(Τροπολογία 9)

Áρθρο 1, παράγραφος 1

(1) εγκρίνεται το Πολυετές Κοινοτικό Πρόγραµµα ∆ράσης
για την προώθηση της ασφαλούς χρήσης του Internet («Το
Πρόγραµµα ∆ράσης»), όπως περιγράφεται στο Παράρτηµα της
παρούσας απόφασης.

(1) εγκρίνεται το Πολυετές Κοινοτικό Πρόγραµµα ∆ράσης
για την προώθηση της ασφαλέστερης χρήσης του Internet
(«Το Πρόγραµµα ∆ράσης»), όπως περιγράφεται στο Παράρτη-
µα της παρούσας απόφασης.

(Τροπολογία 10)

Áρθρο 2

Το Πρόγραµµα ∆ράσης έχει τους ακόλουθους στόχους, σχε-
διασµένους για να προωθήσουν την ασφαλή χρήση του Internet.

Το Πρόγραµµα ∆ράσης έχει στόχο να ενθαρρύνει σε ευρωπαϊ-
κό επίπεδο ένα περιβάλλον ευνοϊκό προς την ανάπτυξη της
βιοµηχανίας που συνδέεται µε το Internet, σε συµπληρωµατι-
κότητα µε τις άλλες δράσεις που χρηµατοδοτούνται από
τον κοινοτικό προϋπολογισµό και που συνδέονται µε τον
αντίκτυπο των νέων τεχνολογιών στη ζωή των πολιτών.

(Τροπολογία 11)

Áρθρο 3, πρώτη παύλα

− προώθηση της αυτορρύθµισης της βιοµηχανίας και προ-
γραµµάτων παρακολούθησης του περιεχοµένου (που θα
καλύπτουν ιδιαίτερα περιεχόµενο όπως η παιδική πορνο-
γραφία, ο ρατσισµός και ο αντισηµιτισµός),

− προώθηση της αυτορρύθµισης της βιοµηχανίας, της εφαρ-
µογής των προγραµµάτων παρακολούθησης και καταπο-
λέµησης του παράνοµου και βλαβερού περιεχοµένου
του Internet που µπορεί να θέσει σε κίνδυνο την
εθνική ασφάλεια, την προστασία των ανηλίκων, την
προστασία της ανθρώπινης αξιοπρέπειας, την οικονο-
µική ασφάλεια, την προστασία των δεδοµένων και το
απόρρητο του ιδιωτικού βίου, την υπόληψη, τη δηµό-
σια υγεία και την πνευµατική ιδιοκτησία (που θα
καλύπτουν ιδιαίτερα περιεχόµενο όπως η παιδική πορνο-
γραφία, ο ρατσισµός, η ενθάρρυνση ή η προώθηση της
σωµατεµπορίας και της σεξουαλικής κατάχρησης, η
οµοφυλοφοβία, ο ρατσισµός και ο αντισηµιτισµός)·

(Τροπολογία 12)

Áρθρο 3, τέταρτη παύλα

− δράσης υποστήριξης όπως η αξιολόγηση των νοµικών
συνεπειών,

− δράσης υποστήριξης όπως η αξιολόγηση των νοµικών
συνεπειών και θέσπιση κατευθυντήριων γραµµών σχε-
τικά µε την ευθύνη που έχει κάθε εµπλεκόµενος
φορέας για το περιεχόµενο του Internet και την
καταπολέµηση του βλαβερού και παράνοµου περιεχο-
µένου,
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(Τροπολογία 13)

Áρθρο 3, παύλα 6α (νέα)

− υποστήριξη των πρωτοβουλιών, µεταξύ των οποίων
θέσεις web για την ενηµέρωση και την παροχή βοή-
θειας, οργανώσεων που ασκούν δράση στον τοµέα της
προστασίας των ανθρωπίνων δικαιωµάτων και των
πολιτών, καθώς και στον τοµέα της καταπολέµησης
της βίας και της κακοµεταχείρισης γυναικών και
παιδιών·

(Τροπολογία 14)

Áρθρο 5

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή συµβουλευτι-
κού χαρακτήρα που αποτελείται από εκπροσώπους των κρατών
µελών, της οποίας προεδρεύει ο εκπρόσωπος της Επιτροπής.

1. Η Επιτροπή επικουρείται από µία επιτροπή συµβουλευτι-
κού χαρακτήρα που αποτελείται από έναν εκπρόσωπο ανά
κράτος µέλος, της οποίας προεδρεύει ο εκπρόσωπος της
Επιτροπής.

2. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στη συµβουλευ-
τική επιτροπή ένα σχέδιο των µέτρων που πρόκειται να
ληφθούν. Η συµβουλευτική επιτροπή διατυπώνει τη γνώµη της
σχετικά µε το σχέδιο µέσα σε χρονικό όριο το οποίο καθορίζει ο
πρόεδρος ανάλογα µε τον επείγοντα ή όχι χαρακτήρα του
σχετικού ζητήµατος, µε ψηφοφορία αν αυτό είναι απαραίτητο.

2. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στη συµβουλευ-
τική επιτροπή ένα σχέδιο µέτρων γενικού χαρακτήρα που
πρόκειται να ληφθούν. Η συµβουλευτική επιτροπή διατυπώνει
τη γνώµη της σχετικά µε το σχέδιο µέσα σε χρονικό όριο το
οποίο καθορίζει ο πρόεδρος ανάλογα µε τον επείγοντα ή όχι
χαρακτήρα του σχετικού ζητήµατος, ενδεχοµένως µε ψηφοφο-
ρία.

3. Η γνώµη αναγράφεται στα πρακτικά· επιπλέον, κάθε
κράτος µέλος έχει το δικαίωµα να ζητήσει να καταγραφεί η θέση
του στα πρακτικά.

3. Η γνώµη αναγράφεται στα πρακτικά· επιπλέον, κάθε
κράτος µέλος έχει το δικαίωµα να ζητήσει να καταγραφεί η θέση
του στα πρακτικά.

4. Η Επιτροπή λαµβάνει ιδιαιτέρως υπόψη τη γνώµη της
συµβουλευτικής επιτροπής. Πληροφορεί τη συµβουλευτική επι-
τροπή µε ποιο τρόπο έλαβε υπόψη τη γνώµη της.

4. Η Επιτροπή λαµβάνει ιδιαιτέρως υπόψη τη γνώµη της
συµβουλευτικής επιτροπής. Πληροφορεί τη συµβουλευτική επι-
τροπή µε ποιο τρόπο έλαβε υπόψη τη γνώµη της.

(Τροπολογία 15)

Áρθρο 6, παράγραφος 4

4. Στο τέλος των δύο πρώτων ετών υλοποίησης και κατά τη
λήξη του Προγράµµατος ∆ράσης, η Επιτροπή υποβάλλει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών, µετά
από εξέταση της συµβουλευτικής επιτροπής που αναφέρεται
στο άρθρο 5, µια έκθεση αξιολόγησης σχετικά µε τα αποτελέ-
σµατα που επετεύχθησαν κατά την υλοποίηση των γραµµών
δράσης που αναφέρονται στο άρθρο 2. Η Επιτροπή µπορεί να
υποβάλει, µε βάση τα αποτελέσµατα αυτά, προτάσεις για
αναπροσαρµογή του προσανατολισµού του Προγράµµατος
∆ράσης.

4. Στο τέλος των δύο πρώτων ετών υλοποίησης και κατά τη
λήξη του Προγράµµατος ∆ράσης, η Επιτροπή υποβάλλει στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο, την Οικονοµική και
Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των Περιφερειών, µετά
από εξέταση της συµβουλευτικής επιτροπής που αναφέρεται
στο άρθρο 5, µια έκθεση αξιολόγησης σχετικά µε τα αποτελέ-
σµατα που επετεύχθησαν κατά την υλοποίηση των γραµµών
δράσης που αναφέρονται στο Παράρτηµα Ι. Θα αναφέρο-
νται επίσης γενικά συµπεράσµατα εφαρµόσιµα σε όλων
των κατηγοριών το παράνοµο περιεχόµενο. Η Επιτροπή
µπορεί να υποβάλει, µε βάση τα αποτελέσµατα αυτά, προτάσεις
για αναπροσαρµογή του προσανατολισµού του Προγράµµατος
∆ράσης.

(Τροπολογία 16)

Παράρτηµα Ι, προοίµιο, δεύτερο εδάφιο, τέταρτη παύλα

− ενίσχυση της συνεργασίας και της ανταλλαγής εµπειριών
και καλύτερης πρακτικής,

− ενίσχυση της συνεργασίας και της ανταλλαγής εµπειριών
και καλύτερης πρακτικής σε ευρωπαϊκό και παγκόσµιο
επίπεδο,
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(Τροπολογία 17)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 1.2, τρίτο εδάφιο

Υπό αυτή τη γραµµή δράσης, προβλέπεται η ανάπτυξη κατευ-
θυντηρίων γραµµών σε ευρωπαϊκό επίπεδο για κώδικες καλής
συµπεριφοράς, η δηµιουργία συναίνεσης για την εφαρµογή
τους και η υποστήριξη της υλοποίησής τους. Η δράση αυτή θα
πραγµατοποιηθεί µε µια πρόσκληση υποβολής προσφορών για
την επιλογή οργανισµών που µπορούν να βοηθήσουν τους
φορείς αυτορρύθµισης να αναπτύξουν και να εφαρµόσουν
κώδικες καλής συµπεριφοράς. Θα ληφθούν µέτρα για την
προσεκτική παρακολούθηση της προόδου. Αυτό θα γίνει σε
συντονισµό µε την προώθηση κοινών κατευθυντηρίων γραµµών
για την υλοποίηση, σε εθνικό επίπεδο, ενός πλαισίου αυτορρύθ-
µισης όπως προτείνεται από τη Σύσταση του Συµβουλίου για
την Προστασία των Ανηλίκων και της Ανθρώπινης Αξιοπρέ-
πειας.

Υπό αυτή τη γραµµή δράσης, προβλέπεται η ανάπτυξη κατευ-
θυντηρίων γραµµών σε ευρωπαϊκό επίπεδο για κώδικες καλής
συµπεριφοράς, η δηµιουργία συναίνεσης για την εφαρµογή
τους και η υποστήριξη της υλοποίησής τους. Η δράση αυτή θα
πραγµατοποιηθεί µε µια πρόσκληση υποβολής προσφορών για
την επιλογή οργανισµών που µπορούν να βοηθήσουν τους
φορείς αυτορρύθµισης να αναπτύξουν και να εφαρµόσουν
κώδικες καλής συµπεριφοράς. Σε συνάρτηση µε την ανάπτυ-
ξη των κανόνων αυτών, θα πρέπει να εκπονηθεί και
σύστηµα ευρωπαϊκής σήµανσης ποιότητος για τους παρό-
χους υπηρεσιών Internet που θα εφαρµόζουν τους κανόνες
αυτούς. Θα ληφθούν µέτρα για την προσεκτική παρακολούθηση
της προόδου. Αυτό θα γίνει σε συντονισµό µε την προώθηση
κοινών κατευθυντηρίων γραµµών για την υλοποίηση, σε εθνικό
επίπεδο, ενός πλαισίου αυτορρύθµισης όπως προτείνεται από
τη Σύσταση του Συµβουλίου για την Προστασία των Ανηλίκων
και της Ανθρώπινης Αξιοπρέπειας.

(Τροπολογία 18)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 2, δεύτερο εδάφιο

Τα µέτρα υπό αυτή τη γραµµή δράσης θα εστιάζονται στην
επίδειξη του δυναµικού και τον περιορισµό των συστηµάτων
φιλτραρίσµατος και βαθµολόγησης σε πραγµατικές συνθήκες,
µε στόχο την ενθάρρυνση της δηµιουργίας ευρωπαϊκών συστη-
µάτων και την εξοικείωση των χρηστών µε τη χρήση τους. Τα
προγράµµατα φιλτραρίσµατος και βαθµολόγησης πρέπει να
είναι διεθνώς συµβατά και διαλειτουργικά και να αναπτυχθούν
µε την πλήρη συνεργασία εκπροσώπων της βιοµηχανίας, των
καταναλωτών και των χρηστών.

Τα µέτρα υπό αυτή τη γραµµή δράσης θα εστιάζονται στην
επίδειξη του δυναµικού και τον περιορισµό των συστηµάτων
φιλτραρίσµατος και βαθµολόγησης σε πραγµατικές συνθήκες,
µε στόχο την ενθάρρυνση της δηµιουργίας διεθνώς συµβατών
συστηµάτων και την εξοικείωση των χρηστών µε τη χρήση τους.
Τα προγράµµατα φιλτραρίσµατος και βαθµολόγησης πρέπει να
είναι διεθνώς συµβατά και διαλειτουργικά και να αναπτυχθούν
µε την πλήρη συνεργασία εκπροσώπων της βιοµηχανίας, των
καταναλωτών και των χρηστών.

(Τροπολογία 19)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 2.1, πρώτο εδάφιο

Θα ενισχυθούν συστήµατα βαθµολόγησης που θα είναι κατάλ-
ληλα για τις ευρωπαϊκές απαιτήσεις και τα οποία θα εξασφα-
λίζουν την υλοποίηση του φιλτραρίσµατος και της βαθµολόγη-
σης µε τρόπο που θα παρέχει λειτουργικές λύσεις στην πράξη
για χρήστες, γονείς και διδασκάλους. Για να δηµιουργηθεί
κρίσιµη µάζα θα πρέπει να εξασφαλιστεί ευρεία κάλυψη
θέσεων. Εποµένως, θα πρέπει να αναληφθεί δράση για την
τόνωση της χρήσης της βαθµολόγησης από τους παρόχους του
περιεχοµένου. Η βαθµολόγηση που πραγµατοποιείται από
ανεξάρτητους φορείς εξασφαλίζει µια τυποποιηµένη προσέγγι-
ση στη βαθµολόγηση του περιεχοµένου και καλύπτει περιπτώ-
σεις στις οποίες ο πάροχος περιεχοµένου δεν βαθµολογεί
σωστά. Υπάρχει ανάγκη κάλυψης εξειδικευµένων αναγκών
επιχειρηµατικών, θεσµικών ή εκπαιδευτικών χρηστών, καθώς
και των αναγκών των τελικών χρηστών που δεν καλύπτονται
από το σύστηµα βαθµολόγησης του παρόχου περιεχοµένου.

Θα ενισχυθούν συστήµατα βαθµολόγησης που θα είναι διε-
θνώς συµβατά, κατάλληλα για τις ευρωπαϊκές απαιτήσεις και
τα οποία θα εξασφαλίζουν την υλοποίηση του φιλτραρίσµατος
και της βαθµολόγησης µε τρόπο που θα παρέχει λειτουργικές
λύσεις στην πράξη για χρήστες, γονείς και διδασκάλους. Για να
δηµιουργηθεί κρίσιµη µάζα θα πρέπει να εξασφαλιστεί ευρεία
κάλυψη θέσεων. Εποµένως, θα πρέπει να αναληφθεί δράση για
την τόνωση της χρήσης της βαθµολόγησης από τους παρόχους
του περιεχοµένου. Η βαθµολόγηση που πραγµατοποιείται από
ανεξάρτητους φορείς εξασφαλίζει µια τυποποιηµένη προσέγγι-
ση στη βαθµολόγηση του περιεχοµένου και καλύπτει περιπτώ-
σεις στις οποίες ο πάροχος περιεχοµένου δεν βαθµολογεί
σωστά. Υπάρχει ανάγκη κάλυψης εξειδικευµένων αναγκών
επιχειρηµατικών, θεσµικών ή εκπαιδευτικών χρηστών, καθώς
και των αναγκών των τελικών χρηστών που δεν καλύπτονται
από το σύστηµα βαθµολόγησης του παρόχου περιεχοµένου.
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(Τροπολογία 20)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 2.1, δεύτερο εδάφιο

Μετά από πρόσκληση υποβολής προτάσεων, θα επιλεγούν
σχέδια για την επικύρωση συστηµάτων βαθµολόγησης σε σχέση
µε το ευρωπαϊκό περιεχόµενο, την ενθάρρυνση της ένταξης της
βαθµολόγησης στη διεργασία δηµιουργίας περιεχοµένου και
την επίδειξη των οφελών αυτών των τεχνικών λύσεων. Θα δοθεί
έµφαση στη χρησιµότητα και την πρακτικότητα σε (πραγµατι-
κές) συνθήκες µε τη συµµετοχή µιας ευρείας τοµής των τυπικών
χρηστών.

Μετά από πρόσκληση υποβολής προτάσεων, θα επιλεγούν
σχέδια για την επικύρωση συστηµάτων βαθµολόγησης σε σχέση
µε το ευρωπαϊκό περιεχόµενο, την ενθάρρυνση της ένταξης της
βαθµολόγησης στη διεργασία δηµιουργίας περιεχοµένου και
την επίδειξη των οφελών αυτών των τεχνικών λύσεων. Θα δοθεί
έµφαση στη χρησιµότητα και την πρακτικότητα σε (πραγµατι-
κές) συνθήκες µε τη συµµετοχή µιας ευρείας τοµής των τυπικών
χρηστών. Στο πλαίσιο αυτό θα πραγµατοποιηθούν επίσης
µελέτες σχετικά µε την ασφάλεια του λογισµικού φιλτρα-
ρίσµατος από τεχνικές παράκαµψης ή απενεργοποίησής
του.

(Τροπολογία 21)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 3, πέµπτο εδάφιο

Η ηλεκτρονική διανοµή υλικού θα πρέπει να συµπληρώνεται
από πιο διαδεδοµένα παραδοσιακά πακέτα πληροφόρησης για
χρήση σε σχολεία και βιβλιοθήκες. Οι πρωτοβουλίες συνειδη-
τοποίησης θα αξιοποιούν τις δράσεις συνειδητοποίησης που
πραγµατοποιούνται υπό άλλα προγράµµατα, και ιδιαίτερα το
MIDAS-NET που δηµιουργήθηκε υπό το INFO 2000.

Οι πρωτοβουλίες συνειδητοποίησης θα αξιοποιούν τις δράσεις
συνειδητοποίησης που πραγµατοποιούνται υπό άλλα προγράµ-
µατα, και ιδιαίτερα το MIDAS-NET που δηµιουργήθηκε υπό το
INFO 2000.

(Τροπολογία 22)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 3.2, δεύτερο εδάφιο

Οι δράσεις θα είναι κατάλληλες για τις ανάγκες των κρατών
µελών και µπορεί να διαφέρουν ανάλογα µε το µέγεθός τους,
τον πληθυσµό τους, το βαθµό χρήσης του Internet κλπ. Οι
δράσεις θα είναι δύο ειδών: αυτές που θα εστιάζουν στους
δασκάλους και τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα και αυτές µε ευρύτερο
χαρακτήρα που θα στοχεύουν στο ευρύ κοινό (γονείς και
παιδιά). Οι δράσεις που θα στοχεύουν στους διδασκάλους θα
περιλαµβάνουν σεµινάρια και εργαστήρια, καθώς και σύνταξη
και διανοµή ειδικού εντύπου υλικού και υλικού πολυµέσων σε
ένα µεγάλο τµήµα των µελών του επαγγέλµατος. Θα διοργανω-
θούν ειδικές ηµερίδες του net − µια σειρά ειδικών εκδηλώσεων
που θα στοχεύουν στην αύξηση της συνειδητοποίησης των
χρηστών − σε συνεργασία µε το Πρόγραµµα ∆ράσης «η µάθηση
στην κοινωνία των πληροφοριών», που υποστηρίζεται ευρέως
από τη βιοµηχανία. Κατά κανόνα, οι δράσεις που θα στοχεύουν
στο ευρύ κοινό θα περιλαµβάνουν τα εξής: δηµιουργία θέσεων
στο Web, διανοµή υλικού πληροφόρησης στα σχολεία, µέσω
παρόχων πρόσβασης και µέσω καταστηµάτων και άλλων
µονάδων που πωλούν υπολογιστές, διανοµή CD-ROM σε
περιοδικά σχετικά µε υπολογιστές. Πιο εξειδικευµένη πληρο-

Οι δράσεις θα είναι κατάλληλες για τις ανάγκες των κρατών
µελών και µπορεί να διαφέρουν ανάλογα µε το µέγεθός τους,
τον πληθυσµό τους, το βαθµό χρήσης του Internet κλπ. Οι
δράσεις θα είναι δύο ειδών: αυτές που θα εστιάζουν στους
δασκάλους και τα εκπαιδευτικά ιδρύµατα και αυτές µε ευρύτερο
χαρακτήρα που θα στοχεύουν στο ευρύ κοινό (γονείς και
παιδιά). Οι δράσεις που θα στοχεύουν στους διδασκάλους θα
περιλαµβάνουν σύνταξη και διανοµή ειδικού υλικού, ιδιαίτερα
υλικού πολυµέσων σε ένα µεγάλο τµήµα των µελών του
επαγγέλµατος. Θα διοργανωθούν ειδικές ηµερίδες του net −
µια σειρά ειδικών εκδηλώσεων που θα στοχεύουν στην αύξηση
της συνειδητοποίησης των χρηστών − σε συνεργασία µε το
Πρόγραµµα ∆ράσης «η µάθηση στην κοινωνία των πληροφο-
ριών», που υποστηρίζεται ευρέως από τη βιοµηχανία. Κατά
κανόνα, οι δράσεις που θα στοχεύουν στο ευρύ κοινό θα
περιλαµβάνουν τα εξής: (διαγράφονται 4 λέξεις) διανοµή
υλικού πληροφόρησης στα σχολεία, σε καταστήµατα και σε
άλλα σηµεία πώλησης υπολογιστών, καθώς και διανοµή
CD-ROM σε περιοδικά σχετικά µε υπολογιστές. Θα χρησιµο-
ποιηθούν επίσης τα παραδοσιακά µέσα (Τύπος, τηλεόραση) για
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φόρηση θα διατίθεται όταν στοχεύονται οικογένειες που ήδη
έχουν υπολογιστή. Θα χρησιµοποιηθούν επίσης τα παραδοσια-
κά µέσα (Τύπος, τηλεόραση) για να τονωθεί η συνειδητοποίηση
µέσω διαφηµιστικών εκστρατειών και φακέλων πληροφόρησης
για δηµοσιογράφους. Χρησιµοποιώντας ως φορέα το Ευρω-
παϊκό ∆ίκτυο Σχολείων, που δηµιουργείται µε την υποστήριξη
των Υπουργείων Παιδείας των κρατών µελών. Θα δηµιουργη-
θούν και θα διατηρούνται ειδικές σελίδες στο Web.

να τονωθεί η συνειδητοποίηση µέσω (διαγράφονται 3 λέξεις)
φακέλων πληροφόρησης για δηµοσιογράφους. Χρησιµοποιώ-
ντας ως φορέα το Ευρωπαϊκό ∆ίκτυο Πληροφορικής για τα
Σχολεία, που δηµιουργείται µε την υποστήριξη των Υπουρ-
γείων Παιδείας των κρατών µελών. Θα δηµιουργηθούν και θα
διατηρούνται ειδικές σελίδες στο Web.

(Τροπολογία 23)

Παράρτηµα Ι, σηµείο 4.1, εδάφιο 2α (νέο)

Στο πλαίσιο αυτό θα µελετηθεί ιδιαίτερα:

− ποιά νοµικά µέσα είναι αναγκαία προκειµένου κάθε
πάροχος περιεχοµένου στο Internet (δηµιουργός και
εκδότης) και κάθε αποστολέας ηλεκτρονικού ταχυδρο-
µείου να µπορεί να ταυτίζεται µε ένα φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο·

− ποιές διατάξεις του ποινικού δικαίου των κρατών
µελών ή στο πλαίσιο διεθνών συµφωνιών θα έπρεπε
να επιτρέπουν ποιοτική προσέγγιση (π.χ. όριο ηλικίας
για την προστασία των παιδιών, ορισµός του κολάσι-
µου περιεχοµένου, ποινική ευθύνη «συνδέσµων» µε
κολάσιµο περιεχόµενο)·

− τί ταχύτητα επεξεργασίας απαιτείται για τις επίση-
µες αιτήσεις παροχής νοµικής βοήθειας, δεδοµένης
της σύνθεσης του Internet, προκειµένου να είναι
αποτελεσµατική η ποινική δίωξη σε διεθνές επίπεδο·

− κατά πόσο απαιτούνται τροποποιήσεις των αστυνοµι-
κών διατάξεων στα κράτη µέλη, προκειµένου να
καταστεί δυνατή η προληπτική αντιµετώπιση του
κολάσιµου περιεχοµένου του Internet·

Στις εν λόγω µελέτες πρέπει να ληφθούν υπόψη και οι
εµπειρίες των αστυνοµικών υπαλλήλων.

Νοµοθετικό ψήφισµα που αποτελεί τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου σχετικά µε την
πρόταση απόφασης του Συµβουλίου που αφορά την έγκριση πολυετούς προγράµµατος δράσης για
την προώθηση της ασφαλούς χρήσης του Internet (COM(97) 0582 − C4-0042/98 − 97/0377(CNS))

(∆ιαδικασία διαβούλευσης)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση της Επιτροπής προς το Συµβούλιο (COM(97)0582 − 97/0377(CNS)) (1),

− έχοντας κληθεί από το Συµβούλιο να γνωµοδοτήσει, σύµφωνα µε το άρθρο 130, παράγραφο 3, της
Συνθήκης ΕΚ (C4-0042/98),

(1) EE C 48 της 13.2.1998, σελ. 8.
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− έχοντας υπόψη ότι η προταθείσα νοµική βάση δεν είναι η αρµόζουσα, και ότι πρέπει να γίνει µνεία στο
άρθρο 129Α, παράγραφος 2 της Συνθήκης ΕΚ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 58 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών Υποθέσεων και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Προϋπολογισµών, της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και
Βιοµηχανικής Πολιτικής, της Επιτροπής Πολιτισµού, Νεότητας, Παιδείας και Μέσων Ενηµέρωσης,
της Επιτροπής για τα ∆ικαιώµατα της Γυναίκας και της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και
∆ικαιωµάτων των Πολιτών, που εγκρίνουν την αλλαγή της νοµικής βάσης σύµφωνα µε το άρθρο 129
Α, παράγραφος 2 της Συνθήκης ΕΚ (A4-0234/98),

1. εγκρίνει την πρόταση της Επιτροπής µε την επιφύλαξη των τροποποιήσεων που επέφερε το
Κοινοβούλιο·

2. καλεί την Επιτροπή να τροποποιήσει αναλόγως την πρότασή της, σύµφωνα µε το άρθρο 189 A,
παράγραφος 2, της Συνθήκης ΕΚ·

3. καλεί το Συµβούλιο, σε περίπτωση που προτίθεται να αποµακρυνθεί από το κείµενο που ενέκρινε το
Κοινοβούλιο, να το ενηµερώσει σχετικά·

4. ζητεί να κληθεί εκ νέου να γνωµοδοτήσει σε περίπτωση που το Συµβούλιο προτίθεται να επιφέρει
σηµαντικές τροποποιήσεις στην πρόταση της Επιτροπής

5. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα γνώµη στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

6. Αστικό περιβάλλον − Χωροταξία

α) A4-0177/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ενίσχυση της κοινοτικής πολιτικής για το αστικό περιβάλλον

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσµατος του κ. Παπαγιαννάκη και της κ. Laura Gonzalez Alvarez
(Β4-0532/95),

− έχοντας υπόψη το Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής για το αστικό περιβάλλον (COM(90) 0218) και το
επ’ αυτού ψήφισµα του Συµβουλίου,

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατα του Κοινοβουλίου της 16ης ∆εκεµβρίου 1988 (1) και της 12ης
Σεπτεµβρίου 1991 (2) για το αστικό περιβάλλον,

− έχοντας υπόψη τις δυο εκθέσεις της οµάδας εµπειρογνωµόνων της Επιτροπής για το αστικό
περιβάλλον (1995 και 1996),

− έχοντας υπόψη την έκθεση του Ελεγκτικού Συνεδρίου του 1994 η οποία τόνιζε «σειρά προβληµάτων»
στο κοινοτικό πρόγραµµα για το αστικό περιβάλλον,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής των Περιφερειών για το αστικό περιβάλλον (1996),

− έχοντας υπόψη την Ανακοίνωση της Επιτροπής «Προς ένα πρόγραµµα για το αστικό περιβάλλον στην
Ευρωπαϊκή Éνωση» (COM(97)0197),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των
Καταναλωτών (Α4-0177/98),

(1) EE C 12 της 16.1.89, σελ. 370.
(2) EE C 267 της 14.10.91, σελ. 156.
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Α. έχοντας επίγνωση των πολυάριθµων κατά τόπους πρωτοβουλιών στο πλαίσιο του Ατζέντα 21 στα
διάφορα κράτη µέλη,

Β. ανήσυχο που οι κατευθυντήριες γραµµές ττης Παγκόσµιας Οργάνωσης Υγείας για την ποιότητα του
αέρα και για τα όρια της ηχορύπανσης ξεπερνιούνται σε συστηµατική βάση στις αστικές περιοχές,

Γ. έχοντας επίγνωση του γεγονότος ότι δαπανάται λιγότερο από το ήµισυ του κοινοτικού προϋπολογι-
σµού για το 80 % του πληθυσµού των αστικών περιοχών,

∆. γνωρίζοντας το διαµεθοριακό χαρακτήρα της ρύπανσης που προκαλείται από τα προβλήµατα του
αστικού περιβάλλοντος,

Ε. έχοντας επίγνωση της σχέσης ανάµεσα στην έλλειψη κοινωνικής συνοχής και στα προβλήµατα του
αστικού περιβάλλοντος και της σπουδαιότητας των κοινοτικών οικονοµικών, κοινωνικών, µεταφορι-
κών και περιφερειακών πολιτικών για το θέµα αυτό,

ΣΤ. ανήσυχο που παρά τις παλαιότερες πολιτικές οι ευρωπαϊκές πόλεις εξακολουθούν να αντιµετωπίζουν
αυξανόµενα οικονοµικά και κοινωνικά προβλήµατα και περιβαλλοντική υποβάθµιση,

Ζ. έχοντας επίγνωση των επιπτώσεων της Συνθήκης του Áµστερνταµ για τη δηµόσια υγεία στο πλαίσιο
του αστικού περιβάλλοντος,

1. ζητεί από την Επιτροπή να δηµιουργήσει µια διυπηρεσιακή µονάδα αστικών υποθέσεων για να
βελτιωθεί ο συντονισµός των αστικών ζητηµάτων·

2. ζητεί από την Επιτροπή να παρέχει περισσότερες και καλύτερες πληροφορίες για την κατάσταση του
αστικού περιβάλλοντος της Ευρώπης και να εξασφαλίζει την ευρεία διάδοσή τους·

3. ζητεί από την Επιτροπή να συνεχίσει να προάγει την ευαισθητοποίηση, την παιδεία και την ανάπτυξη,
σε τοπικό επίπεδο, της Ατζέντας 21

4. ζητεί από την Επιτροπή να συνεχίσει να υποστηρίζει την Οµάδα Ειδικών για το αστικό περιβάλλον·

5. ζητεί από την Επιτροπή να δηµιουργήσει ένα πρόγραµµα για το αστικό περιβάλλον το οποίο θα έχει
ως στόχο την αυτοσυντηρούµενη ανάπτυξη·

6. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει τη διάθεση πόρων για την ανάπτυξη ενός τρόπου
προσέγγισης στη χάραξη πολιτικής του αστικού περιβάλλοντος ο οποίος θα στηρίζεται στη συνεργασία,
ιδίως στο πλαίσιο της κοινοτικής διαρθρωτικής βοήθειας·

7. ζητεί από την Επιτροπή να εξασφαλίσει συνεχή στήριξη προς την Εκστρατεία για Βιώσιµες Πόλεις
και προς άλλα σχέδια συνεργασίας και πληροφόρησης, όπως σχέδια συνεργασίας και πληροφόρησης
σχετικά µε τον Κώδικα ∆εοντολογίας, και ένα συνεχιζόµενο πρόγραµµα πρότυπων σχεδίων υπό το
URBAN, το LIFE ή άλλα διαθέσιµα τµήµατα του προϋπολογισµού·

8. ζητεί από την Επιτροπή να επινοήσει και να αναπτύξει συγκρίσιµους δείκτες βιωσιµότητας και να
εφαρµόσει σύστηµα ελέγχου της βιωσιµότητας που να µπορεί να εφαρµόζεται σε περιπτώσεις χρηµατοδο-
τικής ενίσχυσης της ΕΕ·

9. ζητεί από την Επιτροπή να αναπτύξει, σε συνεργασία και µε άλλους φορείς, µια γενική άποψη των
αστικών προβληµάτων συµπεριλαµβανοµένων και των ζητηµάτων βιωσιµότητας, η οποία να λαµβάνει
υπόψη τον αντίκτυπο των πολιτικών της ΕΕ στο αστικό περιβάλλον·

10. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.
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β) A4-0172/98

Ψήφισµα για την Ανακοίνωση της Επιτροπής «Προς ένα πρόγραµµα για το αστικό περιβάλλον
στην Ευρωπαϊκή Éνωση» (COM(97)0197 − C4-0235/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την Ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(97)0197 − C4-0235/97),

− έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσµατος της κ. Spaak σχετικά µε τα µεγάλα αστικά κέντρα
(Β4-0591/95),

− έχοντας υπόψη το Ψήφισµά του της 29ης Ιουνίου 1995 σχετικά µε την «Ευρώπη 2000 + Συνεργασία για
τη χωροταξία» (COM(94)0354 − C4-0216/95) (1),

− έχοντας υπόψη τα Ψηφίσµατά του της 28ης Οκτωβρίου 1993 για τις κοινοτικές πρωτοβουλίες στο
πλαίσιο των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων (2), της 17ης ∆εκεµβρίου 1993, για τα προβλήµατα και τις
προοπτικές των αστικών συγκεντρώσεων (3), της 3ης Μαιου 1994 (4) και της 28ης Μαρτίου 1996, για
την κοινοτική πρωτοβουλία υπέρ των αστικών ζωνών (URBAN) (5),

− έχοντας υπόψη τα Ψηφίσµατά του της 16ης ∆εκεµβρίου 1988 για τα προβλήµατα περιβάλλοντος στις
αστικές ζώνες (6), της 12ης Σεπτεµβρίου 1991 για το αστικό περιβάλλον (7) και την πρόταση
ψηφίσµατος για το αστικό περιβάλλον (Β4-0532/95),

− έχοντας υπόψη το Πράσινο Βιβλίο της Επιτροπής για το αστικό περιβάλλον (COM(90)0218) και το
σχετικό ψήφισµα του Συµβουλίου,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής των Περιφερειών,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής,

− έχοντας υπόψη τη δηµόσια ακρόαση της 5ης Φεβρουαρίου 1998, µε θέµα «Προς ένα πρόγραµµα για το
αστικό περιβάλλον στην Ευρωπαϊκή Éνωση»,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής και τις γνωµοδοτήσεις της
Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων, της Επιτροπής Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας
Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών και της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και Εσωτερικών
Υποθέσεων (Α4-0172/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι στην Ευρωπαϊκή Éνωση το 80 % των πολιτών ζει σε πόλεις κι ότι το στοιχείο
αυτό δεν είναι παρά η έκφραση του κατ’ εξοχήν αστικού χαρακτήρα της ηπείρου µας· λαµβάνοντας δε
υπόψη ότι οι πόλεις έχουν τη διπλή λειτουργία του να διασφαλίζουν την ποιότητα ζωής των κατοίκων
τους και ταυτόχρονα να αποτελούν τον κινητήρα της οικονοµικής, κοινωνικής και πολιτισµικής
προόδου ολόκληρου του πληθυσµού,

Β. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι περίπου τα 2/3 και τα 3/4 του συνολικού πλούτου της ΕΕ παράγονται
στις αστικές περιοχές, ενώ τα κέντρα των πόλεων αντιµετωπίζουν ορισµένα από τα σοβαρότερα
κοινωνικά και οικονοµικά προβλήµατα στην Éνωση,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη την όλο και µεγαλύτερη απαίτηση των τοπικών, περιφερειακών και κοινωνικών
συνοµιλητών για την ανάπτυξη µιας ευρωπαϊκής στρατηγικής στο θέµα τω πόλεων, που να εναρµονίζει
και να συντονίζει τις διάφορες κοινοτικές πολιτικές που αφορούν το αστικό περιβάλλον,

∆. λαµβάνοντας υπόψη τα νέα προβλήµατα που αντιµετωπίζουν οι πόλεις οι οποίες, µαζί µε τη συχνή
υποβάθµιση και παρακµή των παραδοσιακών κοινωνικών και αστικών δοµών τους, βλέπουν να
εµφανίζονται και νέα προβλήµατα σχετιζόµενα µε την παγκοσµιοποίηση της οικονοµίας, µε τις
γνώσεις, την ενηµέρωση και την κουλτούρα και λαµβάνοντας υπόψη ότι, από την άλλη, τα προβλήµατα
αυτά µπορούν να προσφέρουν ισάριθµες ευκαιρίες αξιοποίησης και ανάπτυξης,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι το νέο γενικό πλαίσιο της παγκοσµιοποίησης υποτάσσει τις πόλεις σε όλο και
µεγαλύτερες ανταγωνιστικές πιέσεις και ότι, από την άποψη αυτή, µια ευρωπαϊκή χωροταξική πολιτική
µπορεί να παίξει θεµελιώδη ρόλο για την ενδυνάµωση ενός ισορροπηµένου αστικού συστήµατος,
στηριγµένου στη συνεργασία και τη συµπληρωµατικότητα,

(1) ΕΕ C 183 της 17.7.1995, σελ. 39.
(2) ΕΕ C 315 της 22.11.1993, σελ. 245.
(3) ΕΕ C 20 της 24.1.1994, σελ. 511.
(4) ΕΕ C 205 της 25.7.1994, σελ. 111.
(5) ΕΕ C 117 της 22.4.1996, σελ. 70.
(6) ΕΕ C 12 της 16.1.1989, σελ. 370.
(7) ΕΕ C 267 της 14.10.1991, σελ. 156.



Πέµπτη, 2 Ιουλίου 1998
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ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη τα ψηφίσµατα της ∆εύτερης ∆ιάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για το Περιβάλλον
Habitat II, η οποία πραγµατοποιήθηκε στην Κωνσταντινούπολη το 1996, τα οποία επιβάλλουν στις
προσυπογράφουσες χώρες µία συγκεκριµένη πολιτική για τη δηµιουργία οικισµών µε βάση την
κοινωνική δικαιοσύνη και την περιβαλλοντική βιωσιµότητα,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι κοινοτικές πολιτικές ήδη επηρεάζουν άµεσα τις πόλεις, αλλά µε τρόπο
ασυντόνιστο και, µερικές φορές, αντιπαραγωγικό και λαµβάνοντας υπόψη ότι η Συνθήκη ΕΚ ήδη
απαιτεί έναν τέτοιο συντονισµό, µια και στο άρθρο 130Β απαιτεί να λαµβάνουν υπόψη τους όλες οι
κοινοτικές πολιτικές και δράσεις, ήδη από το στάδιο του σχεδιασµού, το στόχο της προώθησης της
αρµονικής ανάπτυξης ολόκληρης της Κοινότητας, µέσω της ενίσχυσης της οικονοµικής και κοινωνικής
συνοχής, για τη µείωση ειδικότερα των ανισοτήτων µεταξύ των περιφερειών,

Η. λαµβάνοντας υπόψη τα προαναφερθέντα ψηφίσµατά του, µε τα οποία έχει ταχθεί υπέρ της ανάπτυξης
τόσο µιας ευρωπαϊκής αστικής στρατηγικής όσο και µιας κοινοτικής χωροταξικής πολιτικής, των
οποίων σκοπός θα είναι ο συντονισµός των διαφόρων κοινοτικών πολιτικών ως προς τις επιπτώσεις
τους σε θέµατα χωροταξίας και οργάνωσης των πόλεων,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το πρώτο επίσηµο σχέδιο «ευρωπαϊκού προγράµµατος για το αστικό
περιβάλλον» περιλαµβάνει µεταξύ των βασικών πολιτικών στόχων του τη δηµιουργία ενός πολυκε-
ντρικού, αποκεντρωµένου και πιο ισορροπηµένου συστήµατος πόλεων, καθώς και ένα νέο είδος σχέ-
σεων υπαίθρου-πόλεων,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα διαρθρωτικά ταµεία αποτελούν το βασικότερο χρηµατοδοτικό µηχανισµό
που διαθέτει η Éνωση για την υλοποίηση των κοινών προτεραιοτήτων σε θέµατα ανάπτυξης των
πόλεων και λαµβάνοντας υπόψη τα ανεπαρκή στοιχεία που η Επιτροπή παρουσιάζει στην Ανακοίνωσή
της περί των διαρθρωτικών παρεµβάσεων στις πόλεις,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη τα εξαίρετα αποτελέσµατα της Πρωτοβουλίας URBAN, τόσο από την άποψη των
έργων που πραγµατοποιήθηκαν επί τόπου όσο και από την άποψη της διαφήµισης των κοινοτικών
δράσεων στους πολίτες και λαµβάνοντας υπόψη ότι η εν λόγω Πρωτοβουλία, έχοντας επί πλέον το
µεγάλο προτέρηµα να ενδυναµώνει το ρόλο των τοπικών αρχών, του εθελοντικού τοµέα και των
τοπικών κοινοτήτων στο θέµα της τοπικής ανάπτυξης, αποτελεί υπόδειγµα των πλεονεκτηµάτων των
ευρωπαϊκών παρεµβάσεων σε αστικό περιβάλλον,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα µεγάλα ποσοστά ανεργίας και κοινωνικού αποκλεισµού αποτελούν ένα
ιδιαίτερα σοβαρό φαινόµενο στις πόλεις και λαµβάνοντας υπόψη το νέο ρόλο που έχει αναλάβει η
Ευρωπαϊκή Éνωση στον αγώνα κατά της ανεργίας, ένα ρόλο τον οποίο απηχεί ιδιαίτερα το νέο
κεφάλαιο της Συνθήκης του Áµστερνταµ, που είναι αφιερωµένο ειδικά στο θέµα της απασχόλησης,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι η συνύπαρξη πλούσιων περιοχών µε κατοίκους µε υψηλά
εισοδήµατα και περιοχών µε χαµηλά εισοδήµατα, υψηλό ποσοστό ανεργίας, µεγάλη εξάρτηση από την
κοινωνική πρόνοια και πυκνοκατοικηµένο αλλά και φτωχό οικισµό είναι πολύ συνηθισµένη πλέον σε
ολόκληρη την Ευρώπη,

Ι∆. έχοντας υπόψη το γεγονός ότι σε 49 περιοχές που περιλαµβάνονται στο κοινοτικό πρόγραµµα για το
αστικό περιβάλλον, 15 από αυτές διαθέτουν ποσοστό ανεργίας άνω του 30 %,

ΙΕ. εκτιµώντας ότι οι πόλεις µπορούν να διαδραµατίσουν θεµελιώδη ρόλο στο θέµα της µείωσης των
περιβαλλοντικών τους επιπτώσεων χρησιµοποιώντας µε διαρκή και αποτελεσµατικό τρόπο τους
περιβαλλοντικούς και ενεργειακούς πόρους, τα παράγωγα υλικά και την κληρονοµιά του κτιστού
περιβάλλοντος και συντονίζοντας τις τοπικές εταιρικές σχέσεις, τις τεχνολογικές καινοτοµίες και τις
οργανωτικές δυνατότητες, προς το σκοπό να καταστούν ελκυστικότερες και ως προς τις οικονοµικές
δραστηριότητες,

ΙΣΤ. εκτιµώντας ότι ο θετικός ρόλος των ευρωπαϊκών εκστρατειών για την προβολή των βιώσιµων πόλεων
και των πόλεων χωρίς αυτοκίνητα υπέρ της συνεργασίας µεταξύ των πόλεων βάσει των αποφάσεων της
∆ιάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για το Περιβάλλον και την Ανάπτυξη, που πραγµατοποιήθηκε στο
Ρίο Ιανέιρο το 1992, οι οποίες προτρέπουν τις πόλεις να υιοθετήσουν στρατηγικές για την τοπική
βιώσιµη ανάπτυξη (Ατζέντα 21),

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη την αρχή της επικουρικότητας, βάσει της οποίας οι αποφάσεις στην Éνωση
πρέπει να λαµβάνονται σε επίπεδα όσο το δυνατόν πλησιέστερα προς τους πολίτες και λαµβάνοντας
υπόψη ότι η αρχή της τοπικής αυτονοµίας αποτελεί άµεση έκφραση της αρχής της επικουρικότητας,

ΙΗ. λαµβάνοντας υπόψη το κοινωνικοπολιτιστικό, οικολογικό και ανθρωπιστικό έργο των εθνικών και
ευρωπαϊκών Μη Κυβερνητικών Οργανώσεων,
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ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη τον Καταστατικό Χάρτη της Τοπικής Αυτονοµίας, του Συµβουλίου της Ευρώπης,
και λαµβάνοντας υπόψη ότι τα περισσότερα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Éνωσης έχουν υπογράψει και
επικυρώσει αυτό το Χάρτη,

Κ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η συµµετοχή των πολιτών στους τοπικούς δηµοκρατικούς θεσµούς αποτελεί
βασικό παράγοντα κοινωνικής ενσωµάτωσης και υπενθυµίζοντας ότι ένα από τα στοιχεία της
ευρωπαϊκής ιθαγένειας είναι η αναγνώριση του δικαιώµατος εκλέγειν και εκλέγεσθαι των αλλοδαπών
κοινοτικών µονίµων κατοίκων στις δηµοτικές εκλογές,

ΚΑ. έχοντας υπόψη την προσεχή διεύρυνση, που θα θέσει, σε ό,τι αφορά το θέµα των πόλεων, νέα
προβλήµατα και δυσκολίες, και λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη προκαταβολικής αντιµετώπισης αυτών
των προβληµάτων µέσω της ενσωµάτωσής τους στις αναλύσεις και στρατηγικές της Éνωσης επί
αστικών θεµάτων,

ΚΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µια αποτελεσµατική ευρωπαϊκή αστική πολιτική µπορεί να πραγµατοποιηθεί
µόνο µε τη συµµετοχή µικρών και µεσαίων πόλεων,

1. κρίνει ότι επείγει να χαραχθεί µια ευρωπαϊκή αστική στρατηγική, θεµελιωµένη στην αρχή της
επικουρικότητας και στην αναγνώριση του κεντρικού ρόλου των ιδίων των πόλεων σ’ αυτή τη στρατηγική, η
οποία θα αποβλέπει στο συντονισµό των κοινοτικών πολιτικών που ήδη επηρεάζουν το αστικό περιβάλλον,
καθώς και στο συνυπολογισµό των πόλεων σε κάθε κοινοτικό µέτρο, από τη φάση ήδη του σχεδιασµού, µε το
διπλό στόχο της ενδυνάµωσης της ανταγωνιστικότητας της Éνωσης και της βελτίωσης της οικονοµικής και
κοινωνικής συνοχής σε αυτήν· κρίνει ότι παράλληλα προς τις οικονοµικές και κοινωνικές πτυχές, θα πρέπει
να ενσωµατωθεί πλήρως στην αστική πολιτική η βιωσιµότητα·

2. κρίνει ότι η ευρωπαϊκή αστική στρατηγική αποτελεί αναπόσπαστο στοιχείο µιας ευρύτερης
χωροταξικής πολιτικής· επαναλαµβάνει τις θέσεις του υπέρ της ανάπτυξης µιας κοινοτικής χωροταξικής
πολιτικής που θα αποσκοπεί στο συντονισµό, από χωροταξική άποψη, των διαφόρων κοινοτικών
πολιτικών και ζητεί από τα κράτη µέλη, που συνέρχονται στο πλαίσιο των άτυπων Συµβουλίων
Χωροταξίας, να εκφράσουν την σταθερή πολιτική βουληση να επιταχύνουν τη χάραξη και έγκριση της
«Προοπτικής για µια Ευρωπαϊκή Χωροταξική Ανάπτυξη»·

3. λαµβάνει υπό σηµείωση την προτεραιότητα που η «Προοπτική για µια Ευρωπαϊκή Χωροταξική
Ανάπτυξη» αποδίδει στη δηµιουργία ενός πολυκεντρικού και αποκεντρωµένου συστήµατος πόλεων και
µιάς νέας ισορροπίας µεταξύ αστικών κέντρων και της υπαίθρου· ζητεί οι πολιτικές της Επιτροπής και των
κρατών µελών που έχουν χωροταξικές επιπτώσεις να ενισχύσουν τους δεσµούς µεταξύ µικρών και µεσαίων
πόλεων ώστε να αντισταθµισθούν οι τάσεις συγκέντρωσης του πληθυσµού και του οικονοµικού δυναµικού
στις µεγάλες πόλεις·

4. τονίζει ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ήδη διαθέτει τα µέσα και τις αρµοδιότητες, όπως την Οµάδα
Εµπειρογνωµόνων για το Αστικό Περιβάλλον, για να καλύψει καθήκοντα συντονισµού σε αστικά θέµατα·
ζητεί από την Επιτροπή, κατά την άσκηση του δικαιώµατος νοµικής πρωτοβουλίας που διαθέτει και κατά
την άσκηση των εκτελεστικών της αρµοδιοτήτων, να συνυπολογίζει την αστική διάσταση στις κοινοτικές
πολιτικές και δράσεις, µέσω µηχανισµών εσωτερικού συντονισµού των υπηρεσιών της· θεωρεί ότι η
Κοινότητα µπορεί να αναπτύξει αποτελεσµατική δραστηριότητα υπέρ των πόλεων αντιµετωπίζοντας την
πηγή των προβληµάτων τους και, ειδικότερα, φροντίζοντας για την εφαρµογή µιάς ισόρροπης περιφε-
ρειακής πολιτικής η οποία να καταπολεµεί την εγκατάλειψη της υπαίθρου και να εξασφαλίζει τη ζωτικότητα
του αγροτικού κόσµου·

5. θεωρεί απαραίτητη τη βελτίωση των γνώσεων στο θέµα των ευρωπαϊκών αστικών συνθηκών, και
ειδικότερα θεωρεί αναγκαία την ύπαρξη στοιχείων για τα κράτη µέλη, αξιόπιστων και συγκρίσιµων µεταξύ
τους· επικροτεί την πρόθεση της Επιτροπής να διενεργήσει έναν «έλεγχο των πόλεων» και επαναλαµβάνει
το αίτηµά του περί δηµιουργίας ενός «Παρατηρητηρίου» αρµόδιου για θέµατα χωροταξίας, το οποίο θα
ασχοληθεί επίσης µε τη µελέτη των αστικών προβληµάτων, και ειδικότερα µε το πρόβληµα της ανεργίας και
του κοινωνικού αποκλεισµού· ζητεί από την Επιτροπή, εν όψει της µεταρρύθµισης των διαρθρωτικών
ταµείων, να παράσχει πλήρη στοιχεία για τις διαρθρωτικές παρεµβάσεις που έγιναν στις πόλεις κατά την
τρέχουσα προγραµµατική περίοδο·

Περιβαλλοντικές πτυχές

6. θεωρεί ότι οι πόλεις είναι απαραίτητοι πρωταγωνιστές και συνοµιλητές τόσο για τα εθνικά όσο και
για τα κοινοτικά αλλά και εξω-κοινοτικά περιβαλλοντικά προγράµµατα· ζητεί εν προκειµένω απο την
Επιτροπή να υποστηρίξει τις προσπάθειες των πόλεων για την προώθηση στρατηγικών βιώσιµης
ανάπτυξης·
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7. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή πρέπει:

− να εντάξει τη βιωσιµότητα ως αναπόσπαστο τµήµα της αστικής πολιτικής της και να την προσθέσει
στον κατάλογο της ενίσχυσης των δικτύων.

− να καταρτίσει και να αναπτύξει συγκρίσιµους δείκτες για τη βιωσιµότητα και να θέσει σε εφαρµογή ένα
µηχανισµό ελέγχου της βιωσιµότητας.

− να διευρύνει τη στήριξη των τοπικών δραστηριοτήτων τύπου Ατζέντα 21 και να µελετήσει τη
δηµιουργία χωριστού δηµοσιονοµικού κονδυλίου γι’ αυτό το σκοπό.

− να συνεχίσει την προώθηση ανταλλαγής εµπειριών.

− να συνεχίσει την παροχή χρηµατοδοτικής στήριξης για την προώθηση των δραστηριοτήτων των
κατάλληλων δικτύων που παρεµβαίνουν στο πεδίο του αστικού περιβάλλοντος.

− να συνεχίσει τη στήριξη της Οµάδας Εµπειρογνωµόνων για το αστικό περιβάλλον.

− να υποβάλει χωρίς καθυστέρηση µία Λευκή Βίβλο για το αστικό περιβάλλον.

− να εντάξει την τοπική έρευνα για το αστικό περιβάλλον στη δράση για την «Πόλη του Μέλλοντος», του
Πέµπτου Προγράµµατος Πλαισίου.

− να δηµιουργήσει µηχανισµό για τη συνεχή αξιολόγηση και αναθεώρηση των υφιστάµενων πολιτικών
και των µελλοντικών προγραµµάτων, συµπεριλαµβάνοντας τις υποψήφιες προς ένταξη χώρες.

− να διασφαλίσει ότι η µελλοντική αναθεώρηση του κανονισµού των διαρθρωτικών ταµείων θα
συµπεριλάβει κριτήρια όσον αφορά τις ενέργειες για την αντιµετώπιση της περιβαλλοντικής ρύπανσης,
η οποία συνιστά κίνδυνο για τη δηµόσια υγεία.

− να µελετήσει τον αντίκτυπο που έχουν στο αστικό περιβάλλον οι κοινοτικές πρωτοβουλίες.

Κοινωνικές πτυχές

8. τονίζει το ρόλο των πόλεων στον αγώνα κατά της ανεργίας και του κοινωνικού αποκλεισµού και
θεωρεί ότι η µελλοντική κοινοτική πολιτική επί θεµάτων απασχόλησης θα πρέπει να αναγνωρίσει τις πόλεις
ως άµεσους συνοµιλητές και να εφαρµοσθεί υπό µορφή ισότιµης εταιρικής σχέσης· πιστεύει ότι η επόµενη
προγραµµατική περίοδος των διαρθρωτικών ταµείων θα πρέπει να δώσει έµφαση στις τοπικές πρωτοβου-
λίες υπέρ της απασχόλησης και να ενθαρρύνει τη µέθοδο των τοπικών συµφωνιών περί απασχόλησης·

9. πιστεύει ότι η παγκοσµιοποίηση και η βιωσιµότητα έχουν αλληλοσυσχετιζόµενες κοινωνικές,
περιβαλλοντικές και πολιτιστικές διαστάσεις που αποτελούν ουσιώδεις παράγοντες των αστικών
συστηµάτων της Ευρωπαϊκής Éνωσης·

10. υπενθυµίζει ότι η ∆ιάσκεψη Habitat II του 1996 στήριζε τα συµπεράσµατά της στις αρχές της
ισοτιµίας, της εξάλειψης της φτώχειας, της προώθησης της οικογένειας, της συµµετοχής των πολιτών, της
εταιρικής σχέσης, της αλληλεγγύης και της διεθνούς συνεργασίας και συντονισµού·

11. θεωρεί ότι οι δείκτες αστικής βιωσιµότητας συνδέονται µε νέες µορφές προόδου, στον πυρήνα των
οποίων βρίσκεται η καινοτοµία, ενώ βασική τους προϋπόθεση είναι όλοι οι πολίτες και οι κοινωνικοί
παράγοντες να συνειδητοποιήσουν την περιορισµένη διαθεσιµότητα πόρων (νερό, αέρας, διαχείριση
αποβλήτων, υπηρεσίες υγείας, κληρονοµιά, στέγη, συγκοινωνίες) και που πρέπει να βασισθούν στις
ιδιαίτερες ανάγκες κάθε πόλης (για παράδειγµα, βιοµηχανικές ή τουριστικές πόλεις, οι οποίες, για
διαφορετικούς λόγους, υφίστανται µια ισχυρή πίεση που επιδρά στις κοινωνικές και περιβαλλοντικές
υποδοµές τους)·

12. προβαίνει στη διαπίστωση ότι ο κοινωνικός αποκλεισµός δεν συνδέεται µόνο µε τη φτώχεια αλλά και
µε την αποµόνωση και την έλλειψη επικοινωνίας και θεωρεί ότι οι ευρωπαϊκές πόλεις µπορούν να
αποτελέσουν πολύτιµα εργαστήρια κοινωνικής καινοτοµίας και ότι πρέπει να αναπτύξουν καινοτόµες
στρατηγικές συµβίωσης µέσω της δηµιουργίας ενώσεων, η οποία θα διευκολύνει τον διάλογο και την ενεργό
συµµετοχή όλων των κοινωνικών οµάδων και, ιδιαίτερα, των λιγότερο ευνοουµένων·

13. διαπιστώνει ότι αυξάνεται ο αριθµός των αστικών περιοχών µε οικονοµικά και κοινωνικά
προβλήµατα και των θυλάκων φτώχειας σε ορισµένες ανεπτυγµένες περιφέρειες και πιστεύει ότι η
αποκατάσταση των συνοικιών απαιτεί την ανάκτηση και τη διαφοροποίηση της εµπορικής δραστηριότητας,
ιδιαίτερα µέσω των ΜΜΕ, καθώς και τη δηµιουργία τεχνολογικών και βιοµηχανικών πάρκων και
εµπορικών, πολιτιστικών και ψυχαγωγικών κέντρων µε την ενεργή συµµετοχή της Τοπικής Αυτοδιοίκησης,
των κοινωνικών φορέων και των Μη Κυβερνητικών Οργανισµών·
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14. ζητεί από τα κράτη µέλη να αποτρέψουν, µέσω της χωροταξικής πολιτικής τους, την κερδοσκοπική
χρήση της αστικής γης, η οποία αποτελεί µία από τις κυριότερες αιτίες φυγής του πληθυσµού από το κέντρο
των πόλεων. Επίσης να κάνουν ευκολότερη την απόκτηση πρώτης κατοικίας για τους νέους, καθώς και την
κοινωνική επανένταξη των ηλικιωµένων, των µειονεκτικών ατόµων και των µεταναστών·

15. υπενθυµίζει ότι στη βάση της αντίληψης του σχεδιασµού των αστικών κέντρων πρέπει να είναι το
στοιχείο ότι όλοι οι κάτοικοι, συµπεριλαµβανοµένων των παιδιών, των ηλικιωµένων και των ατόµων µε
ειδικές ανάγκες θα µπορούν, µεταξύ άλλων, να χρησιµοποιούν τα κοινά µέσα µεταφοράς και ότι οι ανάγκες
των εν λόγω οµάδων θα λαµβάνονται υπόψη κατά τον σχεδιασµό κτηρίων, οδών κλπ·

16. πιστεύει ότι αποτελεί προτεραιότητα η απασχόληση των νέων για τη δηµιουργική τους ένταξη στην
κοινωνική ζωή. ∆ίνει έµφαση στην καταπολέµηση της ανεργίας των νέων και στην πρόσβαση στην εργασία.
Καλεί όλους τους εµπλεκόµενους παράγοντες (ιδιωτικούς οργανισµούς, επιχειρηµατίες, συνδικάτα,
τοπικές αρχές, εκπαιδευτικά κέντρα και πανεπιστήµια) να προωθήσουν την ένταξη των νέων, στο πλαίσιο
τοπικών πρωτοβουλιών υπέρ της απασχόλησης καθώς και µε την ανάπτυξη του τρίτου συστήµατος
απασχόλησης·

17. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι δηµογραφικές προοπτικές της Ευρωπαϊκής Éνωσης, για τα επόµενα 25
χρόνια, προβλέπουν την κατά 37 εκατοµµύρια αύξηση του πληθυσµού της ηλικιακής οµάδας των άνω των
60 ετών, ενώ ταυτόχρονα ο ενεργός πληθυσµός θα µειώνεται κατά 30 εκατοµµύρια, καθώς και ότι η
κατάσταση αυτή θα αυξήσει την πίεση για τα συστήµατα συνταξιοδότησης και κοινωνικών ασφαλίσεων,
επισηµαίνει την ανάγκη µεταρρυθµίσεων και ενίσχυσης της οικονοµικής δραστηριότητας, για τη διατήρηση
ενός υψηλού επιπέδου κοινωνικής προστασίας. Éχοντας, ακόµη, διαπιστώσει ότι είναι κυρίως οι γυναίκες
εκείνες οι οποίες αναλαµβάνουν την ευθύνη της προστασίας και εξυπηρέτησης των αναγκών των παιδιών,
των ηλικιωµένων και των ατόµων µε ειδικές ανάγκες, ζητεί την προώθηση µέτρων όπως η δηµιουργία
ανοικτών κέντρων προστασίας, παιδικών σταθµών και υπηρεσιών κατ’ οίκον προστασίας των ηλικιωµένων
και των ατόµων µε ειδικές ανάγκες, ώστε να γίνει δυνατός για τη γυναίκα ο συµβιβασµός της οικογενειακής
και επαγγελµατικής της δραστηριότητας·

18. επαναλαµβάνει την ανάγκη της ένταξης των «αστικών συγκοινωνιακών δικτύων» στα ∆ιευρωπαϊκά
∆ίκτυα, ώστε να διευκολυνθεί η σχέση µεταξύ των πόλεων και της υπαίθρου και µεταξύ των πόλεων και των
πυλών εισόδου και εξόδου από αυτές, δηλαδή των αεροδροµίων, λιµένων και σταθµών σιδηροδρόµων και
υπεραστικών λεωφορείων. Ζητεί να εξετασθούν, στα πλαίσια του Πέµπτου Προγράµµατος Πλαισίου
Ε&ΤΑ, ταυτόχρονα µε την Πόλη του Μέλλοντος, καινοτόµες µορφές δηµόσιων συγκοινωνιών που θα είναι
προσβάσιµες για όλους, θα σέβονται το περιβάλλον και θα αποτρέπουν τη χρήση των ιδιωτικών οχηµάτων·

19. αναγνωρίζει την επείγουσα ανάγκη να ανταποκριθεί στα αιτήµατα του µισού πληθυσµού, ώστε να
ληφθούν υπόψη οι ειδικές ανάγκες του στα πλαίσια του προτύπου της ευρωπαϊκής πολεοδοµικής
ανάπτυξης, και, κατά συνέπεια, ζητεί απο την Επιτροπή, κατά τον προγραµµατισµό και την εκτέλεση των
µελλοντικών πολιτικών του για τις πόλεις, να περιλάβει συγκεκριµένα µέτρα υπέρ των γυναικών·

Πτυχές σχετιζόµενες µε τις πολιτικές ελευθερίες

20. εκτιµά ότι ο σεβασµός της τοπικής αυτονοµίας, έτσι όπως αυτή ορίζεται από τον Καταστατικό
Χάρτη Τοπικής Αυτονοµίας του Συµβουλίου της Ευρώπης, συνεπάγεται την οικονοµική αυτονοµία, καθώς
και την ύπαρξη των αναγκαίων πόρων προκειµένου η αυτονοµία να καταστεί πραγµατική· θεωρεί ότι η
συµµετοχή των πολιτών µέσω των δηµοκρατικών δηµοτικών θεσµών αποτελεί παράγοντα όχι µόνο
κοινωνικής ενσωµάτωσης, αλλά και πολιτικής και οικονοµικής αποτελεσµατικότητας· είναι υπέρ της άνευ
περιορισµών εφαρµογής των διατάξεων εκείνων της Συνθήκης που αφορούν το δικαίωµα ψήφου των
κοινοτικής υπηκοότητας αλλοδαπών µονίµων κατοίκων·

21. πιστεύει ότι η πόλη διαδραµατίζει σηµαντικό ρόλο στην ενσωµάτωση των πολιτών και, για το λόγο
αυτό, πρέπει να προσδοθεί ύψιστη προτεραιότητα στην καταπολέµηση της κοινωνικής αποσύνθεσης, του
ρατσισµού και της ξενοφοβίας· οι αρχές των πόλεων θα πρέπει, συνεπώς, να προσπαθούν διαρκώς να
προσφέρουν πολυσχιδείς και εκτεταµένες δυνατότητες που θα ανταποκρίνονται στις ανάγκες των οµάδων
ατόµων που απειλούνται από την περιθωριοποίηση και τον αποκλεισµό·

22. καλεί τις αρµόδιες αρχές των κρατών µελών να µεριµνήσουν για την κατάρτιση κοινωνικών
λειτουργών και άλλων υπαλλήλων σε θέµατα µετανάστευσης, ώστε να µπορούν να εξυπηρετούν καλύτερα
τους µετανάστες·

23. καλεί τις δηµοτικές αρχές να οργανώσουν εκστρατείες ευαισθητοποίησης του τοπικού πληθυσµού,
όσον αφορά την καλή υποδοχή των µεταναστών, και ενηµέρωσης υπέρ της ανεκτικότητας και κατά των
ξενόφοβων και ρατσιστικών ενεργειών·

24. επισηµαίνει ότι στις τελευταίες δεκαετίες έχει µειωθεί τόσο η αντικειµενική ασφάλεια στις πόλεις
όσο και το υποκειµενικό συναίσθηµα ασφάλειας των πολιτών και υπογραµµίζει ότι η αύξηση της
εγκληµατικότητας αποτελεί σοβαρή απειλή για τον σεβασµό των δικαιωµάτων των πολιτών στην Ευρωπϊκή
Éνωση·

25. καλεί τις αρχές των πόλεων να λάβουν αποτελεσµατικά µέτρα για την πρόληψη της εγκληµατικό-
τητας διότι η πρόληψη των αδικηµάτων είναι για τους πολίτες πολύ σηµαντική και πιστεύει ότι, κατά την
τιµωρία των αδικηµάτων, πρέπει να δίδεται σηµασία στην επανένταξη των συλληφθέντων, την διαγραφή
των διαπραχθέντων αδικηµάτων και την προστασία των πολιτών από την επανάληψή τους·
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26. επισηµαίνει ότι σε πολλές ευρωπαϊκές πόλεις εφαρµόζονται ήδη επιτυχώς µέτρα στον τοµέα της
καταπολέµησης της εγκληµατικότητας· συνιστά, συνεπώς, στις διοικήσεις των πόλεων να ανταλλάσσουν
πληροφορίες σχετικά µε ορθές (και αποτελεσµατικές για την πρόληψη της εγκληµατικότητας) πρακτικές:
µέσω της δηµιουργίας δικτύων για την ανταλλαγή εµπειριών στο πεδίο αυτό·

27. προτείνει µια συνεκτική και πολυδιάστατη προσέγγιση για την πρόληψη της εγκληµατικότητας στις
πόλεις, δεδοµένης της σπουδαιότητάς τους ως χώρου για την αντιµετώπιση της εξάρτησης από τα
ναρκωτικά· στα µέτρα που στοχεύουν στην παρεµπόδιση της εγκληµατικότητας συγκαταλέγονται:

− διαρθρωτικά µέτρα,

− µέτρα κοινωνικού χαρακτήρα,

− µέτρα περιορισµού των ευκαιριών διάπραξης αδικηµάτων,

− µέτρα που αφορούν τους δράστες·

28. επισηµαίνει στην Επιτροπή την ανάγκη να ληφθούν υπόψη τα συµπεράσµατα αυτά κατά τη
διαδικασία µεταρρύθµισης των Ταµείων, ιδίως όσον αφορά τα µελλοντικά κριτήρια επιλεξιµότητας για τον
στόχο 2·

29. επισηµαίνει για µια ακόµη φορά το δικαίωµα των παιδιών να µεγαλώνουν σε ένα ασφαλές
περιβάλλον·

Πτυχές σχετιζόµενες µε την περιφερειακή ανάπτυξη και τις διαρθρωτικές παρεµβάσεις

30. τονίζει ότι η αρχή της επικουρικότητας και η προάσπιση της τοπικής αυτονοµίας συνεπάγονται την
αντίστοιχη συµµετοχή των τοπικών αρχών στην ισότιµη εταιρική σχέση, που θα πρέπει να ενισχυθεί
περαιτέρω κατά την προσεχή µεταρρύθµιση των κανονισµών των διαρθρωτικών ταµείων, αυτά δε τα δυο
στοιχεία θα πρέπει να ενσωµατωθούν και στις άλλες κοινοτικές πολιτικές, ειδικότερα σε εκείνες που έχουν
άµεση επίπτωση στο αστικό περιβάλλον·

31. υπενθυµίζει ότι πρώτο καθήκον της ευρωπαϊκής αστικής «ατζέντας» θα είναι η µεταρρύθµιση των
κανονισµών των διαρθρωτικών ταµείων· λαµβάνει υπό σηµείωση την πρόταση της Επιτροπής περί
θέσπισης ενός νέου τοµέα παρέµβασης εντός του Στόχου 2, που θα είναι επικεντρωµένος στις αστικές
περιοχές µε σηµαντικούς θύλακες φτώχειας και κοινωνικού αποκλεισµού, και που θα αποτελεί έναν από
τους τέσσερεις τοµείς· πιστεύει ότι αυτό δεν θα αποτελέσει το κατάλληλο µέτρο για την αναζωογόνηση των
αστικών περιοχών της ΕΕ·

32. υπογραµµίζει ότι είναι ανάγκη να λάβουν όλως ιδιαιτέρως υπόψη η Επιτροπή και τα κράτη µέλη τις
δυσκολίες που αντιµετωπίζουν οι µη κοινοτικοί αλλοδαποί, που είναι τα θύµατα του κοινωνικού
αποκλεισµού·

33. εκτιµά ότι ο νέος τοµέας παρέµβασης του Στόχου 2 δεν εξαντλεί τις δυνατότητες αντιµετώπισης των
προβληµάτων των πόλεων µέσα από το πλαίσιο των διαρθρωτικών ταµείων και ζητεί η διαρθρωτική
πολιτική του στόχου 1 να ανταποκρίνεται στις ανάγκες των µικρών και µεσαίων πόλεων και των αστικών
ζωνών·

34. πιστεύει ότι η νέα µεταρρύθµιση πρέπει να προσφέρει µια ενισχυµένη αντίληψη περί περιφερειακής
ανάπτυξης και ότι είναι αναπόσπαστα συνδεδεµένη µε το ρόλο των πόλεων σε θέµατα χωροταξίας· θεωρεί
απαραίτητο να αποτελέσουν οι ολοκληρωµένες αστικές παρεµβάσεις µια από τις προτεραιότητες του
προγραµµατισµού (mainstreaming) των διαρθρωτικών ταµείων· καλεί την Επιτροπή να εντάξει στα
προγράµµατα των διαρθρωτικών ταµείων τις καλύτερες πρακτικές και τις καινοτόµες διαρθρώσεις που
καθορίστηκαν επί τη βάσει της Κοινοτικής Πρωτοβουλίας URBAN, όπως π.χ. αξιοποίηση των τοπικών
δυνατοτήτων και ανάπτυξη επιχειρηµατικού πνεύµατος· θεωρεί απαραίτητο, στο πλαίσιο αυτό, να µην
περιοριστεί η ενίσχυση των συγκοινωνιακών υποδοµών µόνο στις πόλεις,αλλά να καλύψει και τη µετάβαση
από τις υπεραστικές περιοχές στα κέντρα των πόλεων, ώστε να διατηρηθεί η οικονοµική συνοχή και σε ό,τι
αφορά τους διακινούµενους εργαζοµένους οι οποίοι κατοικούν ως επί τω πλείστον στις περιφέρειες των
πόλεων, αλλά και να διασφαλιστεί η κοινωνική συνοχή µεταξύ των πόλεων και των περιφερειών τους·

35. επαναλαµβάνει τη θέση του υπέρ της διατήρησης της Κοινοτικής Πρωτοβουλίας URBAN, µε
πιστώσεις ικανές να παγιώσουν τα µέχρι σήµερα επιτεύγµατα καθώς και µε καινοτόµο προσέγγιση η οποία
θα παρουσιάζει ενδιαφέρον σε ευρωπαϊκή κλίµακα και θα βασίζεται στη συνεργασία και την εταιρική σχέση
µεταξύ αστικών περιοχών και διάφορων µικρών και µεσαίων πόλεων· υπογραµµίζει την θετική αξιολόγηση
της πρωτοβουλίας, παρά τον αρχικά πειραµατικό χαρακτήρα της και θεωρεί ότι, στη βάση της αποκτηθείσης
εµπειρίας, η συνέχισή της είναι απαραίτητη και προπαρασκευάζει την εφαρµογή µιάς ολοκληρωµένης
πολεοδοµικής πολιτικής·
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36. εκφράζει τη λύπη του για την πρόταση της Επιτροπής να εγκαταλειφθεί η κοινοτική πρωτοβουλία
URBAN στις προτάσεις για την αναθεώρηση των διαρθρωτικών ταµείων·

37. υπενθυµίζει στην Επιτροπή και το Συµβούλιο τη σηµασία της υφιστάµενης κοινοτικής πρωτοβου-
λίας URBAN βάσει της οποίας επενδύονται από το 1994 έως το 1999 850 εκατ. Ecu σε περίπου 115 πόλεις·

38. θεωρεί απαραίτητη, στο πλαίσιο της κοινοτικής περιφερειακής πολιτικής, την υποστήριξη των
σχέσεων συνεργασίας µεταξύ των πόλεων, δεδοµένου ότι η ανταλλαγή εµπειριών αλλά και η συνεργασία
για την επίλυση κοινών προβληµάτων είναι χρήσιµες για την προαγωγή σχέσεων αλληλοσυµπληρωµατι-
κότητας µεταξύ των πόλεων, εκτιµά δε ότι το νέο INTERREG θα πρέπει να καλύψει και τη συνεργασία
µεταξύ πόλεων·

39. θεωρεί ότι η συνεργασία µεταξύ των πόλεων στο πλαίσιο της περιφερειακής πολιτικής θα έπρεπε να
επιτρέπει επίσης:

− την ανάπτυξη πολιτιστικών δικτύων µε σκοπό την προώθηση υψηλότερων και περισσότερο οµοιογενών
τρόπων αξιοποίησης των πολιτιστικών αγαθών µε βάση τις αρχές της συνύπαρξης διαφορετικών
πολιτισµών·

− την ανάπτυξη δικτύων αθλητικών δραστηριοτήτων µε σκοπό την προώθηση βελτιωµένων τρόπων
αξιοποίησης των βασικών αθλητικών εγκαταστάσεων·

− την προώθηση κατασκευής τόπων λατρείας για τις διάφορες θρησκείες, ώστε να προαχθεί µε
συγκεκριµένο τρόπο ένα ήθος αποδοχής και σεβασµού του άλλου·

40. επιδοκιµάζει την πρωτοβουλία της βρετανικής προεδρίας να εγγράψει το θέµα του αστικού
περιβάλλοντος στην ηµερήσια διάταξη του άτυπου Συµβουλίου της Γλασκώβης στις 8 και 9 Ιουνίου,
δίδοντας ιδιαίτερη σηµασία στην ανταλλαγή καλής πρακτικής, και ελπίζει ότι η αυστριακή προεδρία θα
συνεχίσει τις εν λόγω εργασίες µε στόχο την καλύτερη δυνατή πρακτική για το αστικό περιβάλλον·

41. θεωρεί απαραίτητο να ενισχυθούν περαιτέρω οι σχέσεις συνεργασίας µεταξύ πόλεων της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και πόλεων ευρωπαϊκών και µεσογειακών χωρών που δεν ανήκουν στην Éνωση,
καθώς και πόλεων απο τρίτες χώρες, στο πλαίσιο των υφισταµένων κοινοτικών προγραµµάτων, µε σκοπό
την προώθηση του διαλόγου και την επίλυση κοινών προβληµάτων στο πνεύµα των ψηφισµάτων της
∆ιάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών Habitat II·

42. εκτιµά ότι η νέα µεταρρύθµιση οφείλει να διατηρήσει και ενισχύσει τα πιλοτικά προγράµµατα και τις
καινοτόµους δράσεις, που σήµερα χρηµατοδοτούνται στο πλαίσιο του άρθρου 10 του ΕΤΠΑ, και ότι
οφείλει να τις διατηρήσει µε τα ουσιώδη χαρακτηριστικά τροποποιώντας όµως και βελτιώνοντας το
διαχειριστικό τους σύστηµα µέσω απ’ ευθείας και µε γόνιµα αποτελέσµατα διαλόγου τοπικών αρχών −
Επιτροπής, αποδίδοντας στην τελευταία στρατηγικό ρόλο στον τοµέα των καινοτοµιών·

*
* *

43. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

γ) A4-0206/98

Ψήφισµα σχετικά µε την χωροταξία και την Ευρωπαϊκή Προοπτική Χωροταξίας

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το πρώτο επίσηµο σχέδιο της Ευρωπαϊκής Προοπτικής Χωροταξίας,

− έχοντας υπόψη τα ψηφίσµατά της 26ης Οκτωβρίου 1990 σχετικά µε µία συντονισµένη πολιτική
χωροταξίας (1) και της 16ης Σεπτεµβρίου 1992 σχετικά µε την Ευρώπη 2000 (2) καθώς και το ψήφισµά
του της 29ης Ιουνίου 1995 σχετικά µε το έγγραφο Ευρώπη 2000 + «Συνεργασία για την χωροταξία» (3),

(1) EE C 295 της 26.11.1990, σελ. 652.
(2) EE C 284 της 2.11.1992, σελ. 75.
(3) EE C 183 της 17.7.1995, σελ. 36.
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− έχοντας υπόψη τις επί του θέµατος εκθέσεις της Επιτροπής Περιφερειών,

− έχοντας υπόψη τα συµπεράσµατα των ανεπίσηµων συνεδριάσεων των αρµόδιων Υπουργών για θέµατα
Περιφερειακής Πολιτικής και Χωροταξίας και ιδιαίτερα της συνεδριάσεως που πραγµατοποιήθηκε στη
Γλασκώβη στις 8 Ιουνίου 1998,

− έχοντας υπόψη την Πρώτη Τριετή Éκθεση σχετικά µε τη Συνοχή (COM(96)0542),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής (A4-0206/98),

Α. υπενθυµίζοντας την εντολή του άρθρου 130Β της Συνθήκης ΕΕ η οποία αποσκοπεί στην εξασφάλιση
της συνοχής των κοινοτικών πολιτικών και των εθνικών οικονοµικών πολιτικών µε σκοπό την
προώθηση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής ώστε να επιτευχθεί αρµονική ανάπτυξη του
συνόλου της Κοινότητας,

Β. επισηµαίνοντας ότι πολλές κοινοτικές πολιτικές, και ιδιαίτερα η αγροτική πολιτική, τα διαρθρωτικά
ταµεία και το ταµείο συνοχής, τα διευρωπαϊκά δίκτυα και οι πολιτικές για την προστασία του
περιβάλλοντος και της φύσης, της έρευνας και του ανταγωνισµού, έχουν άµεσες επιπτώσεις στην
χωροταξική κατανοµή ανθρώπινων οικισµών και οικονοµικών δραστηριοτήτων επηρεάζοντας έτσι την
ισόρροπη ανάπτυξη του ευρωπαϊκού χώρου,

Γ. επισηµαίνοντας ότι οι αναλυτικές εργασίες της Επιτροπής, και ειδικότερα η «Ευρώπη 2000» και
«Ευρώπη 2000 +», απέδειξαν ότι πολλά προβλήµατα υπερβαίνουν τα πλαίσιά τους και δεν µπορούν να
επιλυθούν εντός αυστηρώς εθνικού πλαισίου, αλλά απέδειξαν επίσης και τις επιπτώσεις των διάφορων
κοινοτικών πολιτικών επί της ισόρροπης ανάπτυξης του ευρωπαϊκού χώρου· επισηµαίνοντας επίσης
ότι η θεµελιώδης συµβολή των ανωτέρω εγγράφων υπήρξε ο συνδυασµός µιας τοµεακής σκόπευσης µε
µία ολοκληρωµένη αντίληψη του ευρωπαϊκού χώρου,

∆. υπενθυµίζοντας ότι η Τριετής Éκθεση σχετικά µε τη Συνοχή προσέφερε εσχάτως µία ανάλυση των
επιπτώσεων των διάφορων κοινοτικών πολιτικών επί των εδαφικών ανισοτήτων της Éνωσης,
αποκαλύπτοντας τις συχνές ανακολουθίες της και την αντιφατική λειτουργία της,

Ε. υπενθυµίζοντας τις θέσεις που είχε λάβει υπέρ της ανάπτυξης µιας χωροταξικής πολιτικής σε
ευρωπαϊκή κλίµακα ικανής να εξασφαλίσει τη συµπληρωµατικότητα και τη συνοχή των διάφορων
κοινοτικών πολιτικών µε σκοπό την επίτευξη µιας ισόρροπης και βιώσιµης ανάπτυξης της Éνωσης,
ενισχύοντας µε τον τρόπο αυτό την οικονοµική και κοινωνική συνοχή της,

ΣΤ. επισηµαίνοντας ότι µία ολοκληρωµένη και συνεπής χωροταξική στρατηγική είναι επίσης απαραίτητη
για τη βελτίωση της ανταγωνιστικότητας της Éνωσης,

Ζ. εκτιµώντας ότι το πρώτο επίσηµο Σχέδιο Ευρωπαϊκής Προοπτικής Χωροταξίας (ΣΕΠΧ) αποτελεί την
πολιτική προέκταση των αναλυτικών εργασιών τις οποίες είχε εκπονήσει προηγουµένως η Επιτροπή·
και εκτιµώντας επίσης ότι ενέχει και το πλεονέκτηµα να αποτελεί συναινετικό αποτέλεσµα µεταξύ όλων
των κρατών µελών στο πλαίσιο της Επιτροπής Ανάπτυξης για την Περιφερειακή Πολιτική,

Η. εκτιµώντας ότι οι θεµελιώδεις στόχοι του ΣΕΠΧ, δηλαδή η οικονοµική και κοινωνική συνοχή, η
βιώσιµη ανάπτυξη και η ισορροπία µεταξύ ανταγωνισµού και συνεργασίας σε όλο τον ευρωπαϊκό
χώρο, συµπίπτουν µε τις προτεραιότητες που είχε θέσει σε προηγούµενα ψηφίσµατά του,

Θ. επισηµαίνοντας τις µεγάλες διαφορές µεταξύ των διαφόρων ευρωπαϊκών περιοχών, καθώς και της
ίδιας της χωροταξικής αντίληψης στα διάφορα κράτη µέλη,

Ι. επισηµαίνοντας ότι το ΣΕΠΧ στηρίζεται στην αρχή της επικουρικότητας και, ως εκ τούτου, στη
διατήρηση της σηµερινής κατανοµής αρµοδιοτήτων επί του θέµατος σε κοινοτικό, εθνικό, περιφερειακό
και τοπικό επίπεδο, εκτιµώντας δε τον ενδεικτικό και µη υποχρεωτικό χαρακτήρα του καθώς και τις
εξελικτικές του δυνατότητες,

ΙΑ. επισηµαίνοντας ότι η επεξεργασία του ΣΕΠΧ απεκάλυψε τα προβλήµατα για τη συλλογή εναρµονι-
σµένων και συγκρίσιµων στοιχείων µεταξύ των κρατών µελών· επισηµαίνοντας ότι τα προβλήµατα
αυτά αποκαλύπτουν την ανάγκη να υπάρχει µία διαρκής διάρθρωση η οποία να εξασφαλίζει την
αναλυτική υποστήριξη της οριστικής επεξεργασίας του ΣΕΠΧ και της διαρκούς ενηµέρωσής του,

ΙΒ. επισηµαίνοντας προηγούµενες θέσεις του υπέρ της δηµιουργίας ενός ευρωπαϊκού Παρατηρητηρίου
Χωροταξίας· καθώς επίσης και τα πορίσµατα των ανεπίσηµων Συµβουλίων Υπουργών Χωροταξίας,
τα οποία ήδη από τον Σεπτέµβριο του 1994 (Λειψία), είχαν εκφράσει την υποστήριξη των κρατών
µελών για τη δηµιουργία του Παρατηρητηρίου,
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ΙΓ. επισηµαίνοντας ότι η πρακτική εφαρµογή του ΣΕΠΧ δυσχεραίνεται δια λόγους θεσµικών αδυναµιών,
δεδοµένου ότι η Συνθήκη δεν προβλέπει ειδικές κοινοτικές αρµοδιότητες επί του θέµατος, λόγω του
ανεπίσηµου χαρακτήρα του Συµβουλίου Υπουργών Χωροταξίας και λόγω του µη διαρκούς χαρακτήρα
της Επιτροπής Ανάπτυξης για την Περιφερειακή Πολιτική,

Ι∆. επισηµαίνοντας ότι το διακρατικό και διαπεριφερειακό επίπεδο αποτελεί πλεονεκτικό και υποδειγµα-
τικό επίπεδο δράσης για την χωροταξία σε ευρωπαϊκή κλίµακα· επισηµαίνοντας τα αποτελέσµατα αλλά
και τις δυσχέρειες εφαρµογής της Πρωτοβουλίας INTERREG A και C, καθώς και την πρόταση
εδραίωσης του εν λόγω προγράµµατος στο πλαίσιο της νέας γενεάς κοινοτικών πρωτοβουλιών,

ΙΕ. υπενθυµίζοντας τις δράσεις στον τοµέα της διαπεριφερειακής συνεργασίας και της χωροταξίας που
χρηµατοδοτήθηκαν από το άρθρο 10 του ΕΤΠΑ,

ΙΣΤ. υπενθυµίζοντας την εν εξελίξει µεταρρύθµιση των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων και του Ταµείου Συνοχής
και τις επιπτώσεις τους στην εφαρµογή των αρχών που περιλαµβάνονται στην Ευρωπαϊκή Προοπτική
Χωροταξίας,

ΙΖ. επισηµαίνοντας τις προκλήσεις που θα δηµιουργήσει η προσεχής διεύρυνση σε επίπεδο χωροταξίας·
καθώς και τις εργασίες του Συµβουλίου της Ευρώπης επί του θέµατος της χωροταξίας και της
διαµεθοριακής και διαπεριφερειακής συνεργασίας, και ειδικότερα το Πρόγραµµα και τον Χάρτη
Χωροταξίας καθώς και τη Σύµβαση Πλαίσιο σχετικά µε τη διαµεθοριακή συνεργασία των περιφε-
ρειακών αρχών,

1. δέχεται µε ικανοποίηση το πρώτο επίσηµο Σχέδιο της Ευρωπαϊκής Προοπτικής Χωροταξίας (ΣΕΠΧ)·
θεωρεί ουσιώδους σηµασίας την πολιτική διάσταση του εγγράφου, το οποίο είναι προϊόν συναίνεσης και
συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών και, ως εκ τούτου, αποτελεί στάδιο θεµελιώδους σηµασίας για την
οριστική έγκριση της Προοπτικής·

2. συµφωνεί µε τους βασικούς στόχους που θέτει το σχέδιο προοπτικής για την χωροταξία: την
αποκατάσταση της οικονοµικής και κοινωνικής συνοχής, τη βιώσιµη ανάπτυξη και την ισόρροπη
ανταγωνιστικότητα του συνόλου του ευρωπαϊκού χώρου· θεωρεί όµως ότι θα πρέπει να καθορισθούν
σαφέστερες γραµµές δράσης και κάποια µεθοδολογία συντονισµού µεταξύ των τριών στόχων·

3. λυπάται που η Συνθήκη δεν προβλέπει, επί του παρόντος, ειδικές κοινοτικές αρµοδιότητες σε θέµατα
χωροταξίας, ενόψει του γεγονότος ότι πολλές διατάξεις της συνεπάγονται αλλά και απαιτούν τον
συντονισµό των κοινοτικών και εθνικών πολιτικών µε στόχο την αρµονική, ισόρροπη και βιώσιµη ανάπτυξη
της Éνωσης στο σύνολό της·

4. θεωρεί ότι το ΣΕΠΧ πρέπει να συνιστά ένα πλαίσιο ενδεικτικού και όχι υποχρεωτικού χαρακτήρα, ότι
η εφαρµογή της πρέπει να βασίζεται στον σεβασµό της αρχής της επικουρικότητας και να υπόκειται σε µία
διαρκή διαδικασία περιοδικής αναθεώρησης και προσαρµογής·

5. εκτιµά ότι η συνεργασία και η συναίνεση πρέπει να αποτελούν τις βάσεις της πρακτικής εφαρµογής
του ΣΕΠΧ και, για το λόγο αυτό, θεωρεί ότι είναι απαραίτητο να ενσωµατωθεί η αρχή της εταιρικής σχέσης
κατά την επεξεργασία, την αναθεώρηση και την εφαρµογή της Προοπτικής·

6. θεωρεί απαραίτητο να βρεθούν τρόποι δραστήριας συµµετοχής των περιφερειακών και τοπικών
αρχών κατά τις διαδοχικές φάσεις ανάπτυξης του Ειδικού Σχεδίου Χωροταξίας δεδοµένου ότι η
απαραίτητη πολιτική θέληση η οποία απαιτείται ώστε να σηµειωθεί κάποια πρόοδο στον τοµέα αυτό
µπορεί να µόνο να στηριχθεί στην αποφασιστική συµµετοχή των πολιτών·

7. εκτιµά ότι η διακυβερνητική δυναµική εξήντλησε τις δυνατότητες δράσεις της και ότι κατά τη σηµερινή
φάση είναι απαραίτητο η χωροταξία να ενταχθεί στο κοινοτικό πλαίσιο· και κατά συνέπεια προτρέπει µε
έµφαση την επισηµοποίηση του Συµβουλίου Υπουργών Χωροταξίας και του διαρκούς χαρακτήρα της
επιτροπής χωροταξικής ανάπτυξης καθώς και την άποψη ότι στις συνεδριάσεις αυτής της επιτροπής θα
πρέπει να συµµετέχει µέλος της Επιτροπής Περιφερειακής Πολιτικής του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου·

8. εκφράζει την ικανοποίησή του διότι τα συµπεράσµατα του υπουργικού συµβουλίου που πραγµατο-
ποιήθηκε στο Éχτερναχ τον ∆εκέµβριο του 1997 απηχούν την συµφωνία των κρατών µελών ως προς την
ανάγκη να ληφθεί υπόψη το σχέδιο της Προοπτικής σε περιφερειακή, διαµεθοριακή, διακρατική και
κοινοτική κλίµακα, προκαταλαµβάνοντας έτσι την ουσιαστική εφαρµογή του·

9. εκτιµά ότι η Επιτροπή, κατά την άσκηση των αρµοδιοτήτων της για την ανάληψη νοµοθετικής
πρωτοβουλίας καθώς και των εκτελεστικών αρµοδιοτήτων της, έχει την άµεση ευθύνη και τη δυνατότητα να
βελτιώσει τη συµπληρωµατικότητα και τη συνοχή των κοινοτικών πολιτικών, ειδικότερα µέσω της
καθιέρωσης εσωτερικών µηχανισµών συντονισµού µεταξύ των διάφορων υπηρεσιών της και της
ενσωµάτωσης σε κάθε µέτρο που λαµβάνεται για την αξιολόγηση των χωροταξικών του επιπτώσεων·
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10. θεωρεί ότι η εν εξελίξει µεταρρύθµιση των ∆ιαρθρωτικών Ταµείων και του Ταµείου Συνοχής πρέπει
να καταστήσει δυνατή την ενσωµάτωση στον προγραµµατισµό των αρχών και των πολιτικών επιλογών που
καθορίζονται απο το ΣΕΠΧ· ζητεί απο την Επιτροπή να τις λάβει υπόψη κατά την λήψη αποφάσεων επί
των βασικών προσανατολισµών οι οποίες, βάσει των νοµοθετικών της προτάσεων, πρέπει να διέπουν την
επεξεργασία των προγραµµάτων·

11. θεωρεί ότι το ΣΕΠΧ πρέπει να εξασφαλίσει το πλαίσιο για την επίτευξη µεγαλύτερης συνοχής των
κοινοτικών πολιτικών που έχουν επιπτώσεις στο χώρο, έτσι ώστε οι πολιτικές αυτές να µην παρεµποδίζουν
την προώθηση της κοινωνικής, οικονοµικής και εδαφικής συνοχής, καθώς και του µοντέλου αυτοπροωθού-
µενης ανάπτυξης σε όλες τις περιφέρειες της Ευρώπης·

12. επαναλαµβάνει το αίτηµά του για την δηµιουργία ενός Παρατηρητηρίου Χωροταξίας και
υποστηρίζει, ως µεταβατική και πειραµατική λύση, την έναρξη της λειτουργίας του υπό τη µορφή
προγράµµατος µελετών χρηµατοδοτούµενου απο το άρθρο 10 του ΕΤΠΑ·

13. είναι διατεθειµένο να εξετάσει τη δηµιουργία ενός ειδικού κονδυλίου του προϋπολογισµού για τη
χρηµατοδότηση ενός Ευρωπαϊκού Παρατηρητηρίου Χωροταξίας (ΕΠΧ), κοινοτικής φύσης, το οποίο να
αποτελείται απο ένα δίκτυο ερευνητικών ινστιτούτων· θεωρεί ότι το ΕΠΧ πρέπει να έχει ως βασική
αποστολή την παροχή της απαραίτητης αναλυτικής στήριξης για τη συνεχή ενηµέρωση του ΣΕΠΧ, υπό τη
διεύθυνση της επιτροπής χωροτακτικής ανάπτυξης και σε συνεργασία µε την Επιτροπή·

14. αντιλαµβάνεται τον προσωρινό χαρακτήρα των πολιτικών επιλογών που καθορίζονται στο σχέδιο
της Προοπτικής· παρά ταύτα, εκδηλώνει την ανησυχία του εξ αιτίας του αστικού και ηπειρωτικού
χαρακτήρα της αναπτυξιακής αντίληψηςαπο την οποία διέπεται το έγγραφο καθώς και την ανεπαρκή
αντιµετώπιση της ποικίλης χωροτακτικής πραγµατικότητας της Ευρώπης (νησιά και αρχιπελάγη, παράκτιες
και θαλάσσιες περιφέρειες, αραιοκατοικηµένες περιοχές, ζώνες µεγάλης οικολογικής αξίας, ορεινές
περιφέρειες, κλπ.)· ζητεί να επιλεγεί για τις ζώνες αυτές µία συνεπής και ολοκληρωµένη προσέγγιση·

15. θεωρεί ότι η αποφασιστική λειτουργία της πολιτικής µεταφορών δεν αντικατοπτρίζεται επαρκώς
στο παρόν σχέδιο προοπτικής· εκτιµά ότι µία πολιτική µεταφορών η οποία αποσκοπεί στη βελτίωση της
προσβασιµότητας των περιφερειακών περιοχών και η οποία προσανατολίζεται προς µία ευρύτερη
βιωσιµότητα µπορεί να συµβάλει στην καταπολέµηση της επιτεινόµενης διαδικασίας συγκέντρωσης η οποία
παρατηρείται στο έδαφος της Ευρωπαϊκής Éνωσης·

16. υπενθυµίζει ότι οι βασικές προτεραιότητες του ΣΑΚΧ είναι η απρόσκοπτη πρόσβαση στις υποδοµές
επικοινωνιών και η αρµονική ανάπτυξη της απασχόλησης και των δραστηριοτήτων των διαφόρων
περιοχών της ΕΕ· υπογραµµίζει ότι ένας από τους κυριότερους στόχους που πρέπει να επιτευχθεί είναι η
κατασκευή διευρωπαϊκών δικτύων τα οποία να αντιµετωπίζουν το φαινόµενο του περιφερειακού ή/και
νησιωτικού χαρακτήρα ορισµένων περιοχών, µε απώτερο στόχο την εφαρµογή µιας πραγµατικής συνολικής
πολιτικής επανόρθωσης των περιφερειακών ανισορροπιών·

17. υπογραµµίζει την ανάγκη να εξετασθούν πολιτικές ανάπτυξης και αξιοποίησης των ευρωπαϊκών
λιµένων κυρίως αυτών των περιφερειακών και ιδιαίτερα αποµεµακρυσµένων περιοχών της ΕΕ·

18. υπογραµµίζει την ανάγκη προώθησης µιας συνολικής θαλάσσιας πολιτικής η οποία να εξυπηρετεί
την ενίσχυση των επικοινωνιών εντός και εκτός της Ευρώπης µέσω της προώθησης των θαλάσσιων
µεταφορών, ως φιλικού προς το περιβάλλον µέσου το οποίο συµβάλει στην αποσυµφόρηση των χερσαίων
µεταφορών και το οποίο σήµερα είναι ανεπαρκώς ανεπτυγµένο, κυρίως στις περιφερειακές και ιδιαίτερα
αποµεµακρυσµένες περιφέρειες·

19. φρονεί ότι η εφαρµογή της Προοπτικής µπορεί να συµβάλλει στην εφαρµογή του προγράµµατος
Natura 2000, µεταξύ των οποίων η οδηγία περί οικοτόπων και η οδηγία περί πτηνών·

20. υπογραµµίζει ότι επείγει η ενσωµάτωση στο ΣΕΠΧ ενός κεφαλαίου σχετικά µε τις χωροταξικές
προοπτικές της διεύρυνσης, που θα πρέπει να λαµβάνει επίσης υπόψη τις επιπτώσεις της διεύρυνσης στα
σηµερινά 15 κράτη µέλη· λαµβάνει επίσης γνώση του εγγράφου που υποβλήθηκε σχετικά από την Επιτροπή
επ’ ευκαιρία του ανεπίσηµου Συµβουλίου της Γλασκώβης·

21. εκτιµά ότι το ΣΕΠΧ πρέπει να αποδώσει µεγαλύτερη προσοχή στη χωροταξία στο πλαίσιο της
διακρατικής, διαµεθοριακής και διαπεριφερειακής συνεργασίας· επαναλαµβάνει ότι είναι ανάγκη να
αναπτυχθεί ένα νοµικό πλαίσιο το οποίο να διευκολύνει τη συνεργασία στην κατεύθυνση της Σύµβασης
Πλαίσιο σχετικά µε την διαµεθοριακή συνεργασία των τοπικών αρχών του Συµβουλίου της Ευρώπης·

22. εκφράζει την ικανοποίησή του για την πρόταση της Επιτροπής να διατηρηθεί το INTERREG,
ειδικώς όσον αφορά τη διαµεθοριακή συνεργασία· εκτιµά ότι οι χρηµατοδοτικοί του πόροι πρέπει να
ενισχυθούν και ότι είναι απαραίτητο να προωθηθεί και πέραν της διµερούς συνεργασίας η οποία
υπερισχύει σήµερα, η δηµιουργία κοινών οργανισµών διαχείρισης των προγραµµάτων στα οποία να
εξασφαλισθεί η ενισχυµένη συµµετοχή των περιφερειακών και τοπικών αρχών·
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23. τάσσεται υπέρ της ενίσχυσης των προτύπων προγραµµάτων που χρηµατοδοτούνται από το άρθρο
10 του ΕΤΠΑ σε θέµατα χωροταξίας και διαπεριφερειακής και αστικής συνεργασίας, διατηρώντας τον
αποκεντρωµένο χαρακτήρα του·

24. καλεί την Επιτροπή να υποβάλλει τακτικές εκθέσεις για όλες τις πτυχές της ευρωπαϊκής πολιτικής
χωροταξικής ανάπτυξης·

25. θεωρεί απαραίτητο να ενισχυθεί η συνεργασία µε το Συµβούλιο της Ευρώπης·

26. επιθυµεί να δραστηριοποιηθεί για τη διοργάνωση ενός φόρουµ για τη χωροταξία το οποίο θα
πραγµατοποιηθεί στις Βρυξέλλες το 1999·

27. επιφυλάσσεται της δυνατότητας να εκφράσει, εν ευθέτω χρόνω, την άποψή του για το οριστικό
έγγραφο του ΣΕΧΠ και ζητεί να εγκριθεί αυτό από το Συµβούλιο·

28 ζητεί από τον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο την Επιτροπή, τα
κοινοβούλια των κρατών µελών, την Επιτροπή των Περιφερειών και την Οικονοµική και Κοινωνική
Επιτροπή.

7. ∆ιαδικασίες ad hoc για τον προϋπολογισµό 1999

A4-0256/98

Ψήφισµα σχετικά µε τις διαδικασίες «ad hoc» για τον προϋπολογισµό 1999, όπως προβλέπονται
από τις διοργανικές συµφωνίες της 29ης Οκτωβρίου 1993 σχετικά µε τη δηµοσιονοµική πειθαρχία
και την βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού και της 16ης Ιουλίου 1997 σχετικά µε
διατάξεις για τη χρηµατοδότηση της Κοινής Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας, και
από τη διαδικασία για τη χρηµατοδότηση διεθνών συµφωνιών αλιείας βάσει της κοινής δήλωσης

της 12ης ∆εκεµβρίου 1996

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το προσχέδιο προϋπολογισµού της Επιτροπής για το 1999 (COM(98)0300),

− έχοντας υπόψη το παράρτηµα ΙΙ της διοργανικής συµφωνίας της 29ης Οκτωβρίου 1993 σχετικά µε τη
δηµοσιονοµική πειθαρχία και τη βελτίωση της διαδικασίας του προϋπολογισµού (1),

− έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση της 12ης ∆εκεµβρίου 1996 σχετικά µε τη βελτίωση της πληροφόρησης
που παρέχεται από την αρµόδια επί του προϋπολογισµού αρχή για τις διεθνείς συµφωνίες αλιείας (2),

− έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση της 8ης Απριλίου 1997 (3),

− έχοντας υπόψη τη διοργανική συµφωνία της 16ης Ιουλίου 1997 µεταξύ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου, του Συµβουλίου και της Επιτροπής σχετικά µε διατάξεις για τη χρηµατοδότηση της Κοινής
Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφάλειας (4),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 2ας Απριλίου 1998 σχετικά µε τις κατευθυντήριες γραµµές για τη
διαδικασία του προϋπολογισµού 1999 − Τµήµα ΙΙΙ − Επιτροπή, και ιδίως τις παραγράφους 13 και
14 (5),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 28ης Μαιου 1998 σχετικά µε το ρόλο της Éνωσης στον κόσµο το
1997 (6),

− έχοντας υπόψη τα αποτελέσµατα του τριµερούς διαλόγου της 23ης Ιουνίου 1998,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπή Προϋπολογισµών και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής
Εξωτερικών Υποθέσεων, Ασφάλειας και Αµυντικής Πολιτικής, της Επιτροπής Γεωργίας και
Ανάπτυξης της Υπαίθρου και της Επιτροπής Αλιείας (A4-0256/98),

(1) ΕΕ C 331 της 7.12.1993, σελ. 1.
(2) ΕΕ C 20 της 20.1.1997, σελ. 109.
(3) ΕΕ C 150 της 19.5.1997, σελ. 13.
(4) ΕΕ C 286 της 22.9.1997, σελ. 80.
(5) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 3 α).
(6) ΣΠ της ηµεροµηνίας αυτής, Μέρος ΙΙ, σηµείο 10.
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Γεωργία

Κατάταξη των δαπανών

1. λαµβάνει υπό σηµείωση την κατάταξη των δαπανών που προτείνεται από την Επιτροπή στο
προσχέδιο προϋπολογισµού για το 1999·

2. επισηµαίνει ότι, στην υπόθεση 41/95, το ∆ικαστήριο αναφέρει ότι πρέπει «το Συµβούλιο και το
Κοινοβούλιο να συµφωνήσουν» (παράγραφος 23) σχετικά µε τον καθορισµό του ανώτατου ποσοστού
αύξησης για τις µη υποχρεωτικές δαπάνες (ΜΥ∆), και ειδικότερα σχετικά µε «το συνολικό ποσό των
δαπανών που θα ταξινοµηθούν ως µη υποχρεωτικές» (παράγραφος 26)· σηµειώνει ότι, κατά την κρίση του
∆ικαστηρίου, µια τέτοια συµφωνία δεν τεκµαίρεται και συνεπώς πρέπει να είναι ρητή και να επαναλαµ-
βάνεται κάθε χρόνο·

3. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι το Συµβούλιο δεν επέδειξε προθυµία να εξετάσει σοβαρά το
ζήτηµα της κατάταξης των δαπανών, παρά τις δεσµεύσεις που ανέλαβε κατά την έγκριση του συµπληρω-
µατικού και διορθωτικού προϋπολογισµού (Σ∆Π) 1/95·

4. επιβεβαιώνει την προσήλωσή του στην αρχή ότι µόνο η φύση της νοµικής πράξης καθορίζει τη φύση
της δαπάνης·

5. παρουσιάζει στο Παράρτηµα Ι του παρόντος ψηφίσµατος την ανακατανοµή των κονδυλίων του
προϋπολογισµού στο πλαίσιο της ονοµατολογίας 1999· η εν λόγω ανακατανοµή αντιπροσωπεύει τη θέση
του για τον διάλογο που θα πραγµατοποιηθεί από τα Óργανα στο πλαίσιο της διαδικασίας 1999·

6. καλεί εκ νέου το Συµβούλιο να πραγµατοποιήσει διάλογο µε το Κοινοβούλιο σχετικά µε την κατάταξη
των κονδυλίων του προϋπολογισµού του 1998, ώστε να επιτευχθεί συµφωνία σχετικά µε το ανώτατο
ποσοστό αύξησης για τον προϋπολογισµό 1999·

∆ηµιουργία του αποθεµατικού

7. υπογραµµίζει ότι η συµφωνία σχετικά µε τη συνέχιση της διαδικασίας ad hoc για τον προϋπολογισµό
1999 έως το Νοέµβριο του 1998 δεν πρέπει να µειώνει τη σπουδαιότητα της συζήτησης της αρµόδιας επί
του προϋπολογισµού αρχής σχετικά µε τις προτάσεις που υπέβαλε η Επιτροπή στο προσχέδιο
προϋπολογισµού της για το 1999·

8. θεωρεί ότι, παρόλο που η Επιτροπή κατέβαλε επιτυχείς προσπάθειες για µείωση της υπερεκτίµησης
των γεωργικών δαπανών, ορισµένα κονδύλια εξακολουθούν να εµφανίζονται διογκωµένα, στο παρόν
στάδιο της διαδικασίας, σε σύγκριση µε τα επίπεδα εκτέλεσης των προηγουµένων ετών·

9. εγκρίνει τη δηµιουργία αποθεµατικού για τις αβεβαιότητες της αγοράς και τα συνοδευτικά µέτρα µε
αντίστοιχη, προσωρινά γραµµική, µείωση όλων των κονδυλίων Β1 όπως εµφαίνεται στο Παράρτηµα ΙΙ·
θεωρεί εντούτοις πως, όταν η Επιτροπή υποβάλει τη ∆ιορθωτική Επιστολή της στο προσχέδιο
προϋπολογισµού, οι τελικές πιστώσεις ανά κονδύλιο του προϋπολογισµού θα πρέπει να καθορισθούν βάσει
των πιο πρόσφατων εκτιµήσεων·

10. εξουσιοδοτεί την αντιπροσωπεία του στην Επιτροπή ∆ιαβούλευσης να διερευνήσει τις δυνατότητες
θέσπισης κατάλληλων κανονιστικών µεταβολών ώστε το αποθεµατικό αυτό να µπορεί να εγγραφεί στον
προϋπολογισµό, και συνεπώς να χρησιµοποιηθεί µε µεταφορά πιστώσεων, χωρίς να καταβληθούν στον
προϋπολογισµό της Éνωσης οι αντίστοιχοι πόροι, έως τη στιγµή που πρόκειται να χρησιµοποιηθούν, ή να
εφαρµοσθεί κατ’ άλλο τρόπο·

Νοµική βάση

11. σηµειώνει ότι, για ορισµένες πιστώσεις που έχουν εγγραφεί στο προσχέδιο προϋπολογισµού, η
νοµική βάση εξακολουθεί να εκκρεµεί ενώπιον του Συµβουλίου και καλεί το Συµβούλιο να µην εγγράφει
ποσά στα κονδύλια του προϋπολογισµού έως ότου ληφθεί νοµοθετική απόφαση·

Παρουσίαση του προϋπολογισµού

12. θεωρεί σκόπιµο να αρχίσουν συζητήσεις εις βάθος µεταξύ των Οργάνων σχετικά µε την
ονοµατολογία της υποδιαίρεσης Β1· προτείνει να υπάρξει νέα παρουσίαση των διάφορων κονδυλίων του
προϋπολογισµού ανάλογα µε τους στόχους των δαπανών· παρέχει εντολή στην αντιπροσωπεία του στην
Επιτροπή ∆ιαβούλευσης να αρχίσει συζήτηση µε το Συµβούλιο και την Επιτροπή σχετικά µε µια νέα
παρουσίαση της ονοµατολογίας, σύµφωνα µε τον πίνακα που προσαρτάται στο Παράρτηµα ΙΙΙ·
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∆ιάφορα γεωργικά ζητήµατα

13. ζητεί από την Επιτροπή να δεσµευθεί ότι θα εκπονήσει µια πραγµατική έκθεση αξιολόγησης, που να
προχωρεί πέραν της υπάρχουσας έκθεσης, σχετικά µε την αποτελεσµατικότητα των δράσεων που
ανελήφθησαν στο πλαίσιο των κονδυλίων Β1-5010 (1), Β1-5011 (2) και Β1-5012 (3) και ότι θα υποβάλει την
έκθεση αυτή πριν από την πρώτη ανάγνωση του σχεδίου προϋπολογισµού 1999 εκ µέρους του
Κοινοβουλίου.

14. θεωρεί ότι οι σηµερινές απαιτήσεις για µια βιώσιµη και προσαρµοσµένη στις τοπικές συνθήκες
γεωργία στο πλαίσιο των διάφορων κανονισµών του Συµβουλίου είναι υπερβολικά ασαφείς και µη
δεσµευτικές· ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει, τη στιγµή της κατάθεσης της ∆ιορθωτικής Επιστολής
στο προσχέδιο προϋπολογισµού στα τέλη Οκτωβρίου 1998, ειδικές προτάσεις για την προώθηση µιας
βιώσιµης γεωργίας, όπως κώδικες καλής γεωργικής πρακτικής (ανά προϊόν και ανά περιοχή) και
επιχειρησιακούς περιβαλλοντικούς και σχετικούς µε την παραγωγή κανόνες ή δείκτες (4)·

15. είναι της γνώµης ότι τα εθνικά Υπουργεία Γεωργίας, οι γεωργικές οργανώσεις και οι ίδιοι οι
γεωργοί πρέπει να αναλάβουν τις ευθύνες τους όσον αφορά την ασφάλεια των τροφίµων και την αποφυγή
της εξάπλωσης ζωονόσων σε µεγάλη κλίµακα, όπως είναι η σπογγώδης εγκεφαλοπάθεια των βοοειδών και η
χολέρα των χοίρων· ζητεί να αναληφθούν αναλόγως οι χρηµατοοικονοµικές ευθύνες, ώστε να µην
µετακυλίονται στον προϋπολογισµό της Éνωσης, χωρίς αρκετή προσοχή και έλεγχο, οι σηµαντικές
χρηµατοοικονοµικές επιπτώσεις του κόστους που απαιτείται για την επανόρθωση των συνεπειών της
εµφάνισης τέτοιων νόσων· πιστεύει, λαµβανοµένης υπόψη της πρόσφατης εµπειρίας, ότι χρειάζεται
επειγόντως αναθεώρηση της ευρωπαϊκής και διεθνούς στρατηγικής στον τοµέα αυτό· αναµένει να
δηµιουργηθεί ένα Ασφαλιστικό Ταµείο που θα αντισταθµίζει τις βλάβες ή τα µειονεκτήµατα που
προκύπτουν από επιζωοτίες ή καταστροφές περιορίζοντας µε τον τρόπο αυτό τις επιπτώσεις στον
προϋπολογισµό της Éνωσης·

16. πιστεύει ότι πρέπει να εγγραφεί στο αποθεµατικό Β0-40 ένα ποσό για την ενίσχυση της
καταπολέµησης της απάτης και ζητεί από την Επιτροπή να υποβάλει αξιολόγηση και σχέδια για
εντατικότερο έλεγχο της απάτης·

Αλιεία

17. σηµειώνει ότι τα ποσά που εγγράφηκαν στο κονδύλιο «∆ιεθνείς συµφωνίες αλιείας» (Β7-8000) είναι
υπερεκτιµηµένα και καλύπτουν επιπροσθέτως µια συµφωνία µε την Γκάµπια, για την οποία δεν έχουν
ακόµη ολοκληρωθεί οι διαπραγµατεύσεις· ως εκ τούτου, προτείνει να µεταφερθούν 0,5 εκατ. Ecu στο
αποθεµατικό (Β0-40)· θεωρεί ότι το συνολικό ποσό του αποθεµατικού δεν κατορθώθηκε να συµβαδίζει µε
εύλογες προγνώσεις και εγκρίνει τη µείωσή του όπως εµφαίνεται στο Παράρτηµα·

18. σηµειώνει ότι τα ποσά που εγγράφηκαν στο κονδύλιο αυτό (Β7-8000) καλύπτουν και συµφωνίες για
τις οποίες δεν έχει υπάρξει ακόµη επίσηµη διαβούλευση µε το Κοινοβούλιο (Κοµόρες, Γκαµπόν και
Μαδαγασκάρη)· αναµένει ότι η Επιτροπή και το Συµβούλιο θα διαβιβάσουν εγκαίρως τα αναγκαία στοιχεία
ώστε να µπορέσει το Κοινοβούλιο να εγκρίνει τη γνωµοδότησή του πριν από τις αποφάσεις επί του
προϋπολογισµού, ενώ σε αντίθετη περίπτωση προτείνει την εγγραφή των αντίστοιχων ποσών στο
αποθεµατικό (Β0-40)·

19. χαιρετίζει τη δέσµευση για επέκταση της διαδικασίας Tillich-Mulder στις διεθνείς συµφωνίες
αλιείας, που επιτρέπει στην Επιτροπή να υποβάλει σε προχωρηµένο στάδιο ∆ιορθωτική Επιστολή στο
προσχέδιο προϋπολογισµού 1999· σηµειώνει ότι η ∆ιορθωτική Επιστολή δεν πρέπει να επιτρέπει αύξηση
του κονδυλίου Β7-8000·

20. θυµίζει ότι µια τέτοια ∆ιορθωτική Επιστολή πρέπει να αντανακλά την κατάσταση των διαπραγµα-
τεύσεων για τις νέες διεθνείς συµφωνίες αλιείας και την πραγµατική δυνατότητα σύναψής τους πριν από
τον Ιούνιο του 1999· ως εκ τούτου, σηµειώνει τη συµφωνία της Επιτροπής να διαβιβάσει ενηµερωµένα
στοιχεία σχετικά µε την πορεία των συνεχιζόµενων διαπραγµατεύσεων έως τα τέλη Σεπτεµβρίου και ότι,
εάν δεν υπάρχουν ενδείξεις ότι θα ολοκληρωθούν έγκαιρα οι διαπραγµατεύσεις, πρέπει να ληφθεί απόφαση
για περαιτέρω περικοπή των ποσών που εγγράφονται στο αποθεµατικό (B0-40)·

(1) Πρόκειται για τις δαπάνες που εκταµιεύθηκαν στο πλαίσιο του κανονισµού (ΕΟΚ) 2078/92 (σχετικά µε µεθόδους γεωργικής
παραγωγής που συµµορφώνονται µε τις απαιτήσεις προστασίας του περιβάλλοντος) (ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σελ. 85).

(2) Πρόκειται για τις δαπάνες που εκταµιεύθηκαν στο πλαίσιο του κανονισµού 2079/92 (για τη θέσπιση κοινοτικού καθεστώτος
παροχής ενισχύσεων στην πρόωρη συνταξιοδότηση των γεωργών) ( ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σελ. 91).

(3) Πρόκειται για τις δαπάνες που εκταµιεύθηκαν στο πλαίσιο του κανονισµού 2080/92 (για τη θέσπιση κοινοτικού καθεστώτος
ενισχύσεων των µέτρων για τα δάση στον τοµέα της γεωργίας) ( ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σελ. 96).

(4) Óπως ανήγγειλε ο Επίτροπος Fischler κατά την κοινή συνεδρίαση της Επιτροπής Προϋπολογισµών και της Επιτροπής
Περιβάλλοντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών, που πραγµατοποιήθηκε στο Στρασβούργο στις 16 Ιουλίου
1996.



Πέµπτη, 2 Ιουλίου 1998
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Κοινή Εξωτερική Πολιτική και Πολιτική Ασφάλειας

21. χορηγεί εντολή στην αντιπροσωπεία του να προτείνει τροποποίηση της ανάλυσης των πιστώσεων
και ειδικότερα της χρηµατοδότησης των δράσεων έκτακτης ανάγκης και του Ευρωπαϊκού Σώµατος
Εσωτερικής Ειρήνευσης (άρθρο Β8-015), η οποία θα έπρεπε να µειωθεί προς όφελος της στήριξης της
µετάβασης στη δηµοκρατία και της διοργάνωσης εκλογών (Β8-010), των Ειδικών Απεσταλµένων της
Ευρωπαϊκής Éνωσης (άρθρο Β8-011) και της πρόληψης των συγκρούσεων και στήριξης των ειρηνευτικών
διαδικασιών (Β8-013), ώστε να καλυφθούν οι πολιτικές απαιτήσεις που συµφωνήθηκαν από τα αρµόδια
Óργανα, όπως η υποστήριξη της διαδικασίας Royaumont·

22. εκφράζει τη δυσαρέσκειά του για τη µορφή και την ουσία του εγγράφου περί των κύριων πτυχών και
βασικών επιλογών της ΚΕΠΠΑ, επί του οποίου η Προεδρία του Συµβουλίου κίνησε διαβούλευση µε το
Κοινοβούλιο· σηµειώνει ότι το εν λόγω έγγραφο περιέγραφε παρελθούσες δράσεις και όχι µελλοντικές
επιλογές· θεωρεί ότι οι παρασχεθείσες χρηµατοδοτικές πληροφορίες δείχνουν τον ασύνδετο αλλά
λεπτοµερή χαρακτήρα των δηµοσιονοµικών δηλώσεων που καταρτίζονται για τις κοινές δράσεις·

23. δεν έχει γνώση διαβίβασης από το Συµβούλιο προς το Κοινοβούλιο, µετά την έναρξη ισχύος της
Συµφωνίας, µιας εκτίµησης του προβλεπόµενου κόστους κάθε φορά που το Συµβούλιο εγκρίνει απόφαση
στον τοµέα της ΚΕΠΠΑ·

24. θεωρεί ότι το πνεύµα της διοργανικής συµφωνίας δεν έχει γίνει πλήρως σεβαστό από το Συµβούλιο
όσον αφορά την υποβολή του εγγράφου της Προεδρίας για τις παρελθούσες δράσεις, αφού µάλιστα δεν
γνωστοποιείται το προβλεπόµενο αναγκαίο κόστος για τις κοινές δράσεις·

25. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να εκφράσουν τις απόψεις τους για την εφαρµογή της
Συµφωνίας στο πλαίσιο του τριµερούς διαλόγου και της διαβούλευσης·

*
* *

26. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο και την Επιτροπή.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ιαδικασία προϋπολογισµού 1999

Κατάταξη του ΕΚ σε σύγκριση µε εκείνη που προτείνει η Επιτροπή στο ΠΠ 99

Κονδύλιο Κατάταξη Ονοµασία

B1-1000 υδ/µυδ Επιστροφές για το µαλακό σίτο σε κόκκους και το άλευρο µαλακού σίτου

B1-1001 υδ/µυδ Επιστροφές για την κριθή σε κόκκους και τη βύνη

B1-1002 υδ/µυδ Επιστροφές για το σκληρό σίτο σε κόκκους, το αλεύρι, τα πλιγούρια και το σιµιγδάλι

B1-1003 υδ/µυδ Επιστροφές για λοιπά σιτηρά

B1-1011 υδ/µυδ Éξοδα τεχνικού χαρακτήρα σχετικά µε τη δηµόσια αποθεµατοποίηση

B1-1012 υδ/µυδ Χρηµατοπιστωτικά έξοδα σχετικά µε τη δηµόσια αποθεµατοποίηση

B1-1013 υδ/µυδ Λοιπά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης

B1-1019 υδ/µυδ Λοιπές παρεµβάσεις υπό µορφή αποθεµατοποίησης

B1-1022 υδ/µυδ Επιστροφές κατά την παραγωγή αµύλων

B1-1040 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς αραβοσίτου (βασική έκταση αραβοσίτου)

B1-1041 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς σιτηρών πλην βασικής έκτασης αραβοσίτου

B1-1042 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς κραµβόσπορων, ηλιανθόσπορων και σπόρων σόγιας
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Κονδύλιο Κατάταξη Ονοµασία

B1-1043 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς µπιζελιών, κουκιών, φουλιών και γλυκών λούπινων

B1-1044 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς σπόρων µη κλωστικού λίνου

B1-1050 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς αραβοσίτου (βασική έκταση αραβοσίτου)

B1-1051 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς σιτηρών εκτός της βασικής έκτασης αραβοσίτου

B1-1052 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς κραµβόσπορου, ηλιανθόσπορου και σπόρου σόγιας

B1-1053 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς µπιζελιών, κουκιών, φουλιών και γλυκών λούπινων

B1-1054 υδ/µυδ Ενίσχυση στους παραγωγούς σπόρων µη κλωστικού λίνου

B1-1055 υδ/µυδ Συµπληρωµατική ενίσχυση στο σκληρό σίτο

B1-1060 υδ/µυδ Απόσυρση γαιών που σχετίζεται µε τις ενισχύσεις ανά εκτάριο

B1-1062 υδ/µυδ Πενταετής απόσυρση γαιών

B1-110 υδ/µυδ Επιστροφές για τη ζάχαρη και την ισογλυκόζη

B1-120 υδ/µυδ Επιστροφές για το ελαιόλαδο

B1-1211 υδ Ενέργειες για την παραγωγή

B1-1220 υδ/µυδ Ενισχύσεις στην κατανάλωση

B1-1239 υδ/µυδ Λοιπές παρεµβάσεις υπό µορφή αποθεµατοποίησης

B1-130 υδ/µυδ Ενισχύσεις για την παραγωγή αποξηραµένων ζωοτροφών

B1-131 υδ/µυδ Ενισχύσεις για τα ψυχανθή

B1-139 µυδ Λοιπά

B1-1409 υδ/µυδ Λοιπές παρεµβάσεις

B1-149 µυδ Λοιπά

B1-1500 υδ/µυδ Επιστροφές κατά την εξαγωγή

B1-1502 µυδ Ταµείο λειτουργίας των οργανώσεων των παραγωγών

B1-1504 µυδ Ειδικά µέτρα υπέρ των παραγωγών φουντουκιών

B1-1505 µυδ Μέτρα εξυγίανσης της παραγωγής

B1-1507 υδ/µυδ Καρποί µε κέλυφος

B1-1509 µυδ Λοιπές παρεµβάσεις

B1-1510 υδ/µυδ Επιστροφές κατά την εξαγωγή

B1-1511 υδ/µυδ Ενισχύσεις στην παραγωγή µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τις τοµάτες

B1-1512 υδ/µυδ Ενισχύσεις στην παραγωγή µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα φρούτα

B1-1513 µυδ Eνισχύσεις και παρεµβάσεις για τα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τις σταφίδες

B1-1514 υδ/µυδ Ενίσχυση στις κονσέρβες ανανά

B1-1515 υδ/µυδ Χρηµατικές αντισταθµίσεις για την ενθάρρυνση της µεταποίησης εσπεριδοειδών

B1-1516 µυδ Ενισχύσεις στα µεταποιηµένα σµέουρα

B1-1517 υδ/µυδ Ειδικά µέτρα
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Κονδύλιο Κατάταξη Ονοµασία

B1-1519 µυδ Λοιπές παρεµβάσεις

B1-160 υδ/µυδ Επιστροφές για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα

B1-1610 υδ/µυδ Παρεµβάσεις υπό µορφή αποθεµατοποίησης οίνων και γλευκών σταφυλιών

B1-1611 υδ/µυδ Απόσταξη του οίνου

B1-163 υδ/µυδ Ενισχύσεις για τη χρησιµοποίηση των γλευκών

B1-175 µυδ Κοινοτικό ταµείο έρευνας και πληροφόρησης

B1-179 µυδ Λοιπά

B1-184 µυδ Επιτραπέζιες ελιές

B1-1850 υδ/µυδ Επιστροφές για το ρύζι

B1-1851 υδ/µυδ ∆απάνες τεχνικής φύσεως σχετικές µε τη δηµόσια αποθεµατοποίηση

B1-1855 υδ/µυδ Επιστροφές κατά την παραγωγή για το άµυλο και την παραγωγή ζύθου

B1-1858 υδ/µυδ Ενίσχυση ανά εκτάριο

B1-189 µυδ Λοιπά

B1-2000 υδ/µυδ Επιστροφές για το βούτυρο και το βουτυρέλαιο

B1-2001 υδ/µυδ Επιστροφές για το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη

B1-2002 υδ/µυδ Επιστροφές για τα τυριά

B1-2003 υδ/µυδ Επιστροφές για τα λοιπά γαλακτοκοµικά προϊόντα

B1-2099 µυδ Λοιπά

B1-210 υδ/µυδ Επιστροφές για το βόειο κρέας

B1-2124 υδ/µυδ Πριµοδοτήσεις για µεταποίηση νεαρών αρσενικών µοσχαριών

B1-2126 υδ/µυδ Éκτακτα µέτρα στήριξης

B1-2129 υδ/µυδ Λοιπές παρεµβάσεις

B1-221 υδ/µυδ Παρεµβάσεις υπό µορφή αποθεµατοποίησης αιγοπροβείου κρέατος

B1-2220 υδ/µυδ Πριµοδοτήσεις για τις προβατίνες και τις αίγες

B1-2221 υδ/µυδ Πριµοδότηση κατ’ αποκοπή για τις προβατίνες και τις αίγες στις µειονεκτικές και ορεινές περιοχές

B1-2300 υδ/µυδ Επιστροφές για το χοίρειο κρέας

B1-2301 υδ/µυδ Παρεµβάσεις για το χοίρειο κρέας

B1-2310 υδ/µυδ Επιστροφές για τα αυγά

B1-2311 υδ/µυδ Επιστροφές για τα πουλερικά

B1-239 υδ/µυδ Λοιπά

B1-253 µυδ Ενέργειες καταπολέµησης των επιζωοτιών

B1-254 µυδ Ειδικές ενισχύσεις στη µελισσοκοµία

B1-259 µυδ Λοιπά
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Κονδύλιο Κατάταξη Ονοµασία

B1-300 µυδ Επιστροφές για τα σιτηρά που εξάγονται υπό µορφή ορισµένων οινοπνευµατωδών ποτών

B1-3010 µυδ Σιτηρά και ρύζι

B1-3011 µυδ Ζάχαρη και ισογλυκόζη

B1-3012 µυδ Αποβουτυρωµένο γάλα και λοιπά γαλακτοκοµικά προϊόντα

B1-3013 µυδ Βούτυρο

B1-3014 µυδ Αυγά

B1-3019 µυδ Áλλα γεωργικά προϊόντα

B1-309 µυδ Λοιπά

B1-310 µυδ ∆ιανοµή γεωργικών προϊόντων στους απόρους της Κοινότητας

B1-312 µυδ Χορήγηση γάλακτος στους µαθητές

B1-319 µυδ Λοιπά

B1-3200 µυδ Εφοδιασµός

B1-3201 µυδ Λοιπά µέτρα

B1-3210 µυδ Εφοδιασµός

B1-3211 µυδ Λοιπά µέτρα

B1-3220 µυδ Εφοδιασµός

B1-3221 µυδ Λοιπά µέτρα

B1-3230 µυδ Εφοδιασµός

B1-3231 µυδ Λοιπά µέτρα

B1-3240 µυδ Πρόγραµµα «αλιεία» για τις ιδιαίτερα αποµακρυσµένες περιφέρειες

B1-3600 µυδ Ενέργειες ελέγχου και πρόληψης − Πληρωµές από τα κράτη µέλη

B1-3601 µυδ Ενέργειες ελέγχου και πρόληψης − Πληρωµές απευθείας από την Ευρωπαϊκή Éνωση

B1-3800 µυδ Ενέργειες προώθησης − Πληρωµές από τα κράτη µέλη

B1-3801 µυδ Ενέργειες προώθησης − Πληρωµές απευθείας από την Ευρωπαϊκή Éνωση

Β1-500 µυδ Συνοδευτικά µέτρα (παλαιό καθεστώς)

Β1-5010 µυδ Πρόωρη συνταξιοδότηση

Β1-5011 µυδ Περιβάλλον

Β1-5012 µυδ ∆άσωση

Β1-509 µυδ Λοιπά

Β7-510 µυδ ∆ιάθεση των καταβληθέντων τµηµάτων του εγγεγραµµένου κεφαλαίου

Β7-5111 µυδ Προς καταβολή τµήµα του εγγεγραµµένου κεφαλαίου

Β7-8000 µυδ ∆ιεθνείς συµφωνίες για θέµατα αλιείας

Β7-8001 µυδ Συνεισφορές σε διεθνείς οργανισµούς
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Προτεινόµενες τροποποιήσεις του προσχεδίου προϋπολογισµού 1999 στον τοµέα της γεωργίας

(Ποσά σε ευρώ)

Κονδύλιο Ονοµασία ΠΣΠ 1999
Προτεινόµενη
τροποποίηση

στο ΠΣΠ

Νέα
ποσά

I. Αποθεµατικό για τις αβεβαιότητες της αγοράς και τα συνοδευτικά
µέτρα

B1 ΕΓΤΠΕ-Τµήµα Εγγυήσεων * 40 940 000 000 – 717 000 000 40 223 000 000
B1-3020N Αποθεµατικό για τις αβεβαιότητες της αγοράς και τα συνοδευτικά µέτρα 700 000 000 700 000 000

Σύνολο 40 940 000 000 – 17 000 000 40 923 000 000
B1-3601 Ενέργειες ελέγχου και πρόληψης για την περιστολή της απάτης − Πληρωµές

απευθείας από την Ευρωπαϊκή Éνωση 13 000 000 – 3 000 000 10 000 000
B0-40 Αποθεµατικό για το Β1-3601 (Ενέργειες ελέγχου και πρόληψης για την

περιστολή της απάτης − Πληρωµές απευθείας από την Ευρωπαϊκή Éνωση) 20 000 000 20 000 000

Σύνολο + 17 000 000
Β1-391Ν Αντιστάθµιση για ζηµίες λόγω της καθιέρωσης του ευρώ p.m. p.m. p.m.

B1-361N ∆ηµιουργία Ασφαλιστικού Ταµείου για τις επιπτώσεις καταστροφών
που σχετίζονται µε ζωονόσους p.m. p.m.

II. Αλιεία

B7-8000 ∆ιεθνείς συµφωνίες για θέµατα αλιείας 250 000 000 – 500 000 249 500 000

B0-40 Αποθεµατικό 42 000 000 – 6 500 000 35 500 000

III. Κοινή Εξωτερική Πολιτική και Πολιτική Ασφάλειας

B8-010 Στήριξη της µετάβασης στη δηµοκρατία και της διοργάνωσης εκλογών 3 000 000 3 000 000
B8-011 Ειδικοί απεσταλµένοι της Ευρωπαϊκής Éνωσης 5 000 000 500 000 5 500 000
B8-012 Αφοπλισµός και χερσαίες νάρκες κατά προσώπων 5 750 000 5 750 000
B8-013 Πρόληψη των συγκρούσεων και στήριξη των ειρηνευτικών διαδικασιών 10 000 000 1 500 000 11 500 000
B8-014 Προπαρασκευαστικές δράσεις και συνεισφορά στις διεθνείς διασκέψεις 250 000 250 000
B8-015 ∆ράσεις έκτακτης ανάγκης και Ευρωπαϊκό Σώµα Εσωτερικής Ειρήνευ-

σης 6 000 000 – 2 000 000 4 000 000

* Γραµµική µείωση (– 1,7 %) σε όλα τα κονδύλια Β1 − εν αναµονή της ∆ιορθωτικής Επιστολής που θα βασίζεται στις πιο πρόσφατες εκτιµήσεις.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

Τµήµα B1 − Μία νέα παρουσίαση − Πρόταση της εισηγήτριας

Κονδύλιο Ονοµασία ΠΣΠ 99

∆απάνες που αφορούν τις οργανώσεις αγοράς (παραδοσιακή ΚΓΠ)

B1-1000 Επιστροφές για το µαλακό σίτο σε κόκκους και το άλευρο µαλακού σίτου 218

B1-1001 Επιστροφές για την κριθή σε κόκκους και τη βύνη 160

B1-1002 Επιστροφές για το σκληρό σίτο σε κόκκους, το αλεύρι, τα πλιγούρια και το σιµιγδάλι p.m.

B1-1003 Επιστροφές για λοιπά σιτηρά 104
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Κονδύλιο Ονοµασία ΠΣΠ 99

B1-1011 Éξοδα τεχνικού χαρακτήρα σχετικά µε τη δηµόσια αποθεµατοποίηση 171

B1-1012 Χρηµατοπιστωτικά έξοδα σχετικά µε τη δηµόσια αποθεµατοποίηση 41

B1-1013 Λοιπά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης – 9

B1-1014 Απαξίωση των αποθεµάτων 108

B1-1019 Λοιπές παρεµβάσεις υπό µορφή αποθεµατοποίησης p.m.

B1-1021 Αντισταθµιστικές πληρωµές και πριµοδοτήσεις για το άµυλο των γεωµήλων 204

B1-1022 Επιστροφές κατά την παραγωγή αµύλων 51

B1-1029 Λοιπές παρεµβάσεις 23

B1-1110 Απόδοση των εξόδων αποθεµατοποίησης 333

B1-1112 Επιστροφές για τη χρησιµοποίηση στη χηµική βιοµηχανία 75

B1-1113 Μέτρα ενισχύσεων για τη διάθεση της ακατέργαστης ζάχαρης 12

B1-1119 Λοιπές παρεµβάσεις για τη ζάχαρη 42

B1-119 Λοιπά p.m.

B1-120 Επιστροφές για το ελαιόλαδο 19

B1-1230 Éξοδα τεχνικού χαρακτήρα δηµόσιας αποθεµατοποίησης 18

B1-1231 Χρηµατοπιστωτικά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης 5

B1-1232 Λοιπά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης – 9

B1-1233 Απαξίωση των αποθεµάτων 13

B1-1239 Λοιπές παρεµβάσεις υπό µορφή αποθεµατοποίησης 14

B1-124 Λοιπές παρεµβάσεις για το ελαιόλαδο 22

B1-129 Λοιπά p.m.

B1-139 Λοιπά p.m.

B1-1409 Λοιπές παρεµβάσεις p.m.

B1-142 Μεταξοσκώληκες p.m.

B1-149 Λοιπά p.m.

B1-1500 Επιστροφές κατά την εξαγωγή 63

B1-1501 Χρηµατικές αντισταθµίσεις για ενέργειες απόσυρσης και δαπάνες αγορές 248

B1-1502 Ταµείο λειτουργίας των οργανώσεων των παραγωγών 343

B1-1510 Επιστροφές κατά την εξαγωγή 10

B1-1511 Ενισχύσεις στην παραγωγή µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τις τοµάτες 351

B1-1512 Ενισχύσεις στην παραγωγή µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα φρούτα 121

B1-1513 Ενισχύσεις και παρεµβάσεις για τα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τις σταφίδες 141

B1-1514 Ενίσχυση στις κονσέρβες ανανά 8

B1-1515 Χρηµατικές αντισταθµίσεις για την ενθάρρυνση της µεταποίησης εσπεριδοειδών 189

B1-1516 Ενισχύσεις στα µεταποιηµένα σµέουρα 1
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B1-1517 Ειδικά µέτρα 6

B1-1519 Λοιπές παρεµβάσεις p.m.

B1-159 Λοιπά p.m.

B1-160 Επιστροφές για τα προϊόντα του αµπελοοινικού τοµέα 47

B1-1610 Παρεµβάσεις υπό µορφή αποθεµατοποίησης οίνων και γλευκών σταφυλιών 52

B1-1611 Απόσταξη του οίνου 262

B1-1612 Υποχρεωτική απόσταξη των υποπροϊόντων της οινοποίησης 65

B1-1620 Éξοδα τεχνικού χαρακτήρα 1

B1-1621 Χρηµατοπιστωτικά έξοδα p.m.

B1-1622 Λοιπά έξοδα 18

B1-1623 Απαξίωση των αποθεµάτων 145

B1-163 Ενισχύσεις για τη χρησιµοποίηση των γλευκών 148

B1-169 Λοιπά p.m.

B1-179 Λοιπά p.m.

B1-1850 Επιστροφές για το ρύζι 44

B1-1851 ∆απάνες τεχνικής φύσεως σχετικές µε τη δηµόσια αποθεµατοποίηση 21

B1-1852 Χρηµατοδοτικές δαπάνες σχετικές µε τη δηµόσια αποθεµατοποίηση 8

B1-1853 Λοιπές δαπάνες δηµόσιας αποθεµατοποίησης p.m.

B1-1854 Απαξίωση των αποθεµάτων 24

B1-1855 Επιστροφές κατά την παραγωγή για το άµυλο και την παραγωγή ζύθου p.m.

B1-1859 Λοιπές παρεµβάσεις 1

B1-189 Λοιπά p.m.

B1-2000 Επιστροφές για το βούτυρο και το βουτυρέλαιο 417

B1-2001 Επιστροφές για το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη 192

B1-2002 Επιστροφές για τα τυριά 215

B1-2003 Επιστροφές για τα λοιπά γαλακτοκοµικά προϊόντα 712

B1-2010 Ιδιωτική αποθεµατοποίηση p.m.

B1-2011 Éξοδα τεχνικού χαρακτήρα δηµόσιας αποθεµατοποίησης 6

B1-2012 Χρηµατοπιστωτικά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης 5

B1-2013 Λοιπά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης – 24

B1-201 Απαξίωση των αποθεµάτων 75

B1-2020 Ενίσχυση για το αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη που προορίζεται για τη διατροφή µόσχων 359

B1-2021 Ενίσχυση για το αποκορυφωµένο ρευστό γάλα που προορίζεται για τη διατροφή µόσχων 21

B1-2024 Ενίσχυση για το αποκορυφωµένο γάλα που χρησιµοποιείται για την παρασκευή καζεινης 279

B1-2029 Áλλες ενισχύσεις p.m.
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Β1-2030 Ιδιωτική αποθεµατοποίηση 32

B1-2031 Éξοδα τεχνικού χαρακτήρα δηµόσιας αποθεµατοποίησης p.m.

B1-2032 Χρηµατοπιστωτικά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης p.m.

B1-2033 Λοιπά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης – 21

B1-2034 Απαξίωση των αποθεµάτων 7

B1-204 Λοιπά µέτρα σχετικά µε τις λιπαρές ουσίες του βουτύρου 565

B1-205 Παρεµβάσεις για άλλα γαλακτοκοµικά προϊόντα 93

B1-2066 Πριµοδότηση για οριστική εγκατάλειψη της γαλακτοκοµικής παραγωγής 6

B1-2069 Áλλα µέτρα p.m.

B1-2071 Συµπληρωµατική εισφορά – 90

B1-2090 Αποζηµιώσεις για τη µη χορήγηση ποσοστώσεων γάλακτος p.m.

B1-2099 Λοιπά 9

B1-210 Επιστροφές για το βόειο κρέας 774

B1-2110 Ιδιωτική αποθεµατοποίηση p.m.

B1-2111 Éξοδα τεχνικού χαρακτήρα δηµόσιας αποθεµατοποίησης 110

B1-2112 Χρηµατοπιστωτικά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης 14

B1-2113 Λοιπά έξοδα δηµόσιας αποθεµατοποίησης – 109

B1-2114 Απαξίωση των αποθεµάτων 47

B1-2127 Πρόγραµµα υποχρεωτικής σφαγής 10

B1-2128 Πριµοδότηση για την πρόωρη σφαγή µόσχων 37

B1-219 Λοιπά p.m.

B1-221 Παρεµβάσεις υπό µορφή αποθεµατοποίησης αιγοπροβείου κρέατος 4

B1-2220 Πριµοδοτήσεις για τις προβατίνες και τις αίγες 1 628

B1-229 Λοιπά p.m.

B1-2300 Επιστροφές για το χοίρειο κρέας 142

B1-2301 Παρεµβάσεις για το χοίρειο κρέας 23

B1-2302 Éκτακτα µέτρα στήριξης της αγοράς 25

B1-2310 Επιστροφές για τα αυγά 14

B1-2311 Επιστροφές για τα πουλερικά 84

B1-239 Λοιπά p.m.

B1-259 Λοιπά p.m.

B1-261 Παρεµβάσεις για τα προϊόντα αλιείας 25

B1-269 Λοιπά p.m.

B1-370 Εκκαθάριση λογαριασµών των προηγούµενων οικονοµικών ετών – 400

B1-390 Γεωργονοµισµατικές ενισχύσεις 181

B1-2129 Λοιπές παρεµβάσεις p.m.
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Β1-109 Λοιπά p.m.

B1-1060 Απόσυρση γαιών που σχετίζεται µε τις ενισχύσεις ανά εκτάριο 1 257

B1-3010 Σιτηρά και ρύζι 57

B1-3011 Ζάχαρη και ισογλυκόζη 236

B1-3012 Αποβουτυρωµένο γάλα και λοιπά γαλακτοκοµικά προϊόντα 152

B1-3013 Βούτυρο 87

B1-3014 Αυγά 5

B1-3019 Áλλα γεωργικά προϊόντα p.m.

B1-309 Λοιπά p.m.

Σύνολο 11 193

∆απάνες που αφορούν τις άµεσες ενισχύσεις (αναµορφωµένη ΚΓΠ)

B1-1055 Συµπληρωµατική ενίσχυση στο σκληρό σίτο 1 016

B1-110 Επιστροφές για τη ζάχαρη και την ισογλυκόζη 1 239

B1-130 Ενισχύσεις για την παραγωγή αποξηραµένων ζωοτροφών 317

B1-131 Ενισχύσεις για τα ψυχανθή 72

B1-1400 Ενισχύσεις στην παραγωγή κλωστικού λίνου 61

B1-1402 Ενισχύσεις στην παραγωγή κάνναβης 21

B1-171 Πριµοδοτήσεις για τον καπνό 992

B1-180 Σπόροι προς σπορά 93

B1-2120 Πριµοδοτήσεις για τις θηλάζουσες αγελάδες 1 582

B1-2121 Συµπληρωµατικές πριµοδοτήσεις για τις θηλάζουσες αγελάδες 91

B1-2122 Ειδικές πριµοδοτήσεις 1 435

B1-2123 Πριµοδοτήσεις για σφαγή εκτός εποχής 36

B1-2124 Πριµοδοτήσεις για µεταποίηση νεαρών αρσενικών µοσχαριών 24

B1-2221 Πριµοδότηση κατ’ αποκοπή για τις προβατίνες και τις αίγες στις µειονεκτικές και ορεινές περιοχές 378

B1-1040 Ενίσχυση στους παραγωγούς αραβοσίτου (βασική έκταση αραβοσίτου) 444

B1-1041 Ενίσχυση στους παραγωγούς σιτηρών πλην βασικής έκτασης αραβοσίτου 2 079

B1-1042 Ενίσχυση στους παραγωγούς κραµβόσπορων, ηλιανθόσπορων και σπόρων σόγιας 18

B1-1043 Ενίσχυση στους παραγωγούς µπιζελιών, κουκιών, φουλιών και γλυκών λούπινων 18

B1-1044 Ενίσχυση στους παραγωγούς σπόρων µη κλωστικού λίνου p.m.

B1-1050 Ενίσχυση στους παραγωγούς αραβοσίτου (βασική έκταση αραβοσίτου) 794

B1-1051 Ενίσχυση στους παραγωγούς σιτηρών πλην βασικής έκτασης αραβοσίτου 7 551

B1-1052 Ενίσχυση στους παραγωγούς κραµβόσπορων, ηλιανθόσπορων και σπόρων σόγιας 2 363

B1-1053 Ενίσχυση στους παραγωγούς µπιζελιών, κουκιών, φουλιών και γλυκών λούπινων 607

B1-1054 Ενίσχυση στους παραγωγούς σπόρων µη κλωστικού λίνου 138

B1-1210 Ενισχύσεις στην παραγωγή 2 025
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B1-1211 Ενέργειες για την παραγωγή 40

B1-141 Ενίσχυση για το βαµβάκι 774

B1-1858 Ενίσχυση ανά εκτάριο 95

B1-2126 Éκτακτα µέτρα στήριξης 331

B1-1508 Μπανάνες 233

B1-2125 Πριµοδοτήσεις εκτατικοποίησης 742

Σύνολο 25 609

∆απάνες που αφορούν τα διαρθρωτικά µέτρα

B1-1509 Λοιπές παρεµβάσεις 30

B1-164 Πριµοδοτήσεις για οριστική εγκατάλειψη εκτάσεων φυτευµένων µε αµπέλους 58

B1-181 Λυκίσκος 13

B1-184 Επιτραπέζιες ελιές 1

B1-1504 Ειδικά µέτρα υπέρ των παραγωγών φουντουκιών 14

B1-1505 Μέτρα εξυγίανσης της παραγωγής 28

B1-1507 Καρποί µε κέλυφος 81

B1-1062 Πενταετής απόσυρση γαιών p.m.

B1-254 Ειδικές ενισχύσεις στη µελισσοκοµία 15

B1-500 Συνοδευτικά µέτρα (παλαιό καθεστώς) 20

B1-5010 Πρόωρη συνταξιοδότηση 275

B1-5011 Περιβάλλον 1 853

B1-5012 ∆άσωση 449

B1-509 Λοιπά p.m.

B1-253 Ενέργειες καταπολέµησης των επιζωοτιών p.m.

Σύνολο 2 837

∆απάνες που αφορούν την ποιότητα, την προώθηση και την εµπορία των γεωργικών προϊόντων

B1-300 Επιστροφές για τα σιτηρά που εξάγονται υπό µορφή ορισµένων οινοπνευµατωδών ποτών 13

B1-1220 Ενισχύσεις στην κατανάλωση 40

B1-175 Κοινοτικό ταµείο έρευνας και πληροφόρησης 8

B1-1856 Επιδοτήσεις για τις παραδόσεις στη νήσο Reunion 8

B1-310 ∆ιανοµή γεωργικών προϊόντων στους απόρους της Κοινότητας 200

B1-3110 Επιστροφές για τις ενέργειες επισιτιστικής βοήθειας σε σιτηρά 16

B1-3111 Επιστροφές για τις ενέργειες επισιτιστικής βοήθειας σε ρύζι 17

B1-3112 Επιστροφές για τις ενέργειες επισιτιστικής βοήθειας σε ζάχαρη 4

B1-3113 Επιστροφές για τις ενέργειες επισιτιστικής βοήθειας σε γαλακτοκοµικά προϊόντα 13

B1-3119 Λοιπές επιστροφές p.m.

B1-312 Χορήγηση γάλακτος στους µαθητές 107
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B1-313 Ενισχύσεις για την κατανάλωση βουτύρου από τους υπαγόµενους στην κοινωνική πρόνοια 8

B1-314 ∆ωρεάν διανοµή φρούτων και λαχανικών 17

B1-319 Λοιπά p.m.

B1-3200 Εφοδιασµός 10

B1-3201 Λοιπά µέτρα 35

B1-3210 Εφοδιασµός 24

B1-3211 Λοιπά µέτρα 16

B1-3220 Εφοδιασµός 91

B1-3221 Λοιπά µέτρα 15

B1-3230 Εφοδιασµός 5

B1-3241 Λοιπά µέτρα 19

B1-3250 Πρόγραµµα «αλιεία» για τις ιδιαίτερα αποµακρυσµένες περιφέρειες 15

B1-329 Λοιπά p.m.

B1-3600 Ενέργειες ελέγχου και πρόληψης − Πληρωµές από τα κράτη µέλη 15

B1-3601 Ενέργειες ελέγχου και πρόληψης − Πληρωµές απευθείας από την Ευρωπαϊκή Éνωση 13

B1-3800 Ενέργειες προώθησης − Πληρωµές από τα κράτη µέλη 63

B1-3801 Ενέργειες προώθησης − Πληρωµές απευθείας από την Ευρωπαϊκή Éνωση 29

B1-399 Λοιπά p.m.

Σύνολο 801

8. Συστήµατα ελέγχου από τον πωλητή

A4-0230/98

Ψήφισµα επί της έκθεσης της Επιτροπή σχετικά µε τα συστήµατα ελέγχου από τον πωλητή που
εφαρµόζονται στα κράτη µέλη (COM(96)0245 − C4-0589/96))

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής (COM(96)0245 − C4-0589/96),

− έχοντας υπόψη την έκτη οδηγία του Συµβουλίου 77/388/ΕΟΚ για την εναρµόνιση της νοµοθεσίας των
κρατών µελών για τους φόρους κύκλου εργασιών − κοινό σύστηµα ΦΠΑ: ενιαία βάση υπολογισµού (1),

− έχοντας υπόψη την οδηγία του Συµβουλίου 92/12/ΕΟΚ περί διακίνησης φορολογησίµων ειδών,
προϊόντων που υπόκεινται σε ειδικό φόρο κατανάλωσης και των σχετικών ελέγχων (2),

(1) ΕΕ L 145 της 13.6.1977, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 76 της 23.3.1992, σελ. 1.
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− έχοντας υπόψη την οδηγία του Συµβουλίου 69/169/ΕΟΚ περί εναρµόνισης των διατάξεων για την
απαλλαγή από το φόρο κύκλου εργασιών και τους δασµούς, καθώς και τους ειδικούς φόρους
κατανάλωσης κατά την εισδοχή στη διεθνή κυκλοφορία (1),

− έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσµατος σύµφωνα µε το άρθρο 45(2) των βουλευτών Cushnahan,
Banotti, Gillis και McCartin για τις πωλήσεις αφορολογήτων ειδών µετά τον Ιούνιο του 1999
(Β4-1331/96),

− έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσµατος σύµφωνα µε το άρθρο 45(2) των βουλευτών Collins,
Andrews, Crowley, Fitzsimons, Gallagher, Hyland και Killilea για τις πωλήσεις αφορολογήτων ειδών
(Β4-0433/98),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής και
τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού καθώς και της Επιτροπής Περιβάλλο-
ντος, ∆ηµόσιας Υγείας και Προστασίας των Καταναλωτών (Α4-0230/98),

Α. έχοντας υπόψη ότι µολονότι υπάρχουν συστήµατα ελέγχου από τον πωλητή στα 15 κράτη µέλη,
εφαρµόζονται κατά διαφορετικό τρόπο,

Β. έχοντας υπόψη ότι µολονότι υπάρχουν συστήµατα ελέγχου από τον πωλητή στα σηµεία διεθνών
αναχωρήσεων των διαφόρων τρόπων µεταφοράς, εφαρµόζονται κατά διαφορετικό τρόπο,

Γ. έχοντας υπόψη ότι οι έλεγχοι των εκµεταλλευοµένων την επιχείρηση εκ µέρους των φορολογικών
αρχών στα σηµεία πώλησης περιορίζονται σχεδόν πάντοτε στον έλεγχο των υπευθύνων των αποθηκών
και εγγυώνται µόνο ότι τα εµπορεύµατα δεν θα εγκαταλείψουν το χώρο φορολογικής απαλλαγής,
χωρίς να καταγράφονται οι δυσκολίες του διαχειριστή να ελέγχει τα διαθέσιµα υπόλοιπα µετά τις
αγορές ή τις πολλαπλές ή προηγούµενες αγορές,

∆. έχοντας υπόψη ότι η Επιτροπή Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής πραγµατο-
ποίησε ακροάσεις σχετικά µε τα συστήµατα ελέγχου από τον πωλητή που εφαρµόζουν τα κράτη µέλη,

1. συµµερίζεται τους στόχους της οικοδόµησης µιας πραγµατικής ενιαίας αγοράς που ήδη εκφράσθηκαν
και ρυθµίστηκαν από την Επιτροπή από το 1991·

2. διευκρινίζει ότι για την οριστική εφαρµογή µιας ενιαίας αγοράς είναι αδιανόητες καταστάσεις
διαφορετικών φορολογικών νησίδων εντός ΕΕ εάν τούτο δεν συµβαίνει παρά προσωρινά·

3. υπενθυµίζει ότι το µόνο κατάλληλο πρόσωπο για τον έλεγχο της ουσιαστικής τήρησης των ορίων
αγορών είναι ο ίδιος ο διαχειριστής των σηµείων πώλησης που εξάλλου έχει και συµφέρον να αυξήσει τις
πωλήσεις του·

4. υπογραµµίζει τη δυσκολία του διαχειριστή να διαθέτει όλες τις πληροφορίες σχετικά µε το ταξίδι του
επιβάτη κατά τη στιγµή της µεµονωµένης αγοράς·

5. υπογραµµίζει τη δυσκολία προετοιµασίας συστηµάτων ελέγχου στα αεροσκάφη καθ’ όσον οι
ταξιδιώτες δεν διαθέτουν πλέον τα κατάλληλα έγγραφα ταξιδίου και εποµένως οι µοναδικοί έλεγχοι
µπορούν να πραγµατοποιηθούν από το ιπτάµενο προσωπικό ή υπολογίζοντας το µέσο όρο των αγορών µε
τον αριθµό των επιβατών του αεροσκάφους·

6. επισηµαίνει ότι ο έλεγχος των πωλήσεων στα πλοία είναι διαφορετικός από τα άλλα µέσα µεταφοράς
καθ’ όσον δεν πραγµατοποιείται µε την κάρτα επιβίβασης αλλά µε ένα ξεχωριστό κουπόνι που περιέχει τις
πληροφορίες σχετικά µε τα ποσοτικά όρια των αγορών·

7. υπογραµµίζει ότι οι έλεγχοι επί των συστηµάτων ελέγχου από τον πωλητή υφίστανται και κατά το
δυνατόν εφαρµόζονται αν και εξακολουθούν να υπάρχουν αντικειµενικές δυσκολίες συντονισµού µεταξύ
διαφόρων κρατών µελών και διαχειριστών, διαφόρων µέσων µεταφοράς και πιθανών διαφόρων χρονικών
στιγµών αγοράς προκειµένου να επιτευχθεί ένα ενιαίο και εναρµονισµένο σύστηµα ελέγχου·

8. ζητεί να επιτρέπεται στους επιβάτες που αναχωρούν από τους λιµένες και αερολιµένες της
Ευρωπαϊκής Éνωσης και πραγµατοποιούν διπλό έλεγχο εισιτηρίων (check in) µε τελικό προορισµό χώρες
εκτός ΕΕ, να µπορούν να επωφελούνται των πωλήσεων αδασµολογήτων ειδών στους τόπους αναχώρησης·

9. επισηµαίνει ότι στις αεροπορικές εταιρείες το σύστηµα ελέγχου από τον πωλητή δεν απαιτεί
σφράγιση του εισητηρίου µε την ένδειξη ότι ο επιβάτης αγόρασε αφορολόγητα είδη·

(1) ΕΕ L 133 της 4.6.1969, σελ. 6.
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10. συνιστά να σφραγίζεται µόνον το τµήµα του εισητηρίου το οποίο φυλάσσεται από τον επιβάτη·

11. συνιστά οι αεροπορικές εταιρείες να υιοθετήσουν τη σφράγιση του τµήµατος του εισητηρίου που
φυλάσσεται από τον επιβάτη·

12. συνιστά η σφράγιση όλων των εισητηρίων να περιέχει σύµβολο παριστάνον τα αγορασθέντα
προϊόντα·

13. συνιστά όπου τα αφορολόγητα προϊόντα µπορούν να αγοραστούν µέχρι ενός συγκεκριµένου ορίου
τιµής, η τιµή αυτή να εµφανίζεται στη σφράγιση του εισητηρίου·

14. θεωρεί ότι όλα τα δυνάµει προβλήµατα αποτελεσµατικότητας των ελέγχων των αγορών θα
µπορούσαν να επιλυθούν χρησιµοποιώντας πληρέστερα συστήµατα πληροφορικής και ότι τα προγράµµατα
αυτά πληροφορικής (µε ικανότητα ταυτόχρονης επεξεργασίας διαφορετικών πληροφοριών µε διαφορετικά
νοµίσµατα) θα µπορούσαν να δοκιµασθούν αρχικά στον τοµέα των πωλήσεων αφορολογήτων ειδών και στη
συνέχεια να εξαπλωθούν στο όλο εµπορικό σύστηµα σε τιµές όλο και περισσότερο ανταγωνιστικές επ’
ευκαιρία της έναρξης ισχύος του κοινού νοµίσµατος·

15. θεωρεί επείγοντα τον προσδιορισµό µέτρων υποστήριξης µε τοµεακές και περιφερειακές ενισχύσεις
στις πραγµατικότητες που περισσότερο πλήττονται από την κατάργηση του συστήµατος πωλήσεων
αδασµολογήτων ειδών εντός της ΕΕ και προτείνει για το σκοπό αυτό τη χρησιµοποίηση κοινοτικών πόρων
για να βοηθηθούν τοπικές καταστάσεις όπου η µετάβαση στο νέο καθεστώς παρουσιάζει δυσχέρειες·

16. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, καθώς
και τις κυβερνήσεις και τα κοινοβούλια των κρατών µελών.

9. Ιθαγένεια της Éνωσης

A4-0205/98

Ψήφισµα σχετικά µε τη ∆εύτερη έκθεση της Επιτροπής για την ιθαγένεια της Éνωσης
(COM(97)0230 − C4-0291/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη τη ∆εύτερη έκθεση της Επιτροπής για την ιθαγένεια της Éνωσης (COM(97)0230 −
C4-0291/97),

− έχοντας υπόψη την πρόταση ψηφίσµατος της κ. Muscardini, σχετικά µε την προστασία του ιδιωτικού
βίου (Β4-0816/97,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής για την εφαρµογή της οδηγίας 93/109/ΕΚ, το δικαίωµα του
εκλέγειν και του εκλέγεσθαι καθώς και τις εκλογές του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για τους πολίτες της
Éνωσης που κατοικούν σε ένα κράτος µέλος του οποίου δεν είναι υπήκοοι (COM(97)0731),

− έχοντας υπόψη την Ανακοίνωση της Επιτροπής «Σχέδιο δράσης για την ελεύθερη κυκλοφορία των
εργαζοµένων» (COM(97)0586),

− έχοντας υπόψη την Πράσινη Βίβλο σχετικά µε τις επικουρικές συντάξεις στην Ενιαία αγορά
(COM(97)0283),

− έχοντας υπόψη την πρόταση οδηγίας για την εξασφάλιση των δικαιωµάτων συµπληρωµατικής
συνταξιοδότησης των µισθωτών και των µη µισθωτών που µετακινούνται εντός της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας (COM(97)0486),

− έχοντας υπόψη την πρόταση οδηγίας σχετικά µε το δικαίωµα των υπηκόων τρίτων χωρών να
ταξιδεύουν στο εσωτερικό της Κοινότητας (COM(95)0346),

− έχοντας υπόψη την πρόταση οδηγίας σχετικά µε την κατάργηση των ελέγχων επί των προσώπων στα
εξωτερικά σύνορα της Κοινότητας (COM(95)0347) και την πρόταση οδηγίας για την τροποποίηση της
οδηγίας 68/360/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου 1968, περί των περιορισµών στην
διακίνηση και τη διαµονή των εργαζοµένων των κρατών µελών και των οικογενειών τους στο εσωτερικό
της Κοινότητας,
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− έχοντας υπόψη την πρόταση οδηγίας 73/148/ΕΟΚ του Συµβουλίου της 21ης Μαιου 1973 περί
καταργήσεως των περιορισµών στη διακίνηση και τη διαµονή των υπηκόων των κρατών µελών στο
εσωτερικό της Κοινότητας στον τοµέα της εγκαταστάσεως και της παροχής υπηρεσιών (1)

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Οµάδας Υψηλού Επιπέδου για την ελεύθερη κυκλοφορία των
προσώπων, υπό την προεδρία της κ. Simone Veil (C4-0181/97),

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών καθώς
και τις γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων, της Επιτροπής Πολιτικών Ελευθεριών και
Εσωτερικών Υποθέσεων και της Επιτροπής Αναφορών.(A4-0205/98),

A. επισηµαίνοντας ότι η ιθαγένεια της Éνωσης είναι ένας από τη φύση του δυναµικός θεσµός, κλειδί στη
διαδικασία της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης, ότι σκοπεύει στη συµπλήρωση και σταδιακή ενίσχυση των
δικαιωµάτων που παρέχει η ιθαγένεια ενός κράτους µέλους χωρίς εν τούτοις να την υποκαθιστά,

Β. εκτιµώντας ότι η ευρωπαϊκή ιθαγένεια συνιστά εγγύηση για τον πολίτη µε την οποία διασφαλίζεται ότι
ανήκει σε µια πολιτική κοινότητα και κοινότητα δικαίου,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η ιθαγένεια της Éνωσης και τα µε αυτήν συνδεόµενα δικαιώµατα πρέπει να
συµβάλλουν οπωσδήποτε στη µεγαλύτερη ευαισθητοποίηση του πολίτη όσον αφορά την Ευρώπη,
δηλαδή να ζει ελεύθερα, να εργάζεται και να µετακινείται σε ένα µεγαλύτερο ευρωπαϊκό οικονοµικό και
πολιτικό χώρο χωρίς εσωτερικά σύνορα,

∆. εκτιµώντας ότι πρέπει να ενθαρρυνθεί η ενεργός πολιτική συµµετοχή του πολίτη στην οικοδόµηση της
Ευρώπης,

Ε. εκτιµώντας ότι η ένταξη του πολίτη στην οικοδόµηση της Ευρώπης συντελείται επίσης µε
συγκεκριµένες δράσεις της Éνωσης, ιδίως στον τοµέα της οικονοµικής, κοινωνικής και περιβαλλοντι-
κής πολιτικής,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι αυτή η ένταξη του πολίτη εξαρτάται από µια πραγµατική πολιτική για την ενηµέρωσή
του όσον αφορά τους στόχους της Éνωσης, τα µέσα προς επίτευξή τους καθώς και τις αρµοδιότητες
και την λειτουργία των Οργάνων της Éνωσης,

Ζ. εκτιµώντας ότι η ευρωπαϊκή συνείδηση των πολιτών θα µπορούσε να ενδυναµωθεί ιδίως µε την
προώθηση συµβόλων συµµετοχής στην Ευρωπαϊκή Éνωση, µεταξύ των οποίων την καθιέρωση µιας
ευρωπαϊκής αργίας, µε την εις βάθος διδασκαλία σε όλα τα κράτη µέλη της ιστορίας και του πολιτισµού
της Ευρώπης, καθώς και µε την καθιέρωση εθελοντικής ευρωπαϊκής θητείας,

1. καλεί τα κράτη µέλη να δροµολογήσουν αµελλητί τις προπαρασκευαστικές εργασίες που προβλέπο-
νται στο Πρωτόκολλο της Συνθήκης του Áµστερνταµ µε στόχο την ενσωµάτωση του κεκτηµένου του
Σένγκεν στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Éνωσης·

2. υπενθυµίζει ότι η ελεύθερη κυκλοφορία των πολιτών της Éνωσης στο έδαφός της δεν µπορεί να
διασφαλισθεί παρά µόνο µε την κατάργηση κάθε ελέγχου στα εσωτερικά σύνορα και καλεί το Συµβούλιο να
θεσπίσει τις εκκρεµούσες προτάσεις οδηγίας µε αυτόν τον στόχο·

3. καλεί την Επιτροπή να υποβάλει το ταχύτερο δυνατόν νοµοθετική πρόταση που θα εξαλείφει τις
διαφορές που υπάρχουν στα κράτη µέλη ως προς το δικαίωµα διαµονής και θα εξασφαλίζει την πραγµατική
ελεύθερη κυκλοφορία των πολιτών της Éνωσης·

4. ζητεί από την Επιτροπή να προχωρήσει σε µεταρρύθµιση των νοµοθετικών µέσων που αφορούν την
ελεύθερη κυκλοφορία και το δικαίωµα διαµονής·

5. καλεί τα κράτη µέλη να αρχίσουν διαπραγµατεύσεις µε στόχο την προσέγγιση των σχολικών
συστηµάτων των διαφόρων κρατών µελών, ιδίως στο επίπεδο του περιεχοµένου των προγραµµάτων και της
κατανοµής ανά σχολικό έτος, προκειµένου να διευκολυνθεί η κινητικότητα των πολιτών της Éνωσης που
έχουν παιδιά σχολικής ηλικίας·

6. ζητεί από τα κράτη µέλη να διευκολύνουν την ελεύθερη εγκατάσταση των πολιτών της Éνωσης
απλοποιώντας την αναγνώριση των διπλωµάτων και των τίτλων επαγγελµατικών σπουδών·

(1) ΕΕ L 172 της 28.6.1973, σελ. 14.
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7. καλεί την Επιτροπή να προβεί στις αναγκαίες ενέργειες ώστε, εκτός από τις ισχύουσες σήµερα
διατάξεις για την αµοιβαία αναγνώριση των διπλωµάτων, να απαλειφθούν το ταχύτερο όλα τα εµπόδια
που δυσχεραίνουν την κινητικότητα των νέων εντός της Ευρωπαϊκής Éνωσης· εµµένει ειδικότερα στο ότι
είναι αναγκαίο να αναγνωρίζονται στα κράτη µέλη ως ισότιµοι οι τίτλοι πρωτοβάθµιων, δευτεροβάθµιων
και επαγγελµατικών σπουδών καθώς και τα διπλώµατα·

8. εύχεται να εγκριθεί το συντοµότερο η πρόταση οδηγίας για την εξασφάλιση των δικαιωµάτων
συµπληρωµατικής συνταξιοδότησης των µισθωτών και των µη µισθωτών που µετακινούνται εντός της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, προκειµένου να παραµερισθεί κάθε εµπόδιο στην κινητικότητα των εργαζοµένων
στο εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Éνωσης λόγω προβληµάτων που συνδέονται µε το δικαίωµα σε επικουρική
σύνταξη·

9. καλεί την Επιτροπή να παρακολουθήσει και να συνεχίσει τις διαδικασίες λόγω παραβιάσεως της
Συνθήκης που έχουν ήδη κινηθεί και, εφόσον συντρέχει περίπτωση, να κινήσει και άλλες κατά κρατών µελών
που δεν έχουν µεταφέρει στο εθνικό δίκαιο την οδηγία σχετικά µε την ελεύθερη κυκλοφορία και το δικαίωµα
διαµονής·

10. καλεί την Επιτροπή να παράσχει συµπληρωµατικές πληροφορίες για τις εσφαλµένες διοικητικές
πρακτικές ορισµένων κρατών µελών στις οποίες αναφέρεται στη δεύτερη έκθεσή της σχετικά µε την
ιθαγένεια της Éνωσης·

11. ενθαρρύνει την Επιτροπή να συνεχίσει να επαγρυπνά για τον έλεγχο της µεταφοράς στο εθνικό
δίκαιο ης οδηγίας 94/80/ΕΟΚ σχετικά µε τις δηµοτικές εκλογές σε όλα τα κράτη µέλη και ζητεί από το
Βέλγιο να θεσπίσει το συντοµότερο τις αναγκαίες εθνικές νοµοθετικές διατάξεις για την µεταφορά της εν
λόγω οδηγίας στο εθνικό δίκαιο·

12. καλεί την Επιτροπή να υποστηρίζει, ιδίως στα κοινοτικά δικαιοδοτικά όργανα, τη δυνατότητα
άµεσης εφαρµογής του άρθρου 8Α της Συνθήκης ΕΚ που επιτρέπει στον πολίτη να το επικαλείται άµεσα
ενώπιον των εθνικών δικαιοδοτικών αρχών σε περίπτωση παραβίασης του δικαιώµατός του να κυκλοφορεί
ελεύθερα στο εσωτερικό της Éνωσης·

13. καλεί τα κράτη µέλη και τα κοινοτικά όργανα να καθορίσουν τον τρόπο πλήρους ενηµέρωσης των
Ευρωπαίων εκλογέων όσον αφορά το δικαίωµα του εκλέγειν και εκλέγεσθαι στις Ευρωεκλογές·

14. καλεί τα κράτη µέλη και τα κοινοτικά θεσµικά όργανα ειδικότερα να µεριµνήσουν ώστε το δικαίωµα
του εκλέγειν και του εκλέγεσθαι, στις εκλογές για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, να παρέχεται χωρίς διάκριση
και να µπορεί να ασκείται από όλους τους πολίτες οι οποίοι, σύµφωνα µε το άρθρο 8, είναι υπήκοοι ενός
κράτους µέλους και διαµένουν στην Ευρωπαϊκή Éνωση·

15. ζητεί από τα κράτη µέλη να ορίσουν προθεσµία για την υποβολή αιτήσεων εγγραφής στους
εκλογικούς καταλόγους για τις Ευρωεκλογές του Ιουνίου 1999 σε ηµεροµηνία η οποία δεν θα
αποµακρύνεται παράλογα της ηµεροµηνίας των εκλογών·

16. καλεί τα πολιτικά κόµµατα να συµπεριλάβουν περισσότερο στις τάξεις και στα ψηφοδέλτιά τους, µε
τη δέουσα σειρά, τους πολίτες της Éνωσης που δεν είναι υπήκοοι της χώρας τους και να τους ενθαρρύνουν
να συµµετάσχουν στην πολιτική ζωή της χώρας διαµονής τους·

17. επισηµαίνει ότι δεν πρέπει να υπάρχει διαφορά όσον αφορά την άσκηση του ευρωπαϊκού και του
εθνικού εκλογικού δικαιώµατος και ότι αµφότερα τα δικαιώµατα πρέπει να ασκούνται µε τον ίδιο τρόπο·

18. κρίνει ότι είναι ουσιώδες να διασφαλισθεί η καλύτερη ενηµέρωση του πολίτη όσον αφορά το ρόλο
του ∆ιαµεσολαβητή και το δικαίωµα υποβολής αναφοράς στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο·

19. καλεί όλα τα Óργανα της Éνωσης να αντλήσουν όλα τα αναγκαία διδάγµατα από τις κατηγορίες που
τους αποδίδονται ενώπιον του ∆ιαµεσολαβητή και επισηµαίνει ότι το έργο του τελευταίου πρέπει να
ενισχυθεί ακόµη περισσότερο µε τη δηµιουργία εθνικών κέντρων για την παροχή νοµικών συµβουλών·

20. χαιρετίζει την επιτυχία της πρωτοβουλίας «Πολίτες της Ευρώπης» και ζητεί από την Επιτροπή να
προπαρασκευάσει τη δηµιουργία µηχανισµού µονίµου διαλόγου, προβαίνοντας σε διεύρυνση του φάσµατος
των εξεταζοµένων θεµάτων και σε µελέτη των πλέον αποτελεσµατικών µέσων για τη διάδοση των
πληροφοριών που αφορούν τα δικαιώµατα τα οποία µπορούν να επικαλούνται οι πολίτες ενώ
εξυπακούεται ότι πρέπει να ενισχυθούν οι ήδη υπάρχουσες δοµές της Γ∆ X στην υπηρεσία που ασχολείται
µε τους επισκέπτες·

21. διαπιστώνει ότι το δικαίωµα προξενικής και διπλωµατικής προστασίας εξακολουθεί να παραµένει
σε πολύ θεωρητική βάση και συνιστά σχετικά στα κράτη µέλη να εκπονήσουν κοινό ελάχιστο ορισµό της
προστασίας την οποία µπορεί να προσδοκά κάθε πολίτης της Éνωσης από κάθε προξενική ή διπλωµατική
αρχή κράτους µέλους·
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22. επισηµαίνει την προφανή επείγουσα ανάγκη να θεσπισθεί νοµική προστασία, σε επίπεδο Ευρωπαϊ-
κής Éνωσης, έναντι παραβιάσεων, µέσω κατάχρησης εντύπων και ηλεκτρονικών µαζικών µέσων
ενηµέρωσης, της ασφάλειας δεδοµένων, της προσωπικής ελευθερίας και της ακεραιότητας του ατόµου·

23. προτείνει να ενισχυθεί το αίσθηµα του ανήκειν στην Ευρωπαϊκή Éνωση µε την καθιέρωση µιας
ευρωπαϊκής αργίας εορτασµού της Ευρώπης·

24. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και, προς ενηµέρωση,
στο Συµβούλιο και τα εθνικά κοινοβούλια.

10. ∆ιεθνικά συνδικαλιστικά δικαιώµατα

A4-0095/98

Ψήφισµα για τα διεθνικά συνδικαλιστικά δικαιώµατα στην Ευρωπαϊκή Éνωση

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τη
γνωµοδότηση (γνωµοδοτήσεις) της Επιτροπής Θεσµικών Θεµάτων (Α4-0095/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι 15 κράτη µέλη της ΕΕ έχουν προσυπογράψει τον Κοινοτικό Χάρτη σχετικά µε
τα θεµελιώδη κοινωνικά δικαιώµατα των εργαζοµένων, όπου το άρθρο 11 διασφαλίζει το δικαίωµα του
συνεταιρίζεσθαι για τους εργαζόµενους και τους εργοδότες,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι υφίσταται µία αντίφαση µεταξύ των διατάξεων του Κοινοτικού Χάρτη του
1989, όπου ζητείται η αναγνώριση σε ευρωπαϊκό επίπεδο του δικαιώµατος του συνεταιρίζεσθαι, και
του άρθρου 2 (6) της Συµφωνίας για την Κοινωνική Πολιτική, η οποία αποκλείει το δικαίωµα του
συνεταιρίζεσθαι από τις αρµοδιότητες της ΕΕ,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η Ευρωπαϊκή Éνωση προτρέπει όλα τα κράτη µέλη να σέβονται τα ανθρώπινα
και κοινωνικά δικαιώµατα, µεταξύ των οποίων τα δικαιώµατα του συνεταιρίζεσθαι ελευθέρως και της
συλλογικής διαπραγµάτευσης,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι τον επόµενο αιώνα η Ευρωπαϊκή Éνωση θα διευρυνθεί µε νέα κράτη µέλη µε
βάση τις αποφάσεις της Ατζέντα 2000,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ελπίζει ότι και τα νέα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής
Éνωσης θα τηρήσουν όλους τους όρους που αναφέρονται στηνΕυρωπαϊκή Σύµβαση για τα Ανθρώπινα
∆ικαιώµατα, στον Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Χάρτη του Συµβουλίου της Ευρώπης και στον Κοινοτικό
Χάρτη του 1989,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, παρ’ όλο που τα συνδικαλιστικά δικαιώµατα δεν κατοχυρώνονται ρητώς από
τις συντηρητικές συνθήκες, αλλά αποτελούν τµήµα των κοινών συνταγµατικών παραδόσεων των
κρατών µελών και είναι εποµένως ουσιαστικά θεµελιώδη δικαιώµατα στην Κοινότητα,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το δικαίωµα διαπραγµάτευσης σε ευρωπαϊκό επίπεδο αναγνωρίζεται ήδη
ρητώς στις οδηγίες σχετικά µε το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο Εργασίας και την οδηγία σχετικά µε το χρόνο
εργασίας,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι στη Συνθήκη του Áµστερνταµ έχουν καθορισθεί οι δυνατότητες για συλλογικές
διαβουλεύσεις και διαπραγµατεύσεις σε ευρωπαϊκό επίπεδο,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Συµβούλιο, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής και µετά από διαβούλευση
µε το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, την Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή των
Περιφερειών, µπορεί οµοφώνως να αποφασίσει σχετικά µε την εκπροσώπηση και τη συλλογική
προάσπιση των συµφερόντων των εργαζοµένων και των εργοδοτών, συµπεριλαµβανοµένης της
συµµετοχής των εργαζοµένων στη διαχείριση, υπό την επιφύλαξη όµως του άρθρου 6,
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Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο στόχος της Κοινότητας είναι «να παγιώσει την πρόοδο που σηµειώθηκε στον
κοινωνικό τοµέα µέσω της δράσης των κρατών µελών, των κοινωνικών εταίρων και της Κοινό-
τητας» (1) και ότι η Κοινότητα πρέπει να καθορίσει θεµελιώδη διεθνικά συνδικαλιστικά δικαιώµατα
προκειµένου να υλοποιήσει πλήρως την ευρωπαϊκή εσωτερική αγορά,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι «οι πρωτοβουλίες που πρέπει να αναληφθούν σχετικά µε την υλοποίηση των
κοινωνικών αυτών δικαιωµάτων εµπίπτουν, ανάλογα µε την περίπτωση, στην αρµοδιότητα των κρατών
µελών και των ενοτήτων που τα αποτελούν ή στην αρµοδιότητα της Ευρωπαϊκής Κοινότητας κατ’
εφαρµογήν της αρχής της κάθετης και οριζόντιας επικουρικότητας· ότι η υλοποίηση αυτή µπορεί να
λάβει τη µορφή νόµων, συλλογικών συµβάσεων ή υφιστάµενων πρακτικών στα κατάλληλα επίπεδα και
ότι συνεπάγεται ενδεχοµένως την ενεργό συµµετοχή των κοινωνικών εταίρων στα αντίστοιχα
επίπεδα» (2),

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η διασφάλιση των θεµελιωδών κοινωνικών δικαιωµάτων στο επίπεδο της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας δεν µπορεί να δικαιολογήσει, κατά την εφαρµογή της, οπισθοδρόµηση
συγκριτικά µε την κατάσταση που ισχύει σήµερα σε κάθε κράτος µέλος (3),

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ένα κράτος µέλος µπορεί να αναθέσει στους κοινωνικούς εταίρους, κατόπιν
αιτήσεώς τους, την εφαρµογή οδηγιών σχετικά µε την εκπροσώπηση και τη συλλογική προάσπιση των
συµφερόντων εργαζοµένων και εργοδοτών, συµπεριλαµβανοµένης της συµµετοχής των εργαζοµένων
στη διαχείριση, διατηρώντας για τον εαυτό του το δικαίωµα να διασφαλίζει τα αποτελέσµατα που
συνεπάγεται η εφαρµογή της εν λόγω οδηγίας.

1. φρονεί ότι η συντονισµένη εφαρµογή της πολιτικής για την απασχόληση και της οικονοµικής και
νοµισµατικής ένωσης θα ενθαρρύνει τη διαδικασία των συλλογικών διαπραγµατεύσεων σε ευρωπαϊκό
επίπεδο·

2. φρονεί ότι τα άρθρα 87 και 98 της Σύµβασης της ∆ΟΕ, που συντάχθηκαν κατά τη δεκαετία του 40, και
ο Ευρωπαϊκός Κοινωνικός Χάρτης του Συµβουλίου της Ευρώπης, που καθορίζουν την ελευθερία του
συνεταιρίζεσθαι και της συλλογικής διαπραγµάτευσης σε εθνικό επίπεδο, θα πρέπει να εφαρµόζονται σε
κοινοτικό επίπεδο και καλεί την Επιτροπή να εξετάσει πως αυτός ο στόχος µπορεί να επιτευχθεί·

3. φρονεί ότι ξεπερνώντας τις συγκρούσεις συµφερόντων µέσω της διαπραγµάτευσης και της κοινωνικής
συναίνεσης συµβάλλουν στην ενίσχυση των επιχειρήσεων και της οικονοµίας στο σύνολό της, καθώς και στη
δηµιουργία θέσεων απασχόλησης και πιστεύει ότι η κοινωνική συναίνεση αποτελεί βασική προϋπόθεση για
την εξασφάλιση αυτοτροφοδοτούµενης κοινωνικής και οικονοµικής ανάπτυξης·

4. επιβεβαιώνει την απαίτησή του να διατηρηθούν στη Συνθήκη της Ευρωπαϊκής Éνωσης ιδίως τα
θεµελιώδη διεθνικά συνδικαλιστικά δικαιώµατα (δικαίωµα του συνεταιρίζεσθαι, συµπεριλαµβανοµένου
του δικαιώµατος της συλλογικής διαπραγµάτευσης και της συνδικαλιστικής δράσης)·

5. φρονεί ότι οι συνδικαλιστικές οργανώσεις πρέπει να αναµειχθούν ενεργώς στον καθορισµό των
συνδικαλιστικών δικαιωµάτων σε ευρωπαϊκό επίπεδο·

6. καλεί τους κοινωνικούς εταίρους, είτε οι ίδιοι είτε στο πλαίσιο του κοινωνικού διαλόγου, να
εκπονήσουν προτάσεις σχετικά µε τη διαπραγµάτευση κανόνων και αρχών·

7. καλεί την Επιτροπή να αφιερώσει ικανό χρόνο, µέσα και προσωπικό στην υπόθεση του κοινωνικού
διαλόγου·

8. προσκαλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να διαδραµατίσει ενδιάµεσο ρόλο και να προβεί σε σχετική
έρευνα µε βάση την οποία οι κοινωνικοί εταίροι θα µπορέσουν να καταλήξουν σε συλλογικές σχέσεις ή
συλλογικές συµβάσεις, σύµφωνα µε το άρθρο 139 της Συνθήκης του Áµστερνταµ·

9. καλεί την Ευρωπαϊκή Επιτροπή να πραγµατοποιήσει τις σχετικές µελέτες και έρευνες πριν από το
τέλος του 1998·

10. είναι της γνώµης ότι τα συνδικαλιστικά δικαιώµατα σε ευρωπαϊκό επίπεδο πρέπει να περιλαµβά-
νουν:

− επαρκή προστασία των εργαζοµένων σε περίπτωση αντισυνδικαλιστικών ενεργειών λόγω συµµετοχής
τους ή ενεργούς ανάµιξής τους σε συνδικαλιστικές οργανώσεις, χωρίς να υφίστανται οιαδήποτε
προσωπική ή επαγγελµατική ζηµία λόγω της συµµετοχής τους αυτής,

− ελεύθερη συµµετοχή στις συνδικαλιστικές οργανώσεις των επιχειρήσεων·

(1) Κοινοτικός Χάρτης των θεµελιωδών κοινωνικών δικαιωµάτων των εργαζοµένων, δωδέκατη αιτιολογική σκέψη.
(2) Κοινοτικός Χάρτης των θεµελιωδών κοινωνικών δικαιωµάτων των εργαζοµένων, δέκατη πέµπτη αιτιολογική σκέψη.
(3) Κοινοτικός Χάρτης των θεµελιωδών κοινωνικών δικαιωµάτων των εργαζοµένων, δέκατη έκτη αιτιολογική σκέψη.
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11. πιστεύει ότι οι κοινωνικοί εταίροι θα πρέπει να προχωρήσουν σε διάλογο για τη δηµιουργία του
κατάλληλου µηχανισµού αποφυγής συλλογικών εργασιακών διενέξεων·

12. θεωρεί ότι είναι βασικό, για τη διευκόλυνση της επίλυσης των διεθνικών διενέξεων, να καταβάλ-
λονται προσπάθειες για την ανάπτυξη και εφαρµογή, σε κατάλληλα επίπεδα, διαδικασιών συνδιαλλαγής,
διαµεσολάβησης και προαιρετικής διαιτησίας·

13. θεωρεί ότι, εάν τα βασικά συνδικαλιστικά δικαιώµατα διαφυλαχθούν στη Συνθήκη της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, οι διατάξεις του άρθρου 137 (6), ιδίως σε ό,τι αφορά το δικαίωµα του συνεταιρίζεσθαι και το
δικαίωµα της απεργίας, πρέπει να καταργηθούν και πιστεύει ότι, κατά την προσεχή αναθεώρηση της
Συνθήκης, θα πρέπει να συµπεριληφθούν τα θέµατα του άρθρου 137 παρ. 3 στο πεδίο λήψης αποφάσεων µε
πλειοψηφία/συναπόφαση·

14. φρονεί ότι το Συµβούλιο θα πρέπει να αξιοποιήσει τις δυνατότητες που προσφέρονται µε το άρθρο
138, παράγραφοι 1, 2 και 3 και το άρθρο 139, παράγραφος 2, της Συνθήκης του Áµστερνταµ προκειµένου
να υποστηριχθούν οι κοινωνικοί εταίροι στην προσπάθειά τους για την κατάρτιση µιας πορείας δράσης µε
στόχο τη σύναψη συµφωνιών µεταξύ των κοινωνικών εταίρων σε ευρωπαϊκό επίπεδο·

15. φρονεί ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, στην ετήσια έκθεσή της σχετικά µε την υλοποίηση των στόχων
του άρθρου 136 της Συνθήκης του Áµστερνταµ, πρέπει να λάβει σοβαρώς υπόψη τη νοµοθετική ρύθµιση για
τα συνδικαλιστικά δικαιώµατα σε ευρωπαϊκό επίπεδο·

16. είναι της γνώµης ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, κατά τη συζήτηση σχετικά µε τον Κοινωνικό
Χάρτη, θα πρέπει να αφιερώσει ειδικό κεφάλαιο για τη διεύρυνση των συνδικαλιστικών δικαιωµάτων σε
κοινοτικό επίπεδο

17. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο και τους
κοινωνικούς εταίρους.

11. Ρόλος των σωµατείων και ιδρυµάτων

A4-0203/98

Ψήφισµα σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για την προώθηση του ρόλου των σωµατείων
και των ιδρυµάτων στην Ευρώπη (COM(97)0241 − C4-0546/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη την ανακοίνωση της Επιτροπής (COM(97)0241 − C4-0546/97),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 2 της Συνθήκης ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 13ης Μαρτίου 1987 για τα µη κερδοσκοπικά σωµατεία στην
Ευρωπαϊκή Κοινότητα (1),

− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση κανονισµού (ΕΟΚ) του Συµβουλίου σχετικά µε το
καταστατικό του Ευρωπαϊκού Σωµατείου (2),

− έχοντας υπόψη την τροποποιηµένη πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε το πολυετές
πρόγραµµα (1994-1996) εργασίας υπέρ των συνεταιριστικών εταιρειών, οργανισµών αλληλοβοηθείας,
σωµατείων και ιδρυµάτων στην Κοινότητα (COM(95)0253),

− έχοντας υπόψη την γνωµοδότηση πρωτοβουλίας της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής όσον
αφορά «τη συνεργασία µε τα σωµατεία κοινωνικής αλληλεγγύης ως κοινωνικο-οικονοµικούς εταίρους
στον κοινωνικό τοµέα» (ΟΚΕ 1398/97) (3),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (ΟΚΕ 1347/97) (4) και
της Επιτροπής Περιφερειών (ΕΠ 306/97)σχετικά µε την εν λόγω ανακοίνωση,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Οικονοµικής, Νοµισµατικής και Βιοµηχανικής Πολιτικής καθώς και της
Επιτροπής Νοµικών Θεµάτων και ∆ικαιωµάτων των Πολιτών (Α4-0203/98),

(1) ΕΕ C 99 της 13.4.1987, σελ. 205.
(2) ΕΕ C 236 της 31.8.93, σελ. 1.
(3) ΕΕ C 73 της 9.3.1998, σελ. 92.
(4) ΕΕ C 95 της 30.3.1998, σελ. 99.
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A. λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία του τοµέα των σωµατείων και των ιδρυµάτων στους διαφόρους τοµείς
παρέµβασης της Éνωσης, δηλαδή την κοινωνική πολιτική, την πολιτική ανάπτυξης, την προώθηση των
δικαιωµάτων του ανθρώπου, την πολιτική περιβάλλοντος τη δηµόσια υγεία, την πολιτική για τους
νέους, τον πολιτισµό, την εκπαίδευση και την επαγγελµατική κατάρτιση· εκτιµώντας εξάλλου την
ευκαιρία που δίδεται για µια σοβαρή και σε βάθος συζήτηση για τις σχέσεις µεταξύ της Éνωσης και των
σοβαρών αυτών πραγµατικοτήτων,

Β. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εν λόγω συζήτηση πρέπει να υποστηριχθεί και να συνοδευτεί από µια σε
βάθος ανάλυση του βαθµού ανάπτυξης και οργάνωσης του τοµέα στα διάφορα επίπεδα (τοπικό, εθνικό
και ευρωπαϊκό) καθώς και από µια αξιολόγηση της συµµετοχής του στην υλοποίηση των διαφόρων
κοινοτικών πολιτικών,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη τον ανεξάρτητο και µη κερδοσκοπικό χαρακτήρα ως στοιχείο που τονίζει την
ιδιοµορφία των σωµατείων και ιδρυµάτων και προσδιορίζει το κοινοτικό τους ενδιαφέρον,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι τα σωµατεία και ιδρύµατα (από εδώ και στο εξής ΜΚΟ) εκπληρούν στους
διαφόρους τοµείς ποικίλες και σηµαντικές λειτουργίες από την παροχή υπηρεσιών έως την κοινωνική
αλληλεγγύη, τη δηµόσια υγεία, την προώθηση της ενεργούς συµµετοχής του πολίτη και την έκφραση της
βούλησης ορισµένων κοινωνικών στρωµάτων ή οµάδων συµφερόντων,

Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι υπηρεσίες που παρέχουν οι ΜΚΟ αποτελούν συχνά αποτελεσµατική και
ελαστική απάντηση στις νέες και αυξανόµενες ανάγκες των πολιτών που η δηµόσια αρχή δεν
κατορθώνει πλέον να ικανοποιήσει πλήρως,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη τη σηµασία του τοµέα για την απασχόληση που εξάλλου έχει ήδη τονισθεί στην
Λευκή Βίβλο του Delors, στο σύµφωνο Santer και πιο πρόσφατα στα συµπεράσµατα της έκτακτης
διάσκεψης κορυφής του Λουξεµβούργου µε αναφορά στις κατευθυντήριες γραµµές και επιθυµώντας
µια δέσµευση της Επιτροπής, του Συµβουλίου και των κρατών µελών ώστε τις δηλώσεις να
ακολουθήσουν συγκεκριµένα µέτρα ανάπτυξης και υποστήριξης της απασχόλησης στο τρίτο σύστηµα,
ιδίως στα εθνικά προγράµµατα,

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη στο πλαίσιο αυτό την ανάγκη να εξακολουθήσει να υπάρχει διάκριση µεταξύ
εθελοντικής δραστηριότητας και απασχόλησης στο τρίτο σύστηµα, έστω και αν τα δύο αυτά στοιχεία
είναι συχνά εποικοδοµητικώς συµπληρωµατικά,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι εθελοντικές οργανώσεις µπορούν να αποτελέσουν ένα πρώτο βήµα προς
δραστηριότητες πιο πολύπλοκες και διαρθρωµένες και προς τη δηµιουργία νέων θέσεων απασχόλησης,
που συχνά έχουν πολύ ειδικές ανάγκες από πλευράς επιµόρφωσης,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη τον σηµαντικό ρόλο των τοπικών σωµατείων στην καταπολέµηση του αποκλει-
σµού, ιδιαίτερα χάρη στην έµφαση που θέτει στην ενεργή συµµετοχή των αποκλειοµένων ατόµων µε
στόχο να επιλυθούν οι διάφοροι παράγοντες αποκλεισµού µε την κινητοποίηση των διαφόρων τοπικών
φορέων,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη την αυξανόµενη σηµασία που αποδίδεται στο τοπικό επίπεδο ως προνοµιούχο
πλαίσιο εφαρµογής των κοινωνικών πολιτικών της Éνωσης και υπογραµµίζοντας ότι τούτο
προϋποθέτει µια δέσµευση της τελευταίας υπέρ της ανάπτυξης του ιδίου του τοµέα,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ιδιαίτερα τον θεµελιώδη ρόλο που θα µπορούσαν και θα έπρεπε να διαδραµα-
τίσουν οι ΜΚΟ στο πλαίσιο του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Ταµείου µε στόχο την επαγγελµατική
επανένταξη ορισµένων κοινωνικών οµάδων και εκφράζοντας τη λύπη του για το γεγονός ότι οι
διαδικασίες και οι προϋποθέσεις χρηµατοδότησης που επιβάλλουν τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία αποτελούν
ένα σοβαρό και ενίοτε ανυπέρβλητο εµπόδιο για την εκπλήρωση του ρόλου αυτού,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι στο εσωτερικό της Éνωσης η αύξηση της ανεργίας και των φαινοµένων
κοινωνικού αποκλεισµού, η γήρανση του πληθυσµού και η εµφάνιση ευκαιριακών ή ασταθών
εργασιακών σχέσεων θέτουν σοβαρό πρόβληµα εκπροσώπησης των συµφερόντων µεγάλων µερίδων
του πληθυσµού,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι ΜΚΟ αποτελούν ένα πραγµατικό σύνδεσµο µετάδοσης µεταξύ των
στρωµάτων αυτών πληθυσµού και των δηµοσίων αρχών είτε αυτές είναι τοπικές είτε εθνικές είτε
κοινοτικές,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη, υπό το πρίσµα της εµπειρίας στο πλαίσιο των διαφόρων κοινοτικών προγραµ-
µάτων και πρωτοβουλιών, την ανάγκη αξιοποίησης του ρόλου του µη κερδοσκοπικού τοµέα ως φορέα
των κοινωνικών αυτών στρωµάτων παρέχοντάς τους µεταξύ άλλων τη δυνατότητα να ακουστεί η φωνή
τους στα διάφορα ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα,
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ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη την κεντρική λειτουργία των ΜΚΟ στον τοµέα της αναπτυξιακής πολιτικής ως
πρωταρχικού συνοµιλητή της Éνωσης στο πλαίσιο της υλοποίησης των πολιτικών της στόχων και τη
σκοπιµότητα να αξιοποιήσουν τα κοινοτικά θεσµικά όργανα τις εµπειρίες που έχουν στο ενεργητικό
τους οι ΜΚΟ,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας εξ άλλου υπόψη την έντονη παρουσία στο ευρωπαϊκό προσκήνιο των ΜΚΟ που
ασχολούνται, µεταξύ άλλων, µε θέµατα περιβάλλοντος, προστασίας των καταναλωτών, δηµόσιας
υγείας και υπεράσπισης των δικαιωµάτων του ανθρώπου,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη τις έντονες ανισότητες που υφίστανται στις σχέσεις µεταξύ των διαφόρων
τοµεακών εκφράσεων των µη κερδοσκοπικών φορέων και των κοινοτικών θεσµικών οργάνων και την
ελλιπή γνώση των εµπειριών που έχουν συλλεγεί στους διαφόρους τοµείς,

1. εκφράζει την ικανοποίησή του για την εν λόγω ανακοίνωση καθόσον προσφέρει την ευκαιρία
επανάληψης της πολιτικής συζήτησης για τον ρόλο του µη κερδοσκοπικού τοµέα στο πλαίσιο της
διαδικασίας της ευρωπαϊκής ολοκλήρωσης σε πολιτικό, οικονοµικό και κοινωνικό επίπεδο, καθώς και στο
επίπεδο της κοινωνίας των πολιτών·

Ανάλυση του µη κερδοσκοπικού τοµέα

2. φρονεί ότι µια σε βάθος ανάλυση του βαθµού ανάπτυξης και οργάνωσης του τοµέα στα διάφορα
επίπεδα (τοπικό, εθνικό και ευρωπαϊκό) θα έπρεπε να προηγηθεί και να προετοιµάσει το ευρωπαϊκό έτος
των σωµατείων και της ενεργού συµµετοχής του πολίτη που προτείνει η Επιτροπή· σηµειώνει γνώση στο
πλαίσιο αυτό µια έρευνα που πραγµατοποίησε η Γενική ∆ιεύθυνση V για τις σχέσεις που διατηρεί µε τις
ΜΚΟ και ζητεί από την Επιτροπή να δηµιοσιεύσει τα πορίσµατά της·

3. εκφράζει την επιθυµία να ενηµερώνονται συνεχώς τα πορίσµατα των αναλύσεων αυτών και
αποδέχεται ευχαρίστως εν προκειµένω την πρόταση της Επιτροπής για τη δηµιουργία δικτύου εθνικών
πρακτορείων για την παρακολούθηση, το συντονισµό, την ενηµέρωση και την κινητοποίηση του τοµέα·

4. θεωρεί τέλος ότι οι προαναφερθείσες συζήτηση και ανάλυση θα έπρεπε να επιτρέψουν µια
επανεξέταση και επανέναρξη των κοινοτικών νοµοθετικών πρωτοβουλιών που υφίστανται σήµερα, ιδίως δε
όσον αφορά τις προτάσεις για το ευρωπαϊκό καταστατικό των σωµατείων και το πολυετές πρόγραµµα για
τους συνεταιρισµούς, τους οργανισµούς αλληλεγγύης, τα σωµατεία και τα ιδρύµατα·

5. εύχεται, στο πλαίσιο αυτό, να υπάρξει σαφής διάκριση µεταξύ της πρότασης κανονισµού των
ευρωπαϊκών σωµατείων και της πρότασης κανονισµού των εταιρειών ευρωπαϊκών δράσεων και να µην
επιβληθούν στον πρώτο προϋποθέσεις και επιχειρησιακά πρότυπα αποκλειστικά οικονοµικού χαρακτήρα,
χωρίς να παραγνωρίζεται για το λόγο αυτό το γεγονός ότι οι ενώσεις κοινής ωφέλειας µπορούν να
αναπτύσσουν και οικονοµική δραστηριότητα·

Ρόλος σε τοπικό πλαίσιο

6. δίνει ειδική έµφαση στη σπουδαιότητα της τοπικής δράσης για πιθανές συνεργασίες µεταξύ
πρωτοβουλιών ιδιωτικών επιχειρήσεων, δηµόσιας ευθύνης και «τρίτου τοµέα»·

7. δέχεται ευνοϊκά την πρόταση να προβλεφθούν απλοποιηµένοι µηχανισµοί πρόσβασης στους
διαρθρωτικούς πόρους για τις ΜΚΟ, ειδικότερα η διάθεση του 1 % της χορήγησης του Ευρωπαϊκού
Κοινωνικού Ταµείου για τις µη κυβερνητικές οργανώσεις· υπογραµµίζει πάντως ότι το ποσοστό αυτό
αναφέρεται ως προστιθέµενο και όχι υποκαθιστώντας τους διαρθρωτικούς πόρους στους οποίους έχει ήδη
πρόσβαση ο τοµέας στα διάφορα κράτη µέλη και το ποσοστό αυτό προορίζεται για τη χρηµατοδότηση
σχεδίων µικρής εµβέλειας τα οποία διαχειρίζονται ενώσεις και οµάδες που είναι βαθιά ριζωµένες στις
επιτόπιες συνθήκες ·

8. έχει την άποψη ότι τα µέτρα αυτά είναι αποτελεσµατικά µόνον εφόσον συνοδεύονται από ειδικά
µέτρα ενηµέρωσης και υποστήριξης, όπως λόγου χάρη τη διοργάνωση ενιαίων υπηρεσιών για την παροχή
στις ενδιαφερόµενες ΜΚΟ της απαραίτητης τεχνικής βοήθειας για την πρόσβαση στους εν λόγω πόρους·
θεωρεί εξάλλου ότι και οι φορείς οι οποίοι δραστηριοποιούνται στο πλαίσιο ενώσεων κοινής ωφέλειας
πρέπει να διαθέτουν κατάλληλη πρόσβαση στα συγχρηµατοδοτούµενα από κοινοτικά όργανα µέτρα
επαγγελµατικής κατάρτισης·

9. έχει την άποψη ότι, κατά τη συζήτηση σχετικά µε την µελλοντική διάρθρωση του Ευρωπαϊκού Ταµείου
Περιφερειακής Ανάπτυξης, ιδιαίτερη προσοχή πρέπει να αποδοθεί στην κοινωνική οικονοµία, δεδοµένης
της συµβολής που µπορεί αυτή να έχει στην τοπική ανάπτυξη·
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10. θεωρεί ουσιώδες να αναγνωρίσουν οι νέοι κανονισµοί για τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία τις ΜΚΟ ως
πλήρεις εταίρους, προωθώντας ιδιαίτερα τη δηµιουργία τοπικών εταιρικών σχέσεων µεταξύ δηµοσίων
αρχών, κοινωνικών εταίρων, ιδιωτικού τοµέα, επιµορφωτικών και εκπαιδευτικών ιδρυµάτων και του
συνεταιριστικού τοµέα·

11. υπενθυµίζει ότι η εµπειρία από την πρωτοβουλία PEACE αποδεικνύει τη δυνατότητα συµµετοχικής
προσέγγισης της διαχείρισης των διαρθρωτικών πόρων, µέσω της δηµιουργίας συµβουλευτικών φόρουµ τα
οποία περιλαµβάνουν όλους τους ενδιαφερόµενους για το πλαίσιο των παρεµβάσεων φορείς (θεσµικούς,
κοινωνικούς, οικονοµικούς και πολιτικούς)·

Απασχόληση

12. επαναλαµβάνει την ιδιαίτερη σηµασία του τοµέα για τη δηµιουργία απασχόλησης· ζητεί, συνεπώς,
από την Επιτροπή, στο πλαίσιο της πρότασης του πολυετούς προγράµµατος εργασίας υπέρ των
συνεταιριστικών και αµοιβαίας ωφέλειας εταιρειών, καθώς και των ενώσεων και των ιδρυµάτων, να
επικεντρώσει τους πενιχρούς διαθέσιµους πόρους στην εξέταση της συµβολής που ολόκληρος ο τοµέας
µπορεί να προσφέρει για την υλοποίηση των µέτρων της πολιτικής για τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης
τα οποία αναφέρονται στη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής «Ανάπτυξη, Ανταγωνιστικότητα και Απασχόλη-
σης»·

13. καλεί τα κράτη µέλη και τις αρµόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής, στο πλαίσιο των προσπαθειών για
την εφαρµογή των συµπερασµάτων του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµβούργου, να τελειοποιήσουν
τα µέσα για την ανάπτυξη του πυλώνα «Ανάπτυξη του επιχειρηµατικού πνεύµατος» των κατευθυντηρίων
γραµµών µεταξύ άλλων και στο πλαίσιο του τρίτου συστήµατος, αναγνωρίζοντάς του ιδιοµορφία σε
επίπεδο δοµών και δραστηριοτήτων («ανιδιοτελών») καθώς και όσον αφορά τη ζήτηση που πρέπει να
ικανοποιηθεί (κυρίως υπηρεσιών στον κοινωνικό τοµέα), χαρακτηριστικά που διαφοροποιούν τον τοµέα
από τον κόσµο των ιδιωτικών επιχειρήσεων·

14. υπενθυµίζει ότι µε την πρόσφατη πρωτοβουλία για τη χρηµατοδότηση των ΜΜΕ µε καινοτόµο
χαρακτήρα και υψηλή ένταση απασχόλησης τµήµα των χρηµατοδοτήσεων µπορεί να διοχετευθεί προς τις
ΜΜΕ του τρίτου συστήµατος, ιδιαίτερα σε τοµείς όπως η υγεία και η παιδεία που αποτελούν στόχους
προτεραιότητας µεταξύ άλλων και στο πρόγραµµα της ΕΤΕ για την απασχόληση·

15. είναι της γνώµης ότι η ανάπτυξη του τρίτου συστήµατος για την ικανοποίηση της νέας ζήτησης
κοινωνικού χαρακτήρα µπορεί να προσδιορίσει µια δικαιότερη κατανοµή των χρόνων και των καθηκόντων
στις οικογένειες για αµφότερα τα φύλα και να συµβάλει στη συµφιλίωση της εργασίας και του
οικογενειακού βίου, ιδιαίτερα για τις γυναίκες· θεωρεί ότι ο τέταρτος πυλώνας των κατευθυντηρίων
γραµµών (ίσες ευκαιρίες) θα ενισχυόταν έτσι ως προς την ορθή οριζόντια ερµηνεία του («mainstreaming»)·

16. επαναλαµβάνει την υποστήριξή του για την µείωση του ποσοστού ΦΠΑ υπέρ ορισµένων υπηρεσιών
µε µεγάλο αριθµό απασχολούµενων, οι οποίες δεν υπόκεινται στον διαµεθοριακό ανταγωνισµό και
παρέχονται από το τρίτο σύστηµα· ζητεί από το Συµβούλιο να τροποποιήσει την 6η οδηγία ΦΠΑ ώστε να
επιτρέψει στα κράτη µέλη που το επιθυµούν να εφαρµόσουν το µειωµένο αυτό ποσοστό σε πειραµατική
βάση· ζητεί, ως µέρος της διαρκούς επανεξέτασης του συστήµατος ΦΠΑ, να εξετασθούν τα προβλήµατα
των σωµατείων και των ιδρυµάτων τα οποία προκαλούν ο σύνθετος χαρακτήρας του συστήµατος ΦΠΑ και
υπό το πρίσµα των µειούµενων εσόδων από πηγές άµεσης φορολογίας·

17. υπενθυµίζει τη δέσµευσή του και στα πλαίσια του προϋπολογισµού ΕΕ για την προώθηση του
πειραµατισµού, της έρευνας και της διάδοσης καλύτερων πρακτικών για τη δηµιουργία θέσεων
απασχόλησης στο πλαίσιο του τρίτου συστήµατος· θεωρεί ότι στον προϋπολογισµό 1999 πρέπει να
εγγραφούν δαπάνες οι οποίες να επιτρέψουν την ολοκλήρωση των δραστηριοτήτων που είναι εγγεγραµ-
µένες στη θέση Β5-501, µε σοβαρές και λεπτοµερείς αξιολογήσεις, οι οποίες θα συµβάλλουν στην σκόπευση
των µελλοντικών δράσεων της ΕΕ, ενόψει και των µέτρων παροχής κινήτρων που προβλέπονται στον νέο
τίτλο «Απασχόληση» της Συνθήκης·

18. µε σκοπό την ανάπτυξη του τρίτου συστήµατος, υπογραµµίζει την ιδιαίτερη σηµασία µιας
συνεργασίας µεταξύ ερευνητικών ινστιτούτων, πανεπιστηµίων, ανώτατων εκπαιδευτικών ιδρυµάτων, αλλά
και επαγγελµατικών φορέων µε σκοπό τη συλλογή επιστηµονικής ενηµέρωσης και την εκπαίδευση του
προσωπικού στις απαιτήσεις των νέων υπηρεσιών·

∆ιεύρυνση και εξωτερικές σχέσεις

19. ζητεί επίµονα από την Επιτροπή να αξιοποιήσει τον ρόλο του µη κερδοσκοπικού τοµέα στην
οικοδόµηση και εδραίωση των δηµοκρατικών δοµών και δοµών συµµετοχής των χωρών µε τις οποίες η
Éνωση διατηρεί ιδιαίτερα στενούς δεσµούς, ιδιαίτερα τις χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης
και τις χώρες της Μεσογείου·
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∆ιάλογος των πολιτών

20. εκφράζει την ικανοποίησή του για το διάλογο και την αµοιβαία προσοχή που αναπτύχθηκε
πρόσφατα µεταξύ των σωµατείων και ιδρυµάτων και των συνδικαλιστικών οργανώσεων· θεωρεί ότι στα
ξεχωριστά πλαίσια δραστηριότητας και ενδιαφέροντος συνδικάτα, σωµατεία και ιδρύµατα µπορούν να
διαδραµατίσουν σηµαντικό ρόλο στον διάλογο των πολιτών, στην προώθηση της ενεργού συµµετοχής του
πολίτη και γενικότερα στον προσανατολισµό των πολιτικών οικονοµικής και κοινωνικής ανάπτυξης·

21. ζητεί την έναρξη ενός σοβαρού και διαρθρωµένου τοµεακού διαλόγου µεταξύ των ευρωπαϊκών
θεσµικών οργάνων και των ΜΚΟ που εκπροσωπούνται σε ευρωπαϊκό επίπεδο·

22. θεωρεί απαραίτητο για τον σκοπό αυτό να αρχίσει στα διάφορα θεσµικά πλαίσια και στον ίδιο τον
κόσµο των ΜΚΟ ένας κοινός προβληµατισµός για τους τρόπους διεξαγωγής του διαλόγου αυτού,
βασιζόµενος στις εµπειρίες που αποκτήθηκαν στους διαφόρους τοµείς·

23. φρονεί πράγµατι ότι ο διάλογος αυτός θα πρέπει να βασίζεται σε κοινά κριτήρια και διαδικασίες και
οι επιµέρους εκδηλώσεις του να συντονίζονται, στα πλαίσια των ευρωπαϊκών θεσµικών οργάνων, από
«οριζόντια» διοικητική δοµή·

24. θεωρεί εξάλλου αναγκαίο οι ΜΚΟ να ορίσουν σαφώς τους εκπροσώπους τους που θεωρούν ως
αρµόδιους στα διάφορα θέµατα συνοµιλητές, προκειµένου να αποφευχθούν επικαλύψεις ή αυθαίρετοι
αποκλεισµοί·

25. υπογραµµίζει τη σηµασία του να συνοδεύεται ο διάλογος αυτός από παρόµοιες εξελίξεις και σε
επίπεδο κρατών µελών και υπογραµµίζει επ’ αυτού τον ρόλο κινητοποίησης που πρέπει να αναλάβουν οι
ευρωπαϊκές ΜΚΟ·

26. ζητεί τέλος από την Επιτροπή να παρουσιάσει εκ νέου την ιδέα µιας ευρείας διαδικασίας
δηµοκρατικής διαβούλευσης στο πλαίσιο της αναθεώρησης των συνθηκών, όπως προσδιορίζεται στην
έκθεση της «Επιτροπής Σοφών» που παρουσιάστηκε στο Ευρωπαϊκό Φόρουµ Κοινωνικής Πολιτικής του
Μαρτίου 1996, ενηµερώνοντάς την υπό το πρίσµα των συζητήσεων που πραγµατοποιήθηκαν σε εθνικό
πλαίσιο κατά το πρώτο εξάµηνο του 1997 και των αποτελεσµάτων της ∆ιακυβερνητικής ∆ιάσκεψης του
Áµστερνταµ·

*
* *

27. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στο Συµβούλιο, την Επιτροπή, την
Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή, την Επιτροπή Περιφερειών, την Ευρωπαϊκή Πλατφόρµα Κοινωνι-
κών ΜΚΟ, την CEDAG, το Κέντρο Ευρωπαϊκού Ιδρύµατος, και τους Ευρωπαίους Κοινωνικούς Εταίρους.

12. Χρόνος εργασίας

A4-0229/98

Ψήφισµα επί του Λευκού Βιβλίου της Επιτροπής σχετικά µε τους κλάδους και τις δραστηριότητες
που εξαιρούνται από την Οδηγία για το Χρόνο Εργασίας (COM(97)0334 − C4-0434/97)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το Λευκό Βιβλίο που υπέβαλε η Επιτροπή στις 15 Ιουλίου 1997 (COM(97)0334 −
C4-0434/97)

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 118Α και 118B της Συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 137, 138 και 139 της Συνθήκης του Áµστερνταµ,

− έχοντας υπόψη το άρθρο 2 του Ευρωπαϊκού Κοινωνικού Χάρτη του Συµβουλίου της Ευρώπης της 18ης
Οκτωβρίου 1961,

− έχοντας υπόψη τα άρθρα 7 έως και 9 του Κοινοτικού Χάρτη των Θεµελιωδών Κοινωνικών
∆ικαιωµάτων των Εργαζοµένων της 8ης και 9ης ∆εκεµβρίου 1989,
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− έχοντας υπόψη την οδηγία 89/391/ΕΟΚ της 12ης Ιουνίου 1989, σχετικά µετ α µέτρα για τη βελτίωση
της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων κατά την εργασία (1),

− έχοντας υπόψη την οδηγία 93/104/ΕΚ της 23ης Νοεµβρίου 1993, σχετικά µε ορισµένες πλευρές της
διευθέτησης του χρόνου εργασίας (2),

− έχοντας υπόψη την απόφαση της 12ης Νοεµβρίου 1996 του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
στην Υπόθεση C-84/94 (Ηνωµένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και Βόρειας Ιρλανδίας κατά του
Συµβουλίου και της Ευρωπαϊκής Éνωσης (3),

− έχοντας υπόψη τη γνωµοδότηση της Επιτροπής που δηµοσιεύθηκε σε έγγραφο της 31ης Μαρτίου 1998,
σχετικά µε το δεύτερο στάδιο στη διαβούλευση των ευρωπαϊκών κοινωνικών εταίρων σχετικά µε τους
κλάδους και τις δραστηριότητες που εξαιρούνται από την Oδηγία για το Xρόνο Εργασίας, και

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Απασχόλησης και Κοινωνικών Υποθέσεων και τις
γνωµοδοτήσεις της Επιτροπής Μεταφορών και Τουρισµού καθώς και της Επιτροπής Αλιείας
(Α4-0229/98),

Α. εκτιµώντας ότι ο χρόνος εργασίας τόσο αµέσως όσο και εµµέσως ασκεί επίδραση στην ασφάλεια και
την υγεία των ατόµων τόσο ως εργαζόµενων όσο και ως πελατών, καταναλωτών, ασθενών και χρηστών
του οδικού δικτύου, και επίσης ότι σύµφωνα µε τη Συνθήκη, τόσο η προστασία της ασφάλειας και της
υγείας των εργαζοµένων όσο και η προστασία της δηµόσιας υγείας αποτελούν µέρος των στόχων της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

Β. ότι σε ορισµένους τοµείς υπάρχει ισχυρή συνάρτηση µεταξύ εργασιακής και επιχειρησιακής ασφάλειας,
και ότι η ύπαρξη αµφοτέρων σε υψηλό βαθµό αποτελεί επίσης εγγύηση για την προστασία του
περιβάλλοντος,

Γ. εκτιµώντας ότι µπορεί να γίνει χρήση αλλά και κατάχρηση του χρόνου εργασίας για να ενισχυθεί η ίδια
ανταγωνιστικότητα αλλά και για να αυξηθεί η ανταγωνιστικότητα µεταξύ ατόµων, επιχειρήσεων,
τοµέων και κρατών µελών· επίσης ότι σύµφωνα µε τη Συνθήκη πρέπει να αποφεύγονται και να αίρονται
οι στρεβλώσεις του ανταγωνισµού εντός της εσωτερικής αγοράς,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι σε µια αγορά εργασίας που χαρακτηρίζεται από όλο και πιο εύκαµπτους
χρόνους εργασίας σε ηµερήσια, εβδοµαδιαία και µηνιαία βάση, καθίσταται αναγκαία η θέσπιση ενιαίων
κανόνων για την προστασία της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων·

Ε. εκτιµώντας ότι ορθή ρύθµιση του χρόνου εργασίας µπορεί να συµβάλει στη δηµιουργία ή τη διατήρηση
θέσεων εργασίας και ότι η µη ορθολογική ρύθµιση του χρόνου εργασίας µπορεί να έχει σηµαντικές
αρνητικές επιπτώσεις στην οικογενειακή και την επαγγελµατική ζωή των ενδιαφεροµένων,

ΣΤ. εκτιµώντας ότι η οδηγία 93/104/ΕΚ εξαιρεί ορισµένους τοµείς και δραστηριότητες από την κοινοτική
ρύθµιση του χρόνου εργασίας· επίσης ότι τέτοια εξαίρεση δεν υποστηρίζεται από επιστηµονικές ή
κοινωνικές θεωρίες αλλά εδράζεται σε αµφίβολες πολιτικές και οικονοµικές θεωρήσεις,

Ζ. εκτιµώντας ότι σύµφωνα µε διάφορες εκτιµήσεις αποκλείονται κατ’ αυτόν τον τρόπο 6 εκατοµµύρια
εργαζόµενοι από το πεδίο εφαρµογής της οδηγίας για το χρόνο εργασίας και ότι οι κινούµενοι
εργαζόµενοι αποτελούν µία περιορισµένη κατηγορία,

Η. εκτιµώντας ότι η ρύθµιση για τον χρόνο εργασίας συµπεριλαµβανοµένων των ελέγχων και των
κυρώσεων, παρουσιάζει τεράστιες διαφορές από κράτος µέλος σε κράτος µέλος και από τοµέα σε
τοµέα,

Θ. εκτιµώντας ότι ο χρόνος εργασίας επιδρά τόσο στις συνθήκες εργασίας όσο και στις συνθήκες
διαβίωσης των εργαζοµένων και, κατά συνέπεια, πρέπει να αποτελεί αντικείµενο του ευρωπαϊκού
κοινωνικού διαλόγου· ότι οι Μικτές Επιτροπές ορισµένων εξαιρούµενων τοµέων έχουν ήδη εκφέρει
οµόφωνη γνώµη· ότι άλλες Μικτές Επιτροπές στους εξαιρούµενους τοµείς βρίσκονται ακόµα στο
στάδιο διαπραγµατεύσεων·

Ι. εκτιµώντας ότι οι ευρωπαίοι κοινωνικοί εταίροι, κατόπιν πρωτοβουλίας της Επιτροπής, διαβουλεύο-
νται τόσο όσον αφορά πρόταση πλαίσιο όσο και για επιµέρους τοµεακά µέτρα που αφορούν το χρόνο
εργασίας για τους κλάδους και τις δραστηριότητες που εξαιρούνται από την οδηγία,

ΙΑ. εκτιµώντας ότι η οδηγία για το χρόνο εργασίας αποσκοπεί στην προστασία της εργασίας και της υγείας
των εργαζοµένων και ότι η απασχόληση στον τοµέα της αλιείας συγκαταλέγεται στις πλέον
επικίνδυνες, µε το µεγαλύτερο αριθµό εργατικών ατυχηµάτων και νεκρών·

(1) ΕΕ L 183 της 29.6.1989, σελ. 1.
(2) ΕΕ L 307 της 13.12.1993, σελ. 18.
(3) R 1996, σελ. Ι-5755.
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1. φρονεί ότι όσον αφορά τη ρύθµιση του χρόνου εργασίας οι µη κινούµενοι εργαζόµενοι (πρόκειται για
5 εκατοµµύρια άτοµα περίπου) πρέπει να τύχουν πλήρους προστασίας και κατά συνέπεια να υπαχθούν στο
πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 93/104/ΕΚ·

2. φρονεί επιπλέον ότι οι κινούµενοι εργαζόµενοι θα πρέπει επίσης να τύχουν πλήρους προστασίας σε
επίπεδο ωρών εργασίας και κατά συνέπεια να υπαχθούν όσον το δυνατόν πληρέστερα στο πεδίο εφαρµογής
της οδηγίας 93/104/ΕΚ, κυρίως µάλιστα όσον αφορά τις διατάξεις της για την ετήσια άδεια,την αξιολόγηση
της υγείας των εργαζοµένων τη νύχτα, τις περιόδους ανάπαυσης και τον ετήσιο χρόνο εργασίας.Σε όλους
τους εξαιρούµενους τοµείς οι κινούµενοι εργαζόµενοι θα πρέπει να καλύπτονται, όταν χρειάζεται, από
ειδική νοµοθεσία η οποία µπορεί να βασίζεται σε συµφωνίες µεταξύ των κοινωνικών εταίρων οι οποίες
περέχουν τουλάχιστον το αυτό επίπεδο επαγγελµατικής ασφάλειας µε την αρχική οδηγία προκειµένου να
διασφαλισθεί ίση µεταχείριση και µη δηµιουργία διακρίσεων µεταξύ των εργαζοµένων που καλύπτονται
από την Οδηγία 93/104/ΕΚ και εκείνων που καλύπτονται απο τοµεακή νοµοθεσία καθώς και µεταξύ
εργαζοµένων που καλύπτονται από διαφορετικές τοµεακές νοµοθεσίες·

3. φρονεί ότι πρέπει να ληφθούν επαρκώς υπόψη ειδικά χαρακτηριστικά των σχετικών τοµέων και
δραστηριοτήτων, συγκεκριµένα δε ο χρόνος κατά τον οποίο οι οδηγοί οι απασχολούµενοι στις οδικές
µεταφορές δεν οδηγούν,οι ηµερήσιες ώρες αναπαύσεως και οι διακοοπές της εργασίας των ιπταµένων
πληρωµάτων, το πρόγραµµα εργασίας του προσωπικού των σιδηροδρόµων, η εργασία εκείνων οι οποίοι
χωρίς να είναι κινούµενοι εξαρτώνται από τα σιδηροδροµικά δροµολόγια, οι περίοδοι αναφοράς για κατά
θάλασσα δραστηριότητες, οι ηµερήσιες περίοδοι αναπαύσεως για αλιείς και οι βάρδιες των ειδικευόµενων
ιατρών·

4. καλεί τους ευρωπαίους κοινωνικούς εταίρους, τόσο στις διάφορες µικτές επιτροπές, όσο και στα
πλαίσια του ευρωπαϊκού κοινωνικού διαλόγου, καθώς και την Επιτροπή και το Συµβούλιο να δώσουν
προτεραιότητα στην προστασία της ασφάλειας και της υγείας των εργαζοµένων· τους καλεί επίσης να
στρέψουν την προσοχή τους στην ανάγκη προστασίας της δηµόσιας υγείας, ιδιαιτέρως δε των χρηστών του
οδικού δικτύου,καθώς και των ασθενών και των ατόµων που χρήζουν βοηθείας·

5. εκφράζει την ικανοποίησή του διότι ορισµένες µικτές επιτροπές, στους εξαιρούµενους τοµείς ή
δραστηριότητες, έχουν ήδη καταλήξει σε συµφωνία σχετικά µε ορισµένες πτυχές της οργανώσεως του
χρόνου εργασίας·

6. καλεί την Επιτροπή να λάβει υπόψη της το παρόν ψήφισµα και τις συναφθείσες συµφωνίες στο
πλαίσιο των µικτών επιτροπών· την καλεί επίσης να καταθέσει µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 1998 πρόταση
τροποποίησης της οδηγίας 93/104/ΕΚ και, σε συνδυασµό µε την οδηγία, να εκπονήσει προτάσεις
νοµοθεσίας ανά τοµέα·

7. υπενθυµίζει στην Επιτροπή τη σχέση µεταξύ επαγγελµατικής και λειτουργικής ασφάλειας στον τοµέα
των µεταφορών αφενός µεν για τους εργαζοµένους και τους επιβάτες, αφετέρου δε για το περιβάλλον·

8. θεωρεί σκόπιµη την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) 3820/85, σχετικά µε την εναρµόνιση
ορισµένων διατάξεων στον κοινωνικό τοµέα όσον αφορά τις οδικές µεταφορές (1), το πεδίο εφαρµογής του
οποίου αφορά ολόκληρο το επάγγελµα, µισθωτούς και αυτοαπασχολούµενους, το σύνολο του χρόνου
«υπηρεσίας» και τις ανάλογες απαιτήσεις υγείας και επαγγελµατικής ασφάλειας· αυτή η τροποποίηση
πρέπει να αποβλέπει στη µείωση του χρόνου οδήγησης και εργασίας·

9. ζητεί από τα ενδιαφερόµενα µέρη, τους επιχειρηµατίες και τους εκπροσώπους των εργαζοµένων να
επαναλάβουν το διάλογο µε σκοπό να καταλήξουν σε µία συµφωνία όσον αφορά τις επιπτώσεις της
ενσωµάτωσης του αλιευτικού τοµέα στην Οδηγία για το Χρόνο Εργασίας, καθώς και από την Επιτροπή να
δηµιουργήσει κατάλληλους φορείς στο πλαίσιο των οποίων θα µπορέσουν να συνεχισθούν οι σχετικές
συζητήσεις·

10. θεωρεί επίσης αναγκαία µια κοινοτική νοµοθεσία σχετικά µε τον τρόπο κατανοµής του χρόνου
εργασίας για τους εργαζόµενους στον αλιευτικό τοµέα, λόγω της έλλειψης οµοιοµορφίας και συνοχής στις
νοµοθεσίες των κρατών µελών και λόγω της ύπαρξης ασυµφωνίας µεταξύ των κοινωνικών εταίρων·

11. αναγνωρίζει ότι η µελλοντική νοµοθεσία δεν πρέπει να υπονοµεύσει τις περιφερειακές ή τοπικές
εργασιακές συµβάσεις που εφαρµόζονται σήµερα σε ορισµένα κράτη µέλη και οι οποίες παρέχουν
υψηλότερα επίπεδα κοινωνικής προστασίας από τα προβλεπόµενα στο Λευκό Βιβλίο της Επιτροπής.

12. καλεί την Ευρωπαϊκή Éνωση να καθιερώσει τα απαραίτητα µέσα για την ενίσχυση των ελέγχων και
την εναρµόνιση των κυρώσεων προκειµένου να αντιµετωπισθεί αποτελεσµατικώς η υπέρµετρη διάρκειας
της εργασίας.

13. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή, το Συµβούλιο, τις
κυβερνήσεις των κρατών µελών και τους ευρωπαίους κοινωνικούς εταίρους.

(1) ΕΕ L 370 της 31.12.1985, σελ. 1.
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13. ∆ίκαιο εµπόριο

A4-0198/98

Ψήφισµα σχετικά µε το δίκαιο εµπόριο

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 8ης Οκτωβρίου 1991 σχετικά µε την κατανάλωση καφέ ως µέσου
ενεργούς ενίσχυσης των µικρών παραγωγών καφέ του Τρίτου Κόσµου και την εισαγωγή του καφέ
τούτου στα ευρωπαϊκά θεσµικά όργανα (1),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 19ης Φεβρουαρίου 1994 σχετικά µε την προώθηση του εµπορίου
Βορρά-Νότου (2)

− έχοντας υπόψη τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής σχετικά µε το «Κίνηµα υπέρ του
ευρωπαϊκού σήµατος θεµιτού εµπορίου» (3),

− έχοντας υπόψη την πρόταση κανονισµού (ΕΚ) του Συµβουλίου περί της εφαρµογής των ειδικών
κινήτρων για τα εργασιακά δικαιώµατα και την περιβαλλοντική προστασία που προβλέπονται στα
άρθρα 7 και 8 των κανονισµών (ΕΚ) του Συµβουλίου 3281/94 και 1256/96 σχετικά µε την εφαρµογή
του συστήµατος γενικευµένων δασµολογικών προτιµήσεων για ορισµένα βιοµηχανικά και γεωργικά
προϊόντα καταγωγής αναπτυσσοµένων χωρών (4) και τη σχετική γνωµοδότησή του της 16ης ∆εκεµβρίου
1997 (5),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 15ης Μαιου 1997 σχετικά µε το κοινωνικό σήµα (6),

− έχοντας υπόψη το Ευρωβαρόµετρο 1997 µε τον τίτλο «Στάσεις των καταναλωτών της ΕΕ» όσον αφορά
το δίκαιο εµπόριο µπανάνας,

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 2ας Οκτωβρίου 1997 σχετικά µε την Πράσινη Βίβλο της Επιτροπής
για τις σχέσεις µεταξύ της Ευρωπαϊκής Éνωσης και των χωρών της Αφρικής, της Καραϊβικής και του
Ειρηνικού (ΑΚΕ) τις παραµονές του 21ου αιώνα − προκλήσεις και επιλογές για µια νέα εταιρική
σχέση (7),

− έχοντας υπόψη το ψήφισµά του της 1ης Απριλίου 1998 σχετικά µε την ανακοίνωση της Επιτροπής για
τις κατευθυντήριες γραµµές διαπραγµάτευσης νέων συµφωνιών συνεργασίας µε τις χώρες της
Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ) (8),

− έχοντας υπόψη το άρθρο 148 του Κανονισµού του,

− έχοντας υπόψη την έκθεση της Επιτροπής Ανάπτυξης και Συνεργασίας και τη γνωµοδότηση της
Επιτροπής Εξωτερικών Οικονοµικών Σχέσεων(A4-0198/98),

Α. λαµβάνοντας υπόψη ότι το δίκαιο εµπόριο έχει αποδειχθεί ως ένας από τους πλέον αποτελεσµατικούς
τρόπους για την προώθηση της ανάπτυξης,

Β. λαµβάνοντας υπόψη τη σπουδαιότητα της εµπειρίας του δίκαιου εµπορίου ως µέσου για την προώθηση
µιας ανθρώπινης ανάπτυξης και για την προώθηση διεθνών οικονοµικών και εµπορικών κανόνων που
θα αποσκοπούν σε µεγαλύτερη δικαιοσύνη και ισοτιµία µεταξύ Βορρά και Νότου,

Γ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι κοινωνικές και περιβαλλοντικές συνθήκες αποτελούν σηµαντικούς
παράγοντες για τον προσδιορισµό της ποιότητας ζωής και ουσιαστικούς παράγοντες για την
ανάπτυξη,

∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι υφιστάµενες διεθνείς εµπορικές δοµές εξακολουθούν να είναι εξαιρετικά
άδικες, καθώς αφήνουν τις αναπτυσσόµενες χώρες να εξάγουν ως επί το πλείστον πρωτογενή προϊόντα
προς επεξεργασία στις εκβιοµηχανισµένες χώρες, στις οποίες προστίθεται µεγάλο µέρος της αξίας,

(1) EE C 280 της 28.10.1991, σελ. 33.
(2) EE C 44 της 14.2.1994, σελ. 119.
(3) EE C 204 της 15.7.1996, σελ. 41.
(4) EE C 360 της 26.11.1997, σελ. 9.
(5) ΕΕ C 14 της 19.1.1998, σελ. 28.
(6) EE C 167 της 2.6.1997, σελ. 158.
(7) EE C 325 της 27.10.1997, σελ. 28.
(8) ΣΠ της 1.4.1998, Μέρος ΙΙ, σηµείο 10.
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Ε. λαµβάνοντας υπόψη ότι το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο έχει απευθύνει επανειληµµένως εκκλήσεις µε
στόχο να εισαχθούν κοινωνικές και περιβαλλοντικές ρήτρες στις διεθνείς συµφωνίες και στους κανόνες
του ΠΟΕ,

ΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το δίκαιο εµπόριο πρέπει να προωθηθεί σε θεσµικό επίπεδο: στη σφαιρική
αναπτυξιακή πολιτική της ΕΕ, µέσω της µελλοντικής συµφωνίας µε τις χώρες ΑΚΕ που θα διαδεχθεί
την παρούσα Σύµβαση Λοµέ, καθώς και µέσω του κανονισµού που αφορά την Ασία και τη Λατινική
Αµερική (ALA),

Ζ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι προσπάθειες για τη συνεχή διευκόλυνση του δίκαιου εµπορίου δεν είναι
δυνατό να περιορισθούν σε µέτρα που λαµβάνονται στο πλαίσιο της αναπτυξιακής πολιτικής, αλλά θα
πρέπει να αποτελέσουν επίσης στοιχείο, µεταξύ άλλων, της εµπορικής και γεωργικής πολιτικής,

Η. λαµβάνοντας υπόψη ότι κύριος βραχυπρόθεσµος στόχος του δίκαιου εµπορίου είναι να δώσει
περισσότερες ευκαιρίες στους µικρούς παραγωγούς και εργαζοµένους των αναπτυσσοµένων χωρών,
βοηθώντας έτσι στην προώθηση της αειφόρου κοινωνικής και οικονοµικής ανάπτυξης των κοινοτήτων
τους,

Θ. λαµβάνοντας υπόψη ότι µακροπρόθεσµος στόχος του δίκαιου εµπορίου είναι να επηρεάσει το διεθνές
σύστηµα εµπορικών συναλλαγών κατά τρόπον ώστε να καταστεί δικαιότερο, και τούτο δηµιουργώντας
ένα υπόδειγµα και ασκώντας πίεση σε κυβερνήσεις, διεθνείς οργανισµούς και επιχειρήσεις, προκειµέ-
νου να αναγνωρίσουν και να αποδεχθούν τις βασικές του συνιστώσες,

Ι. λαµβάνοντας υπόψη ότι, στο πλαίσιο του δίκαιου εµπορίου, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ο ενεργός
ρόλος των γυναικών, οι οποίες αποτελούν κύριους οικονοµικούς παράγοντες µιας βιώσιµης
ανάπτυξης,

ΙΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το δίκαιο εµπόριο λειτουργεί θετικά όσον αφορά τη γενική ευαισθητοποίηση
ως προς τις σχέσεις Βορρά-Νότου, ιδίως µε την ενίσχυση της συνεργασίας µεταξύ των πολιτών,

ΙΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, λόγω της επιτυχίας του δίκαιου εµπορίου ως µορφής συνεργασίας, υπάρχει ο
κίνδυνος κατάχρησης της έννοιας αυτής,

ΙΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι πρέπει να διασφαλισθεί η ιδιαίτερη σηµασία του δίκαιου εµπορίου και να
αντικρουσθεί οποιαδήποτε διαδικασία υποβάθµισης του δίκαιου εµπορίου σε µορφές εµπορίου που δεν
έχουν καµµία σχέση µε την προώθηση νέων και δικαιότερων κανόνων στις σχέσεις µεταξύ Βορρά και
Νότου,

Ι∆. λαµβάνοντας υπόψη ότι στον τοµέα του δίκαιου εµπορίου δεν έχουν καθορισθεί πραγµατικά κοινά
κριτήρια για το τι είναι το «δίκαιο εµπόριο»,

ΙΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι θα πρέπει να καθορισθούν ορισµένα ελάχιστα κριτήρια όσον αφορά το δίκαιο
εµπόριο,

ΙΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η στήριξη του δίκαιου εµπορίου από την ΕΕ θα πρέπει να βασίζεται στα
κριτήρια αυτά,

ΙΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι, κατά την αξιολόγηση της εφαρµογής των σχεδίων, η Επιτροπή θα πρέπει να
αξιολογεί και την τήρηση των κριτηρίων αυτών,

ΙΗ. λαµβάνοντας, συνεπώς, υπόψη ότι έχει ουσιαστική σηµασία να επιτευχθεί στον τοµέα του δίκαιου
εµπορίου ένας κοινός προσδιορισµός της έννοιας «δίκαιο εµπόριο», κατά τρόπον ώστε ο τοµέας του
δίκαιου εµπορίου να διαχωρισθεί σαφώς από άλλες µορφές εµπορίου, αφήνοντας συγχρόνως
περιθώριο για την ανάπτυξη νέων προϊόντων και αγορών,

ΙΘ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ένας τέτοιος ορισµός µπορεί να προσφέρει το πλαίσιο εντός του οποίου θα
καταστεί δυνατή η χορήγηση κοινοτικής ενίσχυσης σε δραστηριότητες δίκαιου εµπορίου,

Κ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η εµπιστοσύνη των καταναλωτών στα προϊόντα δίκαιου εµπορίου εξαρτάται
από την εφαρµογή κριτηρίων και ανεξάρτητων µηχανισµών ελέγχου σε πλαίσιο διαφάνειας,

ΚΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι θα πρέπει να ενθαρρυνθεί η λήψη µέτρων ώστε να προσδοθεί µεγαλύτερη
αξιοπιστία στα όργανα πιστοποίησης του δίκαιου εµπορίου,
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ΚΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η πιστοποίηση στον τοµέα του δίκαιου εµπορίου θα πρέπει να διαχωρισθεί
από τις συναλλαγές σε προϊόντα δίκαιου εµπορίου,

ΚΓ. λαµβάνοντας υπόψη ότι εξακολουθεί να υφίσταται η ανάγκη υποστήριξης εταιρικών οργανισµών
στις αναπτυσσόµενες χώρες στους τοµείς της σχεδίασης προϊόντων, του ελέγχου της ποιότητας, της
γνώσης των ευρωπαϊκών αγορών, των αειφόρων µεθόδων παραγωγής κ.λπ.,

Κ∆. εκφράζοντας την ανησυχία του διότι η Επιτροπή δεν έχει σαφή πολιτική όσον αφορά το δίκαιο
εµπόριο και διότι δεν υπάρχει δοµηµένος συντονισµός µεταξύ των διαφόρων Γενικών ∆ιευθύνσεων,

ΚΕ. λαµβάνοντας υπόψη ότι η υφιστάµενη συνδροµή και υποστήριξη των οργανισµών προώθησης του
δίκαιου εµπορίου είναι περιορισµένη και κατακερµατισµένη,

ΚΣΤ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το µεγαλύτερο µέρος της κοινοτικής υποστήριξης στον τοµέα του δίκαιου
εµπορίου έχει χρησιµοποιηθεί µέχρι στιγµής για την ευαισθητοποίηση στην Ευρώπη,

ΚΖ. λαµβάνοντας υπόψη ότι το πρόσφατο ευρωβαρόµετρο δείχνει σαφώς µια αύξηση της ευαισθητο-
ποίησης έναντι του δίκαιου εµπορίου· λαµβάνοντας, ωστόσο, υπόψη ότι η ευαισθητοποίηση αυτή
διαφέρει σηµαντικά µεταξύ των χωρών της ΕΕ,

ΚΗ. τονίζοντας το συµπληρωµατικό χαρακτήρα του δίκαιου εµπορίου υπό τη συσταλτική του έννοια και
τους διάφορους κώδικες συµπεριφοράς για τις επιχειρήσεις, και εκφράζοντας τη βαθειά του
ικανοποίηση για τις πρόσφατες πρωτοβουλίες σχετικά µε κώδικες συµπεριφοράς όπως η εκστρατεία
για καθαρά ενδύµατα και η πρωτοβουλία για ένα ηθικό εµπόριο,

ΚΘ. λαµβάνοντας υπόψη τη συµβολική αξία και το προωθητικό αποτέλεσµα που πηγάζουν από τη
δέσµευση εκ µέρους όλων των κοινοτικών θεσµικών οργάνων για προϊόντα δίκαιου εµπορίου στις
εσωτερικές υπηρεσίες τους, όπως έχει ήδη ζητήσει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

Λ. λαµβάνοντας υπόψη ότι οι υφιστάµενες πολιτικές πρόσβασης στις αγορές ενδέχεται να δηµιουργή-
σουν προβλήµατα στις επιχειρήσεις που εµπορεύονται προϊόντα δίκαιου εµπορίου,

ΛΑ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο Γενικός ∆ιευθντής του ΠΟΕ έχει ενηµερώσει την Επιτροπή Ανάπτυξης και
Συνεργασίας ότι υπάρχουν συµβατά µε τον ΠΟΕ µέσα µε τα οποία οι κυβερνήσεις µπορούν να
υποστηρίξουν το δίκαιο εµπόριο, υπό τον όρο ότι δεν δηµιουργούν διακρίσεις µεταξύ των
αναπτυσσοµένων χωρών,

ΛΒ. λαµβάνοντας υπόψη ότι ο ΠΟΕ προβλέπει τη λήψη ειδικών συµπληρωµατικών µέτρων για τη στήριξη
των αναπτυσσοµένων χωρών και ότι σύντοµα θα ξεκινήσει νέος γύρος διαπραγµατεύσεων στο
πλαίσιο του ΠΟΕ,

1. ζητεί από την Επιτροπή να περιλάβει τη διευκόλυνση του δίκαιου εµπορίου ως αναπόσπαστο τµήµα
της πολιτικής που ακολουθεί η ΕΕ στους τοµείς των εξωτερικών υποθέσεων, της συνεργασίας σε θέµατα
παροχής βοήθειας, καθώς και του εµπορίου, συµπεριλαµβανοµένης της ανάπτυξης κωδίκων συµπεριφοράς
για ευρωπαϊκές διακρατικές εταιρείες που ασκούν δραστηριότητα στις αναπτυσσόµενες χώρες, ειδικότερα
δε να µεριµνήσει για τον κατάλληλο συντονισµό µεταξύ των αρµοδίων διευθύνσεων και υπηρεσιών και τη
δηµιουργία των απαραίτητων διοικητικών δοµών για την εφαρµογή του·

2. ζητεί όπως η προώθηση του δίκαιου εµπορίου συνεκτιµηθεί ως αναπτυξιακό µέσο κατά τη σύναψη
νέας συµφωνίας µε τις χώρες της Αφρικής, της Καραϊβικής και του Ειρηνικού (ΑΚΕ)· ζητεί ακόµη να
συµπεριληφθείστις συµφωνίες συνεργασίας µε χώρες που καλύπτονται από τον κανονισµό ALA·

3. προτρέπει την Επιτροπή να υποβάλει ανακοίνωση σχετικά µε το δίκαιο εµπόριο όσο το δυνατόν
συντοµότερα·

4. καλεί την Επιτροπή να διεξαγάγει συνολική έρευνα σχετικά µε τις δυνατότητες για περαιτέρω
ενίσχυση του δίκαιου εµπορίου·

5. καλεί την Επιτροπή να βελτιώσει τον συντονισµό των δραστηριοτήτων της στον τοµέα του δίκαιου
εµπορίου µεταξύ των διαφόρων Γ∆ που είναι αρµόδιες για την ανάπτυξη, το εµπόριο, τις κοινωνικές
υποθέσεις, τα θέµατα καταναλωτών, τα εργασιακά δικαιώµατα και τις µικροµεσαίες επιχειρήσεις·

6. συνιστά τη δηµιουργία ενός χωριστού κονδυλίου στον προϋπολογισµό για το δίκαιο εµπόριο·
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7. καλεί την Επιτροπή να χρησιµοποιήσει πόρους που διατίθενται για το δίκαιο εµπόριο

α) στις αναπτυσσόµενες χώρες, συµπεριλαµβανοµένων µέτρων για την έναρξη νέων προγραµµάτων
δίκαιου εµπορίου, για την παροχή τεχνικής βοήθειας που θα περιλαµβάνει την κατάλληλη τεχνική
βοήθεια και κατάρτιση στις προβλέψεις που αφορούν την αγορά και την ανάπτυξη επιχειρηµατικών
σχεδίων και για τη θέσπιση περιστροφικών πιστωτικών προγραµµάτων µε χαµηλά επιτόκια, για την
ενθάρρυνση της µετάβασης στη βιοµηχανική παραγωγή (µε δηµιουργία προστιθέµενης αξίας) καθώς
και για την ικανότητα συµµόρφωσης προς τα ευρωπαϊκά πρότυπα υγιεινής και ασφάλειας· και

β) εντός της ΕΕ, για την υποστήριξη της προώθησης του εµπορίου και της πρόσβασης στην αγορά για
προϊόντα δίκαιου εµπορίου από µειονεκτούσες κοινότητες·

8. καλεί την Επιτροπή, όσον αφορά τη συγχρηµατοδότηση σχεδίων δίκαιου εµπορίου στην Ευρώπη:

− να εγκρίνει σχέδια που συνδέουν την αναπτυξιακή βοήθεια προς τις τρίτες χώρες µε δράσεις
κατάρτισης στον τοµέα της ανάπτυξης στην Ευρωπαϊκή Éνωση·

− να µελετήσει τρόπους υποστήριξης σχεδίων δίκαιου εµπορίου που υποβάλλονται από οργανώσεις,
ενώσεις και άλλους φορείς, εκτός των ΜΚΟ ανάπτυξης (οι οποίες έχουν ήδη πρόσβαση στο κονδύλιο
του προϋπολογισµού για τη συγχρηµατοδότηση ΜΚΟ)·

9. χαιρετίζει την εισαγωγή ειδικών κοινωνικών και περιβαλλοντικών ρητρών στο ΣΓΠ, καθώς πρόκειται
για την πρώτη προσπάθεια εισαγωγής κοινωνικών και οικολογικών κριτηρίων στο παγκόσµιο εµπορικό
σύστηµα, γεγονός που αποτελεί σηµαντικό προηγούµενο· εκφράζει, ωστόσο, τη λύπη του διότι επί του
παρόντος η πρόταση δεν είναι αρκετά ευρεία, ώστε να επωφελούνται πραγµατικά οι µεµονωµένοι
παραγωγοί δίκαιου εµπορίου·

10. πιστεύει ότι το δίκαιο εµπόριο, προκειµένου να µην είναι πρόσφορο σε καταχρήσεις, θα πρέπει να
χαρακτηρίζεται τουλάχιστον από τα ακόλουθα στοιχεία:

− απευθείας αγορά· οι ευρωπαϊκές εταιρείες να εισάγουν απευθείας από τις οργανώσεις τοπικών
παραγωγών χωρίς µεσάζοντες, µε εξαίρεση τους οργανισµούς εξαγωγών που λειτουργούν προς όφελος
των παραγωγών τους και τις οµάδες οι οποίες, λόγω της ιδιάζουσας κατάστασής τους, δεν µπορούν να
εξάγουν χωρίς µεσάζοντα·

− δίκαιη τιµή, υπολογιζόµενη µε βάση την τρέχουσα τιµή αγοράς, εφόσον υπάρχει, προσαυξηµένη µε µια
πριµοδότηση δίκαιου εµπορίου, υπό τον όρο ότι οι τιµές αυτές δεν είναι δυνατόν να πέσουν κάτω από
µία κατώτατη τιµή·

− προκαταβολή µέρους της πληρωµής, εάν το επιθυµεί ο παραγωγός·

− απαγόρευση µονοπωλίων εισαγωγών ή πωλήσεων, ώστε να διασφαλισθεί η ελεύθερη πρόσβαση των
προϊόντων δίκαιου εµπορίου στους οργανισµούς εµπορίας και στο λιανεµπόριο·

− διαφάνεια στις τιµές, µε ενηµέρωση του καταναλωτή για την πραγµατική τιµή που λαµβάνει ο
παραγωγός·

− µακροπρόθεσµες σταθερές σχέσεις µε τον παραγωγό·

− παραγωγικές συνθήκες που να σέβονται τις συµβάσεις του ∆ΟΕ σε περιπτώσεις µισθωτής εργασίας·

− µη διάκριση µεταξύ ανδρών και γυναικών και µη χρησιµοποίηση της εργασίας παιδιών·

− σεβασµός του περιβάλλοντος, προστασία των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, και ιδιαίτερα των δικαιω-
µάτων των γυναικών και των παιδιών, και σεβασµός των µεθόδων παραγωγής που ευνοούν την
οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη·

− σεβασµός της ενδογενούς ανάπτυξης και ενθάρρυνση της αυτονοµίας των εγχωρίων πληθυσµών·

11. ζητεί από την Επιτροπή να υποστηρίζει µόνο τα σχέδια που είναι απολύτως σύµφωνα µε όλα αυτά
τα κριτήρια, εφόσον τα προϊόντα αυτών των σχεδίων πληρούν τα κριτήρια υγείας, ασφάλειας και υγιεινής
που απαιτούνται στην Ευρωπαϊκή Éνωση· καλεί, ωστόσο, την Επιτροπή να λάβει επίσης υπόψη τις
προσπάθειες για την επίτευξη των κριτηρίων αυτών· η αιτιολόγηση της µη τήρησης των κριτηρίων αυτών θα
πρέπει να λαµβάνεται υπόψη στο πλαίσιο της εν λόγω υποστήριξης·

12. καλεί την Επιτροπή να συµπεριλάβει στις προτεραιότητές της σχέδια που εκτελούνται από γυναίκες·

13. θεωρεί ότι οι αντιπροσωπείες της Επιτροπής σε τρίτες χώρες πρέπει να συµµετέχουν στον
εντοπισµό νέων σχεδίων στον τοµέα του δίκαιου εµπορίου τα οποία να πληρούν τα προαναφερθέντα
κριτήρια και να µπορούν να λάβουν χρηµατοδοτική ενίσχυση εκ µέρους της ΕΕ·
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14. ζητεί από τους βασικούς συντελεστές στον τοµέα του δίκαιου εµπορίου (οργανισµοί πιστοποίησης,
εισαγωγείς, λιανέµποροι) να ενεργούν σύµφωνα µε τα κριτήρια που αναφέρονται στην παράγραφο 10,
προκειµένου να προστατευθεί η αξιοπιστία του κινήµατος υπέρ του δίκαιου εµπορίου·

15. ενθαρρύνει τη δηµιουργία κοινού ευρωπαϊκού σήµατος δίκαιου εµπορίου· καλεί την Επιτροπή να
συνδράµει και, γενικότερα, να συνεργασθεί µε τους οργανισµούς πιστοποίησης για την αύξηση της
αξιοπιστίας και της προβολής του σήµατος αυτού και την πρόληψη της καταχρηστικής χρησιµοποίησης του
όρου δίκαιο εµπόριο, η οποία θα µπορούσε να οδηγήσει στην παραπλάνηση των καταναλωτών·

16. τονίζει µε έµφαση ότι όλοι οι οργανισµοί πιστοποίησης, συµπεριλαµβανοµένων των καταρτιζόµε-
νων µητρώων προϊόντων, πρέπει οπωσδήποτε να λειτουργούν ανεξάρτητα από τους οργανισµούς που
ασχολούνται µε την εισαγωγή ή πώληση των προϊόντων·

17. συνιστά την ευθυγράµµιση των οργανισµών πιστοποίησης δίκαιου εµπορίου στα πρότυπα EN 45011
που αφορούν τις προδιαγραφές των οργάνων πιστοποίησης·

18. συνιστά τη συγκρότηση συντονιστικού οργάνου αποτελούµενου από όλους τους ευρωπαίους
εισαγωγείς προϊόντων δίκαιου εµπορίου που ανταποκρίνονται στα κριτήρια, προκειµένου να βελτιστο-
ποιηθεί η χρήση δοµών και πληροφοριών και να υπάρχει ένας ενιαίος συνοµιλητής µε τα ευρωπαϊκά
θεσµικά όργανα·

19. καλεί την Επιτροπή να λάβει ιδιαίτερη µέριµνα για προγράµµατα υποστήριξης της µεταποίησης
προϊόντων στις αναπτυσσόµενες χώρες (δηµιουργία προστιθέµενης αξίας), ιδίως στον τοµέα των
τροφίµων, τα οποία να διασφαλίζουν όχι µόνον ανταγωνιστικότερες τιµές αλλά και τη µεταφορά
τεχνολογίας και τεχνογνωσίας·

20. καλεί τα κράτη µέλη να προωθήσουν την ευαισθητοποίηση στο ζήτηµα του δίκαιου εµπορίου στα
σχολεία·

21. καλεί επίσης τα κράτη µέλη να ευαισθητοποιήσουν τους καταναλωτές ώστε να διαθέτουν όλες τις
πληροφορίες που χρειάζονται για την επιλογή τους·

22. καλεί την Επιτροπή να συνεκτιµά τις πρωτοβουλίες δίκαιου εµπορίου κατά τη χάραξη εµπορικής
πολιτικής·

23. καλεί την Επιτροπή να θεσπίσει, για την υποστήριξη πρωτοβουλιών στον τοµέα του δίκαιου
εµπορίου, µηχανισµούς συµβατούς µε τον ΠΟΕ, οι οποίοι δεν θα δηµιουργούν διακρίσεις·

24. καλεί την Επιτροπή, στο πλαίσιο των διεθνών εµπορικών συµφωνιών, να ενθαρρύνει τη µείωση των
τελωνειακών δασµών για τα µεταποιηµένα προϊόντα·

25. ζητεί, στο πλαίσιο αυτό, από την Επιτροπή και το Συµβούλιο να παράσχουν πρόσθετες προτιµήσεις
σε προϊόντα που πιστοποιηµένα παρήχθησαν βάσει των αναγνωρισµένων προτύπων δίκαιου εµπορίου,
όπως προτιµησιακό ΦΠΑ, προτιµησιακούς φορολογικούς συντελεστές και προτιµησιακά δασµολογικά
τέλη·

26. καλεί το Συµβούλιο και την Επιτροπή να ζητήσουν την ανάληψη δράσης υπέρ του δίκαιου εµπορίου
κατά τις προσεχείς διαπραγµατεύσεις στο πλαίσιο του ΠΟΕ και την πρόβλεψη ειδικών εµπορικών κινήτρων
για την προώθηση καλύτερων κοινωνικών και περιβαλλοντικών συνθηκών στις αναπτυσσόµενες χώρες·

27. καλεί την Επιτροπή να διευρύνει το πεδίο εφαρµογής της υποστήριξης και να εναρµονίσει τις
εσωτερικές διαδικασίες, προκειµένου να διασφαλισθεί συνοχή ως προς την παρεχόµενη βοήθεια·

28. επαναλαµβάνει τη σύστασή του προς όλα τα κοινοτικά θεσµικά όργανα να χρησιµοποιούν προϊόντα
δίκαιου εµπορίου στις εσωτερικές υπηρεσίες τους·

29. καλεί την Επιτροπή, ύστερα από διαβούλευση µε τον τοµέα του δίκαιου εµπορίου, να παρουσιάσει
στο Κοινοβούλιο µια εµπεριστατωµένη αξιολόγηση των πλεονεκτηµάτων και µειονεκτηµάτων ενός ειδικού
κονδυλίου του προϋπολογισµού για το δίκαιο εµπόριο και να προβλέψει τα αναγκαία µέτρα για τη
διευκόλυνση της πρόσβασης στους διαθέσιµους πόρους για το δίκαιο εµπόριο του συνόλου των φορέων
που έχουν αναλάβει τη δέσµευση της τήρησης των κριτηρίων της παραγράφου 10·

30. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισµα στην Επιτροπή και το Συµβούλιο.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣ

2 Ιουλίου 1998

Éχουν υπογράψει:

d’Aboville, Adam, Aelvoet, Aglietta, Ahlqvist, Ainardi, Aldo, Amadeo, Anastassopoulos, d’Ancona,
André-Léonard, Andrews, Angelilli, Añoveros Trias de Bes, Anttila, Aparicio Sánchez, Apolinário,
Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Augias, Avgerinos, Azzolini, Baggioni, Baldi, Balfe,
Banotti, Bardong, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Bazin, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Berès,
Berger, Bernard-Reymond, Bernardini, Bertens, Berthu, Bertinotti, Bianco, Billingham, van Bladel, Blak,
Bloch von Blottnitz, Blokland, Blot, Böge, Bösch, Bonde, Boniperti, Bontempi, Boogerd-Quaak,
Bourlanges, Bowe, Breyer, Brinkhorst, Buffetaut, Burenstam Linder, Burtone, Cabezón Alonso, Cabrol,
Caccavale, Caligaris, Camisón Asensio, Campos, Campoy Zueco, Capucho, Cardona, Carlotti, Carlsson,
Carnero González, Carrère d’Encausse, Cars, Casini Carlo, Casini Pier Ferdinando, Cassidy, Castagnède,
Castagnetti, Castricum, Caudron, Cederschiöld, Cellai, Chanterie, Chesa, Christodoulou, Coates,
Colajanni, Colino Salamanca, Colli, Collins Gerard, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett,
Cornelissen, Correia, Corrie, Costa Neves, Cot, Cox, Crampton, Crowley, Cunha, Cunningham,
Cushnahan, van Dam, D’Andrea, Danesin, Dankert, Darras, Dary, David, De Clercq, De Coene,
Decourrière, De Esteban Martin, De Giovanni, Delcroix, Dell’Alba, De Melo, Deprez, Desama, de Vries,
van Dijk, Dillen, Dimitrakopoulos, Donnay, Donnelly Alan John, Donnelly Brendan Patrick, Donner,
Dührkop Dührkop, Dupuis, Ebner, Eisma, Elchlepp, Elles, Elliott, Elmalan, Ephremidis, Escudero,
Estevan Bolea, Ettl, Evans, Fabra Vallés, Fabre-Aubrespy, Falconer, Fantuzzi, Farassino, Fassa, Fayot,
Ferber, Féret, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Ferri, Filippi, Florenz, Florio, Fontaine,
Fontana, Ford, Formentini, Fourçans, Fraga Estévez, Friedrich, Frischenschlager, Frutos Gama, Funk,
Gahrton, Galeote Quecedo, Gallagher, Garcı́a Arias, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Garot, Gasòliba i
Böhm, Gebhardt, Ghilardotti, Giansily, Gillis, Gil-Robles Gil-Delgado, Girão Pereira, Glante, Glase,
Goepel, Goerens, Görlach, Gollnisch, Gomolka, González Álvarez, González Triviño, Graefe zu
Baringdorf, Graenitz, Graziani, Green, Gröner, Grossetête, Günther, Guinebertière, Gutiérrez Dı́az,
Haarder, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hänsch, Hager, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison,
Hatzidakis, Haug, Hautala, Hawlicek, Heinisch, Hendrick, Herman, Hernandez Mollar, Herzog, Hindley,
Hoff, Holm, Hoppenstedt, Hory, Howitt, Hughes, Hume, Hyland, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Imbeni,
Iversen, Izquierdo Rojo, Jackson, Jensen Kirsten M., Jöns, Jové Peres, Junker, Kaklamanis, Karamanou,
Karoutchi, Katiforis, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kerr, Kestelijn-Sierens, Killilea,
Kindermann, Kittelmann, Kjer Hansen, Klaß, Koch, Kofoed, Konrad, Krarup, Krehl, Kreissl-Dörfler,
Kristoffersen, Kronberger, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lalumière, La Malfa, Lambrias, Lange, Langen,
Langenhagen, Lannoye, Larive, de Lassus Saint Geniès, Lataillade, Lehideux, Lehne, Lenz, Le Pen,
Leperre-Verrier, Le Rachinel, Lienemann, Ligabue, Lindeperg, Lindholm, Lindqvist, Linser, Lööw,
Lomas, Lulling, McAvan, McCarthy, McCartin, McGowan, McIntosh, McKenna, McMahon,
McMillan-Scott, McNally, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Malone, Manisco, Mann Erika, Mann
Thomas, Manzella, Marin, Marinucci, Marset Campos, Martens, Martin David W., Martin
Philippe-Armand, Martinez, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Medina Ortega, Megahy, Mégret,
Mendes Bota, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Metten, Mezzaroma, Miller, Miranda, Miranda de
Lage, Mohamed Ali, Mombaur, Monfils, Moniz, Moreau, Morris, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Müller,
Mulder, Murphy, Muscardini, Musumeci, Mutin, Myller, Napoletano, Nassauer, Needle, Nencini,
Newens, Newman, Neyts-Uyttebroeck, Nicholson, Nordmann, Novo, Novo Belenguer, Oddy, Ojala,
Olsson, Oomen-Ruijten, Oostlander, Orlando, Otila, Paasio, Pack, Pailler, Papakyriazis, Papayannakis,
Pasty, Peijs, Pérez Royo, Perry, Peter, Pettinari, Pex, Piecyk, Piha, Pimenta, Pinel, Pirker, des Places,
Plooij-van Gorsel, Podestà, Poettering, Poggiolini, Poisson, Pollack, Pomés Ruiz, Pompidou, Pons Grau,
Pronk, Provan, Puerta, van Putten, Querbes, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Randzio-Plath, Rapkay, Rauti,
Reding, Redondo Jiménez, Rehder, Ribeiro, Rinsche, Robles Piquer, Rocard, Rosado Fernandes, de Rose,
Roth, Roth-Behrendt, Rothley, Roubatis, Rovsing, Rübig, Ruffolo, Ryynänen, Sainjon, Saint-Pierre,
Sakellariou, Salafranca Sánchez-Neyra, Samland, Sandbæk, Santini, Sanz Fernández, Sarlis, Sauquillo
Pérez del Arco, Scapagnini, Schäfer, Schaffner, Schiedermeier, Schifone, Schlechter, Schlüter, Schmid,
Schmidbauer, Schnellhardt, Schörling, Schröder, Schroedter, Schulz, Schwaiger, Seal, Seppänen,
Sichrovsky, Sierra González, Simpson, Sindal, Sisó Cruellas, Skinner, Smith, Sonneveld, Sornosa
Martı́nez, Souchet, Soulier, Spaak, Speciale, Spiers, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Stirbois,
Stockmann, Striby, Sturdy, Svensson, Swoboda, Tajani, Tamino, Tannert, Tappin, Tatarella,
Taubira-Delannon, Telkämper, Terrón i Cusı́, Teverson, Theato, Theonas, Theorin, Thomas, Thors,
Thyssen, Tillich, Titley, Todini, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Trakatellis, Trizza,
Truscott, Ullmann, Väyrynen, Valdivielso de Cué, Vallvé, Valverde López, Vandemeulebroucke,
Vanhecke, Van Lancker, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Vecchi, van Velzen W.G., Viceconte,
Vinci, Virgin, Virrankoski, Voggenhuber, Waddington, Waidelich, Walter, Watson, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiebenga, Wieland, Wiersma, Wijsenbeek, Willockx, Wilson,
Wolf, Wynn, Zimmermann
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Αποτελέσµατα των ψηφοφοριών µε ονοµαστική κλήση

(+) = Υπέρ

(−) = Κατά

(Ο) = Αποχές

1. Éκθεση Novo Belenguer A4-0206/98

τροπολογία 1

(+)

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, des Places, de Rose, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Le Pen, Le Rachinel, Musumeci, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Escudero

PSE: Whitehead, Wibe

UPE: Chesa, Martin Philippe-Armand

(−)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon,
Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco,
Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sornosa
Martı́nez, Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Formentini, Schifone, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Colli, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote
Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert,
Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling, McCartin,
McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather,
Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Soulier, Spencer, Stenmarck, Theato, Thyssen, Tillich, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni,
Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos
Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch,
Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume,
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Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Lööw, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy,
Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Rothley,
Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin,
Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van
Lancker, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Wiersma, Willockx,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Collins
Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

NI: Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Sichrovsky

PPE: Stevens, Stewart-Clark, Sturdy

2. Éκθεση Novo Belenguer A4-0206/98

τροπολογία 3

(+)

ELDR: Nordmann

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Le Pen, Le
Rachinel, Linser, Lukas, Musumeci, Pinel, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PSE: Wibe

UPE: Martin Philippe-Armand

(−)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon,
Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak, Thors, Väyrynen,
Vallvé, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco,
Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Sornosa
Martı́nez, Svensson, Theonas, Vinci

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Schifone, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Burenstam
Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy,
Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Colli, Cornelissen, Corrie, Costa Neves, Cunha,
Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
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Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo,
Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête,
Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar,
Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling,
McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn,
Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex,
Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld,
Soulier, Spencer, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Todini,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo, Barros
Moura, Barton, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Junker, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella,
Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo,
Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Rothley,
Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin,
Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van
Lancker, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead,
Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi,
Killilea, Lataillade, Marin, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter, Tamino,
Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Lindqvist

V: Lindholm

3. Éκθεση Novo Belenguer A4-0206/98

τροπολογία 4

(+)

GUE/NGL: Ainardi, Herzog, Moreau

I-EDN: Berthu, Blokland, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Souchet,
Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Le Pen, Le
Rachinel, Linser, Lukas, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PSE: Wibe

UPE: Martin Philippe-Armand

V: Schörling
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(−)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon,
Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Gutiérrez Dı́az, Manisco, Ribeiro, Sornosa Martı́nez, Svensson,
Theonas

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Musumeci, Schifone, Sichrovsky, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti,
Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini
Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Colli, Cornelissen, Corrie, Costa
Neves, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez,
Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux,
Lehne, Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann
Thomas, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi,
Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen,
Tillich, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva,
van Velzen W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Berès, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe,
Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom
i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley,
Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M.,
Jöns, Junker, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy,
Paasio, Pérez Royo, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder,
Rocard, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda,
Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi,
Killilea, Lataillade, Marin, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf
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(O)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Elmalan, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes,
Seppänen, Vinci

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

V: Lindholm

4. Éκθεση Novo Belenguer A4-0206/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Castagnède, Dary, Dell’Alba, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon,
Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Ojala, Sornosa Martı́nez

I-EDN: Blokland, van Dam, Nicholson

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Musumeci, Schifone, Trizza

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti,
Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini
Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Colli, Cornelissen, Corrie, Costa
Neves, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez,
Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba,
Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs,
Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen,
Tillich, Todini, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva,
van Velzen W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Avgerinos, Balfe, Barón Crespo,
Barros Moura, Barton, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bösch, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón
Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval,
Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni,
Delcroix, Desama, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot,
Ford, Frutos Gama, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch,
Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan,
McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W.,
Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
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Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Rothley, Roubatis, Ruffolo,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Simpson,
Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin,
Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi,
Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cabrol, Caccavale, Cardona, Chesa,
Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi,
Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado
Fernandes, Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Souchet,
Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Pinel,
Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PSE: Donnelly Alan John, Seal

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo,
Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Vinci

NI: Féret, Formentini

V: Gahrton, Holm, Lindholm, Schörling

5. Éκθεση Garosci A4-0230/98

τροπολογία 9

(+)

ARE: Dary, Dell’Alba, González Triviño, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Sainjon,
Saint-Pierre, Vandemeulebroucke

ELDR: Anttila, Boogerd-Quaak, Lindqvist, Nordmann, Thors, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco,
Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, Sandbæk, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager,
Kronberger, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Musumeci, Pinel, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Trizza,
Vanhecke

PPE: Banotti, Bennasar Tous, Böge, Cornelissen, Cushnahan, D’Andrea, Elles, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Garosci, Gillis, Goepel, Günther, Hernandez
Mollar, Ilaskivi, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Lehne, Ligabue, Lulling, Maij-Weggen,
Malangré, Mann Thomas, Mather, Matikainen-Kallström, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer, Otila,
Pack, Peijs, Perry, Pex, Poettering, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schröder,
Schwaiger, Stewart-Clark, Thyssen, Tillich, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G.

PSE: Fayot, Kindermann, Lööw, Megahy, Paasio, Piecyk, Sakellariou, Stockmann, Tannert, White,
Whitehead, Wibe
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UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Caccavale, Cardona, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Holm, Lindholm, McKenna

(−)

ARE: Castagnède, Dupuis, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Bertens, Brinkhorst, Caligaris, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, Larive,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Vallvé,
Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, Buffetaut, van Dam, des Places, de Rose

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Bardong, Bébéar, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Boniperti, Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Christodoulou, Corrie, Cunha, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez,
Dimitrakopoulos, Ebner, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Funk,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Glase, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, von
Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jackson,
Kellett-Bowman, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lenz, McCartin, McIntosh,
McMillan-Scott, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Palacio Vallelersundi, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Provan, Rack, Reding,
Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Schnellhardt,
Sisó Cruellas, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stevens, Sturdy, Theato, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Vaz da Silva, Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Castricum,
Colajanni, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Crampton,
Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Desama, Donnelly Alan John, Donner,
Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn,
Kuhn, Lange, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika,
Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris,
Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Pérez Royo, Peter,
Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt, Rothley,
Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley,
Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf

(O)

GUE/NGL: Ojala

PPE: Baldi, Donnelly Brendan Patrick, Mombaur, Rübig, Sonneveld

PSE: Ahlqvist, Carlotti, Caudron, Cot, Garot, Laignel, Lienemann, Lindeperg, Rocard, Theorin

V: Schörling
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6. Éκθεση Garosci A4-0230/98

τροπολογία 29

(+)

ARE: Dary, González Triviño, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Sainjon, Saint-Pierre,
Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke

ELDR: Nordmann, Thors, Virrankoski

GUE/NGL: Carnero González

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, de Rose, Souchet

NI: Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Le
Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Pinel, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Anastassopoulos, Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini,
Baldi, Banotti, Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti,
Bourlanges, Burenstam Linder, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini
Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha,
Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Ebner, Elles,
Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi,
Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mather, Matikainen-Kallström, Mayer,
Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten,
Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà,
Poettering, Poggiolini, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez,
Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier,
Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck,
Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Berger,
Bernardini, Billingham, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham, David, De
Coene, De Giovanni, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Glante, Görlach, Green, Hallam,
Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Howitt, Hughes, Imbeni, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Laignel, Lööw,
Lomas, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle,
Nencini, Newens, Newman, Paasio, Pérez Royo, Piecyk, Pollack, Pons Grau, Rocard, Roth-Behrendt,
Rothley, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schulz, Simpson, Skinner, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe,
Wilson, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Caccavale, Cardona, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Hautala, Holm, Kreissl-Dörfler, Lannoye,
McKenna, Roth, Tamino, Telkämper, Voggenhuber, Wolf
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(−)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Lalumière, de Lassus Saint Geniès

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Musumeci

PPE: Dimitrakopoulos

PSE: Adam, Barton, Blak, Colajanni, Dankert, Evans, Gebhardt, Ghilardotti, Graenitz, Gröner, Hänsch,
Happart, Hoff, Hume, Iversen, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Lange, Lindeperg, McAvan, Megahy, Metten,
Morris, Oddy, Peter, Pettinari, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roubatis, Ruffolo, Schmid,
Schmidbauer, Seal, Sindal, Smith, Tappin, Truscott, Wiersma, Zimmermann

V: Aelvoet, Graefe zu Baringdorf, Kerr, Müller, Orlando, Schroedter, Ullmann

(O)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed
Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Svensson, Theonas

I-EDN: des Places, Striby

PPE: Donnelly Brendan Patrick, Jackson

PSE: Ahlqvist, Lienemann, Sakellariou, Theorin, Van Lancker, Willockx

V: Lindholm, Schörling

7. Éκθεση Garosci A4-0230/98

τροπολογία 14

(+)

ARE: Dary, González Triviño, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Sainjon, Saint-Pierre,
Vandemeulebroucke

ELDR: Anttila, Boogerd-Quaak, Lindqvist, Nordmann, Ryynänen, Thors, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed
Ali, Moreau, Novo, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, Nicholson, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Antony, Blot, Cellai, Dillen, Formentini, Gollnisch, Hager, Le Pen, Le Rachinel,
Linser, Lukas, Musumeci, Pinel, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Argyros, Arias Cañete, Baldi, Banotti, Bennasar Tous, Böge, Boniperti, Christodoulou, Cornelissen,
Cushnahan, D’Andrea, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fraga Estévez,
Garosci, Gillis, Goepel, Günther, Hernandez Mollar, Ilaskivi, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Lehne,
Lenz, Ligabue, Lulling, McIntosh, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Mather, Matikainen-Kallström,
Mosiek-Urbahn, Nassauer, Otila, Pack, Peijs, Perry, Pex, Poettering, Quisthoudt-Rowohl, Rack,
Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Soulier, Sturdy, Theato, Thyssen, Varela
Suanzes-Carpegna
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PSE: Kindermann, Paasio, Piecyk, Stockmann, Tannert, Torres Couto, Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Caccavale, Cardona, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: McKenna

(−)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Lalumière, de Lassus Saint Geniès

ELDR: André-Léonard, Bertens, Brinkhorst, Caligaris, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, Larive,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak, Teverson, Vallvé, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González

I-EDN: Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Krarup, des Places, Sandbæk

NI: Farassino

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arroni, Azzolini, Bardong, Bébéar, Berend,
Bernard-Reymond, Bianco, Bourlanges, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Casini Carlo,
Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Corrie, Cunha, Danesin, Decourrière, De Esteban Martin,
De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi,
Florenz, Fontaine, Fourçans, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Glase, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen,
Lehideux, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Mouskouri, Oomen-Ruijten, Oostlander, Palacio Vallelersundi, Piha, Pimenta, Pirker,
Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing,
Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Sisó Cruellas, Spencer, Stenmarck, Tillich, Trakatellis,
Valdivielso de Cué, Valverde López, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Berger, Billingham, Blak, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Castricum, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Crampton, Cunningham, Dankert,
David, De Coene, De Giovanni, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Gebhardt, Ghilardotti,
Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Karamanou, Katiforis, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Lomas,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin,
Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pollack,
Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Roth-Behrendt, Rothley, Roubatis, Ruffolo,
Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tappin, Thomas, Titley, Tomlinson,
Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts,
Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber

(O)

GUE/NGL: Ojala

I-EDN: de Rose
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PPE: Jackson, Sonneveld

PSE: Ahlqvist, Bernardini, Carlotti, Caudron, Cot, Darras, Garot, Lindeperg, Rocard, Theorin

V: Lindholm, Schörling

8. Éκθεση Garosci A4-0230/98

τροπολογία 23

(+)

ARE: Dary, González Triviño, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Sainjon, Saint-Pierre,
Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Nordmann, Ryynänen, Thors, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Svensson

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, Nicholson, de Rose, Souchet

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Formentini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Musumeci,
Schifone, Sichrovsky, Trizza

PPE: Arroni, Baldi, Banotti, Bennasar Tous, Böge, Cornelissen, Cushnahan, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Garosci, Gillis, Glase, Günther, Hernandez
Mollar, Ilaskivi, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling, McIntosh,
Maij-Weggen, Malerba, Mann Thomas, Mather, Matikainen-Kallström, Mosiek-Urbahn, Nassauer, Otila,
Pack, Peijs, Perry, Pex, Poettering, Quisthoudt-Rowohl, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Schröder,
Schwaiger, Soulier, Stewart-Clark, Sturdy, Thyssen, Varela Suanzes-Carpegna, van Velzen W. G., von
Wogau

PSE: Cabezón Alonso, Kindermann, Piecyk, Sakellariou, Stockmann, Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, Caccavale, Cardona, Chesa, Collins Gerard, Crowley,
Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin,
Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: McKenna

(−)

ARE: Castagnède, Dell’Alba, Dupuis, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Taubira-Delannon

ELDR: Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, Larive,
Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak, Teverson, Vallvé, Watson,
Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González

I-EDN: Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Krarup, des Places, Sandbæk

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Azzolini, Bardong, Bébéar, Berend,
Bernard-Reymond, Bianco, Boniperti, Bourlanges, Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho,
Carlsson, Casini Carlo, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Corrie, Cunha, D’Andrea,
Danesin, Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick,
Ebner, Elles, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote
Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Jackson,
Kellett-Bowman, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, McCartin, McMillan-Scott,
Malangré, Martens, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mouskouri, Oomen-Ruijten,
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Oostlander, Palacio Vallelersundi, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poggiolini, Pomés Ruiz, Pronk, Provan,
Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Sisó Cruellas, Sonneveld, Spencer, Stenmarck, Stevens, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Vaz da Silva, Virgin, Wieland

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Berger, Billingham, Blak, Bontempi, Botz, Bowe, Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth
D., Colom i Naval, Correia, Crampton, Cunningham, Dankert, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix,
Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume,
Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis,
Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon,
McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Metten, Miller,
Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens,
Newman, Oddy, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay,
Rehder, Roth-Behrendt, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter,
Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda,
Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres Marques,
Truscott, Van Lancker, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White,
Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed
Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Theonas

I-EDN: Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Koch

PSE: Ahlqvist, Bernardini, Carlotti, Caudron, Cot, Darras, Garcı́a Arias, Garot, Laignel, Lienemann,
Lindeperg, Paasio, Rocard, Theorin

V: Lindholm

9. Éκθεση Garosci A4-0230/98

τροπολογία 30

(+)

ARE: Castagnède, Dary, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier,
Macartney, Novo Belenguer, Sainjon, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Cox, Gasòliba i Böhm, Kofoed, Lindqvist, Nordmann, Ryynänen, Thors,
Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco,
Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Svensson,
Theonas
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I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, Nicholson, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Formentini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Musumeci,
Schifone, Sichrovsky, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti,
Cederschiöld, Chanterie, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin,
Decourrière, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner,
Elles, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi,
Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San
Miguel, Jackson, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen,
Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de
Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering,
Poggiolini, Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche,
Robles Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter,
Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stevens,
Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen, Tillich, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Berger, Billingham, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham,
Dankert, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner, Dührkop
Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias,
Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini,
Newens, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten,
Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou,
Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith,
Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue,
Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Caccavale, Cardona, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea,
Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes,
Schaffner

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Tamino, Telkämper, Wolf

(−)

ARE: Dell’Alba, Dupuis, Taubira-Delannon

ELDR: Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, De Clercq, de Vries, Eisma, Fassa,
Frischenschlager, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Larive, Monfils, Mulder,
Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Spaak, Teverson, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

I-EDN: Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk

PSE: Blak, Schmid, Sindal

V: Ullmann, Voggenhuber
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(O)

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Mather

PSE: Ahlqvist, Bernardini, Darras, Lienemann, Metten, Theorin, Van Lancker

10. Éκθεση Garosci A4-0230/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Castagnède, Dupuis, Lalumière, de Lassus Saint Geniès

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de Vries,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen,
Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen,
Spaak, Teverson, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Herzog

I-EDN: Blokland, van Dam

NI: Amadeo, Angelilli, Cellai, Farassino, Féret, Formentini, Musumeci, Schifone, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld, Chanterie,
Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Escudero, Estevan
Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine,
Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Glase,
Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen,
Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux,
Lenz, Ligabue, McCartin, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens,
Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Poggiolini,
Pomés Ruiz, Pronk, Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles
Piquer, Rovsing, Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Tillich,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Berger, Bernardini, Billingham, Blak, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti,
Castricum, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton,
Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John,
Donner, Dührkop Dührkop, Elchlepp, Elliott, Ettl, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a
Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff,
Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo
Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Lange, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Metten, Miller, Miranda de Lage,
Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio,
Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothley, Roubatis, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer,
Schlechter, Schmid, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler,
Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann
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UPE: Caccavale, Mezzaroma

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Müller, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann,
Voggenhuber, Wolf

(−)

ARE: Dary, Dell’Alba, Hory, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon

ELDR: Anttila, Lindqvist, Thors, Väyrynen

GUE/NGL: Svensson, Theonas

I-EDN: Berthu, Bonde, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Sandbæk, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Le Pen, Le Rachinel, Linser, Lukas, Pinel,
Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Banotti, Gillis, Ilaskivi, Mather, Matikainen-Kallström

PSE: Wibe

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Cardona, Chesa, Collins Gerard, Crowley,
Donnay, Gallagher, Guinebertière, Hyland, Kaklamanis, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Pasty,
Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: McKenna

(O)

ARE: González Triviño, Leperre-Verrier, Macartney, Novo Belenguer, Vandemeulebroucke

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Jové Peres, Manisco, Miranda, Mohamed Ali,
Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen

I-EDN: de Rose

PPE: Jackson, Lehne, Lulling, McIntosh, Otila, Perry, Schröder, Schwaiger, Thyssen

PSE: Ahlqvist, Laignel, Lienemann, Lindeperg, Theorin

UPE: Giansily, Martin Philippe-Armand

V: Holm, Lindholm

11. Éκθεση De Clercq A4-0205/98

τροπολογία 8

(+)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke

ELDR: Boogerd-Quaak, Nordmann, Thors

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco,
Miranda, Mohamed Ali, Moreau, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Theonas

I-EDN: Blokland, van Dam

PPE: Banotti, Escudero, Estevan Bolea, Florenz
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PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Berger, Bernardini, Billingham, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum,
Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cot, Crampton, Cunningham,
Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Donner,
Elchlepp, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot,
Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Harrison, Haug,
Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo,
Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Lange, Lienemann, Lomas,
McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin
David W., Medina Ortega, Metten, Miranda de Lage, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle,
Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz
Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Couto, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Mezzaroma

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: André-Léonard, Bertens, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de Vries, Eisma, Fassa,
Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed, Larive,
Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson,
Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Seppänen, Svensson

I-EDN: Berthu, Buffetaut, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, de Rose, Souchet, Striby

NI: Amadeo, Antony, Cellai, Dillen, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Linser,
Lukas, Musumeci, Pinel, Schifone, Sichrovsky, Stirbois, Trizza, Vanhecke

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Bardong,
Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Burtone,
Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De
Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Elles, Fabra
Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga
Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Jackson, Kellett-Bowman,
Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux,
Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh, McMillan-Scott, Maij-Weggen, Malangré, Malerba,
Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur,
Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack, Palacio Vallelersundi,
Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Provan,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Rübig,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger,
Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Theato, Thyssen,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Hardstaff, Iversen, Jensen Kirsten M., Laignel, Lindeperg, Rothley, Sindal

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Caccavale, Cardona, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade,
Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner
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(O)

ELDR: Anttila, Väyrynen

I-EDN: Bonde, Krarup, Sandbæk

PSE: Ahlqvist, Theorin, Wibe

UPE: Kaklamanis

12. Éκθεση De Clercq A4-0205/98

παράγραφος 5

(+)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de Vries,
Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed,
Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak,
Thors, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed
Ali, Novo, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Theonas, Vinci

NI: Amadeo, Cellai, Féret, Musumeci, Schifone, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Christodoulou, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Donnelly Brendan Patrick, Ebner, Escudero, Estevan Bolea,
Fabra Vallés, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fontaine, Fontana, Fraga Estévez,
Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Graziani, Hatzidakis,
Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann,
Klaß, Lambrias, Lehideux, Lehne, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Martens, Matikainen-Kallström,
Méndez de Vigo, Menrad, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Oomen-Ruijten, Otila, Palacio Vallelersundi,
Peijs, Pex, Pimenta, Podestà, Poettering, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Robles
Piquer, Rovsing, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schlüter, Schnellhardt, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde
López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton,
Berger, Bernardini, Billingham, Bontempi, Botz, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham, Dankert,
Darras, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Elchlepp, Ettl, Falconer,
Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Hume, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann,
Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lööw, Lomas, McCarthy,
McGowan, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Medina Ortega, Metten, Miller, Miranda de Lage,
Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio,
Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothley, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert,
Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Torres Couto, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi,
Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx,
Wilson, Zimmermann

UPE: Andrews, Caccavale, Cardona, Chesa, Donnay, Giansily, Guinebertière, Killilea, Mezzaroma,
Poisson, Pompidou

V: Aglietta, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando,
Tamino, Ullmann
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(−)

ELDR: Teverson, Väyrynen, Virrankoski

GUE/NGL: Seppänen, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Souchet, Striby

NI: Antony, Blot, Dillen, Farassino, Formentini, Gollnisch, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Pinel,
Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Ferber, Florenz, Funk, Gomolka, Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg,
Habsburg-Lothringen, Heinisch, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Lenz, Ligabue, Lulling, Malerba,
Mann Thomas, Mayer, Mombaur, Nassauer, Oostlander, Pack, Pirker, Pomés Ruiz, Pronk, Rinsche,
Rübig, Schiedermeier, Schwaiger

PSE: Adam, Bowe, David, Elliott, Harrison, Iversen, Jensen Kirsten M., McAvan, McMahon, McNally,
Martin David W., Megahy, Piecyk, Pollack, Sindal, Wibe, Wynn

UPE: d’Aboville, Aldo, Bazin, van Bladel, Collins Gerard, Crowley, Gallagher, Hyland, Kaklamanis,
Karoutchi, Lataillade, Marin, Pasty, Rosado Fernandes

V: Gahrton, Holm, Lindholm, Roth, Schörling, Schroedter, Telkämper, Wolf

(O)

ELDR: Anttila, Haarder, Lindqvist

GUE/NGL: Ainardi, Moreau

PPE: Cassidy, Corrie, Elles, Fourçans, Jackson, Kellett-Bowman, McIntosh, McMillan-Scott, Mendonça,
Perry, Piha, Provan, Schröder, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy

PSE: Ahlqvist, Evans, Theorin, Tongue

UPE: Martin Philippe-Armand, Schaffner

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz

13. Éκθεση De Clercq A4-0205/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Castagnède, Dary, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier,
Macartney, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Manisco, Mohamed Ali,
Moreau, Novo, Ojala, Puerta, Vinci

NI: Amadeo, Cellai, Farassino, Féret, Formentini, Musumeci, Schifone, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Carlsson, Casini Carlo, Castagnetti, Cederschiöld,
Chanterie, Christodoulou, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez,
Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Graziani, Grosch,
Grossetête, von Habsburg, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz
San Miguel, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad, Lambrias, Langen, Lehideux, Lenz,
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Ligabue, McCartin, Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström,
Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Oomen-Ruijten,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Rovsing, Salafranca Sánchez-Neyra,
Santini, Sarlis, Schlüter, Schnellhardt, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier, Stenmarck, Theato, Thyssen,
Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W.
G., Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Berger, Bernardini, Billingham, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum,
Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton,
Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Desama, Donnelly Alan John, Elchlepp,
Ettl, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach,
Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jöns,
Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange, Lienemann,
Lindeperg, Lomas, McAvan, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Metten, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk,
Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothley,
Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Seal,
Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́,
Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Waddington,
Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn,
Zimmermann

UPE: Aldo, Andrews, Baggioni, Caccavale, Cardona, Chesa, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily,
Guinebertière, Hyland, Karoutchi, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Poisson

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Tamino, Telkämper, Ullmann, Wolf

(−)

ARE: Dupuis

ELDR: Lindqvist

GUE/NGL: Seppänen, Svensson

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places,
de Rose, Sandbæk, Souchet, Striby

NI: Antony, Dillen, Gollnisch, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Pinel, Sichrovsky, Stirbois, Vanhecke

PPE: Lehne, Nassauer, Oostlander

PSE: Jensen Kirsten M., Wibe

V: Gahrton, Holm, Lindholm, Schörling

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Elmalan, Miranda, Pailler, Querbes, Ribeiro, Theonas

PPE: Cassidy, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Gomolka, Günther, Habsburg-Lothringen,
Jackson, Kellett-Bowman, Kristoffersen, Lulling, McIntosh, McMillan-Scott, Perry, Provan, Rübig,
Schiedermeier, Schröder, Schwaiger, Spencer, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy

PSE: Ahlqvist, Elliott, Evans, Lööw, Theorin

UPE: d’Aboville, Bazin, van Bladel, Collins Gerard, Kaklamanis, Killilea, Pasty, Pompidou, Rosado
Fernandes, Schaffner

V: McKenna
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14. Éκθεση Oomen-Ruijten A4-0095/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, de Lassus Saint Geniès,
Leperre-Verrier, Macartney, Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Miranda, Mohamed Ali, Ojala,
Puerta, Querbes, Svensson, Vinci

NI: Amadeo, Cellai, Farassino, Formentini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Musumeci, Schifone,
Sichrovsky, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Castagnetti, Chanterie,
Christodoulou, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Esteban Martin, De Melo,
Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor,
Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez, Funk, Galeote
Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani, Grosch,
Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman, Hernandez
Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling, McCartin, Maij-Weggen,
Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de Vigo, Mendonça,
Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Otila, Pack,
Palacio Vallelersundi, Peijs, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Wieland, von Wogau

PSE: Adam, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Apolinário, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura,
Barton, Berger, Bernardini, Billingham, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum,
Caudron, Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton,
Cunningham, Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Desama, Donnelly Alan John, Elchlepp,
Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt,
Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison,
Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado,
Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl,
Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange, Lienemann, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McGowan,
McMahon, McNally, Malone, Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega,
Megahy, Metten, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle,
Nencini, Newens, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons Grau, van
Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothley, Ruffolo, Sakellariou, Samland,
Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers,
Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i Cusı́, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres
Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer,
White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Kaklamanis

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Müller, Orlando, Roth, Schroedter, Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

GUE/NGL: Theonas

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, Buffetaut, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, de Rose,
Sandbæk, Souchet, Striby
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PPE: Carlsson, Cassidy, Cederschiöld, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Jackson,
Kellett-Bowman, McIntosh, McMillan-Scott, Perry, Provan, Spencer, Stenmarck, Stevens, Stewart-Clark,
Sturdy, Virgin

V: Gahrton, Holm, Lindholm, McKenna

(O)

GUE/NGL: Ainardi, Coates, Elmalan, Moreau, Pailler, Ribeiro, Seppänen

I-EDN: des Places

NI: Antony, Dillen, Féret, Gollnisch, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Rübig

PSE: Ahlqvist, Theorin

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Caccavale, Cardona, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade,
Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Schörling

15. Éκθεση Chanterie A4-0229/98

αιτιολογική σκέψη ΣΤ

(+)

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cars, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel,
Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Mohamed Ali,
Ojala, Pailler, Puerta, Ribeiro, Seppänen, Theonas, Vinci

NI: Amadeo, Cellai, Musumeci, Schifone, Sichrovsky, Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Castagnetti, Chanterie,
Christodoulou, Colli, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez,
Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch,
Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling, McCartin, McIntosh,
Maij-Weggen, Malangré, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de
Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Perry, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Pomés
Ruiz, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing,
Rübig, Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schnellhardt, Schröder, Schwaiger, Sisó
Cruellas, Sonneveld, Soulier, Spencer, Stenmarck, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué,
Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, van Velzen W. G., Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton,
Berger, Bernardini, Billingham, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham,
Dankert, Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Elliott, Ettl,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M.,
Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange,
Lienemann, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone,
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Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy,
Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Pollack, Pons Grau, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder,
Rocard, Roth-Behrendt, Rothley, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter,
Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Terrón i
Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi,
Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx,
Wilson, Wynn, Zimmermann

UPE: Mezzaroma

V: Aglietta, Bloch von Blottnitz, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Kerr, McKenna,
Müller, Orlando, Tamino, Ullmann, Voggenhuber

(−)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, Hory, de Lassus Saint Geniès, Leperre-Verrier, Macartney, Sainjon,
Saint-Pierre, Taubira-Delannon, Vandemeulebroucke

I-EDN: Striby

NI: Antony, Farassino, Féret, Formentini, Gollnisch, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois

PPE: Cassidy, Cederschiöld, Elles, Provan

PSE: Iversen

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Bazin, van Bladel, Chesa, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily,
Guinebertière, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade, Marin, Martin Philippe-Armand, Pasty, Poisson,
Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

(O)

ARE: González Triviño

ELDR: Nordmann

GUE/NGL: Ainardi, Miranda, Querbes, Svensson

I-EDN: Berthu, Bonde, van Dam, Fabre-Aubrespy, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk,
Souchet

NI: Dillen, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Vanhecke

PPE: Corrie, Jackson, McMillan-Scott, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy, Virgin

UPE: Caccavale, Collins Gerard

V: Aelvoet, Breyer, Holm, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, Roth, Schörling, Schroedter, Wolf

16. Éκθεση Chanterie A4-0229/98

ψήφισµα

(+)

ARE: González Triviño, Lalumière, de Lassus Saint Geniès, Saint-Pierre, Vandemeulebroucke

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kofoed,
Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Olsson, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak,
Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Miranda,
Mohamed Ali, Moreau, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Svensson, Theonas, Vinci

NI: Amadeo, Cellai, Farassino, Formentini, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Musumeci, Schifone,
Sichrovsky, Trizza
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PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti,
Bardong, Bébéar, Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges,
Burtone, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Casini Carlo, Castagnetti, Chanterie,
Christodoulou, Colli, Cornelissen, Cunha, Cushnahan, D’Andrea, Danesin, Decourrière, De Esteban
Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber,
Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Florenz, Fontaine, Fontana, Fourçans, Fraga Estévez,
Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Glase, Goepel, Gomolka, Graziani,
Grosch, Grossetête, Günther, von Habsburg, Habsburg-Lothringen, Hatzidakis, Heinisch, Herman,
Hernandez Mollar, Hoppenstedt, Ilaskivi, Imaz San Miguel, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß,
Koch, Konrad, Kristoffersen, Lambrias, Langen, Lehideux, Lehne, Lenz, Ligabue, Lulling, McCartin,
McIntosh, Maij-Weggen, Malerba, Mann Thomas, Martens, Matikainen-Kallström, Mayer, Méndez de
Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander,
Otila, Pack, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pex, Piha, Pimenta, Pirker, Podestà, Poettering, Pronk,
Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Schröder, Sonneveld, Soulier,
Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da
Silva, van Velzen W. G., Wieland, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, d’Ancona, Aparicio Sánchez, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton,
Berger, Bernardini, Billingham, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron,
Colino Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Correia, Cot, Crampton, Cunningham, Dankert,
Darras, David, De Coene, De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Elliott, Ettl, Evans,
Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford, Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante,
Görlach, Graenitz, Green, Gröner, Hänsch, Hallam, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick,
Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen
Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel,
Lienemann, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone,
Mann Erika, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Megahy, Metten, Miller, Miranda de
Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller, Napoletano, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy,
Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rehder, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothley, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Sanz Fernández, Schäfer, Schlechter, Schulz,
Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Stockmann, Swoboda, Tannert, Tappin, Terrón i
Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi,
Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Weiler, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx,
Wilson, Wynn, Zimmermann

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter, Tamino,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Cars

I-EDN: Fabre-Aubrespy, Nicholson, Striby

NI: Antony, Gollnisch, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois

PPE: Cassidy, Corrie, Donnelly Brendan Patrick, Elles, Jackson, Kellett-Bowman, McMillan-Scott,
Perry, Pomés Ruiz, Sisó Cruellas, Spencer, Stevens, Stewart-Clark, Sturdy

UPE: d’Aboville, Aldo, Andrews, Baggioni, Bazin, van Bladel, Caccavale, Cardona, Chesa, Collins
Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Karoutchi, Killilea, Lataillade,
Marin, Martin Philippe-Armand, Mezzaroma, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado Fernandes, Schaffner

V: Lindholm

(O)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, Hory, Leperre-Verrier, Macartney, Sainjon, Taubira-Delannon

ELDR: Kjer Hansen

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, des Places, de Rose, Sandbæk, Souchet

NI: Dillen, Féret, Vanhecke

PPE: Carlsson, Cederschiöld, Provan, Rübig, Schwaiger, Stenmarck, Virgin
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17. Éκθεση Fassa A4-0198/98

τροπολογία 1

(+)

ELDR: Cars

I-EDN: Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Sandbæk

NI: Amadeo, Cellai, Hager, Kronberger, Linser, Lukas, Schifone, Sichrovsky, Trizza

PPE: Argyros, Banotti, Bardong, Berend, Bernard-Reymond, Böge, Bourlanges, Burtone, Casini Carlo,
Chanterie, Christodoulou, Cornelissen, Corrie, Cushnahan, D’Andrea, Deprez, Dimitrakopoulos,
Donnelly Brendan Patrick, Elles, Ferrer, Fontaine, Fontana, Fourçans, Funk, Garcı́a-Margallo y Marfil,
Garosci, Gillis, Glase, Gomolka, Grossetête, Günther, Hatzidakis, Heinisch, Hoppenstedt, Imaz San
Miguel, Kellett-Bowman, Keppelhoff-Wiechert, Kittelmann, Klaß, Lambrias, Lehideux, Lenz, Lulling,
McCartin, McIntosh, Maij-Weggen, Malerba, Mann Thomas, Martens, Mayer, Mouskouri, Nassauer,
Oomen-Ruijten, Oostlander, Pack, Peijs, Perry, Pex, Pimenta, Pirker, Poettering, Pomés Ruiz, Pronk,
Provan, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Redondo Jiménez, Rinsche, Rovsing, Salafranca
Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Sisó Cruellas, Sonneveld, Soulier,
Spencer, Stevens, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, van Velzen W. G., Wieland

PSE: d’Ancona

(−)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, Leperre-Verrier, Macartney,
Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Brinkhorst, Caligaris, Cox, De Clercq, de
Vries, Eisma, Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer
Hansen, Kofoed, Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Olsson, Plooij-van
Gorsel, Ryynänen, Spaak, Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga,
Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Miranda,
Mohamed Ali, Moreau, Ojala, Pailler, Puerta, Querbes, Ribeiro, Seppänen, Svensson, Theonas, Vinci

I-EDN: Berthu, Fabre-Aubrespy, Nicholson, des Places, Souchet, Striby

NI: Farassino, Formentini, Musumeci

PPE: Añoveros Trias de Bes, Areitio Toledo, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Bébéar, Bennasar
Tous, Bianco, Boniperti, Camisón Asensio, Campoy Zueco, Carlsson, Cassidy, Castagnetti, Cederschiöld,
Colli, Cunha, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Ebner, Escudero, Estevan Bolea, Fabra Vallés,
Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Florenz, Fraga Estévez, Galeote Quecedo, Graziani, Grosch,
von Habsburg, Hernandez Mollar, Jackson, Koch, Konrad, Kristoffersen, Langen, Lehne, Méndez de
Vigo, Mendonça, Menrad, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Palacio Vallelersundi, Podestà, Robles Piquer,
Stenmarck, Theato, Valverde López, Varela Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva, Virgin, von Wogau

PSE: Adam, Ahlqvist, Aparicio Sánchez, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Barton, Berger,
Bernardini, Billingham, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino
Salamanca, Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Cot, Crampton, Cunningham, Dankert,
David, De Coene, De Giovanni, Desama, Donnelly Alan John, Elliott, Ettl, Evans, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hallam, Happart, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt,
Hughes, Hume, Imbeni, Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou,
Katiforis, Kindermann, Kinnock, Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lange, Lienemann, Lindeperg,
Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy, McGowan, McMahon, McNally, Malone, Manzella, Marinucci,
Martin David W., Medina Ortega, Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Murphy, Mutin, Myller,
Napoletano, Needle, Nencini, Newman, Oddy, Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, Pons
Grau, Rapkay, Rehder, Rocard, Roth-Behrendt, Rothley, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Schlechter,
Schmidbauer, Schulz, Seal, Simpson, Sindal, Skinner, Smith, Speciale, Spiers, Swoboda, Tannert, Tappin,
Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue, Torres Marques, Truscott, Van Lancker,
Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Wemheuer, White, Whitehead, Wibe, Wiersma,
Willockx, Wynn, Zimmermann
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UPE: Aldo, Andrews, Baggioni, van Bladel, Caccavale, Cardona, Chesa, Collins Gerard, Crowley,
Donnay, Gallagher, Giansily, Guinebertière, Hyland, Killilea, Marin, Pasty, Poisson, Pompidou, Rosado
Fernandes

V: Aelvoet, Aglietta, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala,
Holm, Kerr, Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling,
Schroedter, Tamino, Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(O)

I-EDN: de Rose

NI: Antony, Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Capucho, Decourrière, Filippi, Goepel, Habsburg-Lothringen, Herman, Ilaskivi, McMillan-Scott,
Matikainen-Kallström, Otila, Piha, Rübig, Schröder, Schwaiger, Stewart-Clark, Sturdy

PSE: Mann Erika, Metten, van Putten

UPE: Mezzaroma

18. Éκθεση Fassa A4-0198/98

ψήφισµα

(+)

ARE: Castagnède, Dary, Dupuis, González Triviño, Hory, Lalumière, Leperre-Verrier, Macartney,
Sainjon, Saint-Pierre, Taubira-Delannon

ELDR: André-Léonard, Anttila, Bertens, Boogerd-Quaak, Caligaris, Cox, De Clercq, de Vries, Eisma,
Fassa, Frischenschlager, Gasòliba i Böhm, Goerens, Haarder, Kestelijn-Sierens, Kjer Hansen, Kofoed,
Larive, Lindqvist, Monfils, Mulder, Neyts-Uyttebroeck, Nordmann, Plooij-van Gorsel, Ryynänen, Spaak,
Teverson, Thors, Väyrynen, Vallvé, Virrankoski, Watson, Wiebenga, Wijsenbeek

GUE/NGL: Ainardi, Carnero González, Coates, Elmalan, Gutiérrez Dı́az, Herzog, Jové Peres, Miranda,
Mohamed Ali, Moreau, Ojala, Pailler, Puerta, Ribeiro, Seppänen, Theonas, Vinci

I-EDN: Berthu, Blokland, Bonde, van Dam, Krarup, Nicholson, des Places, de Rose, Sandbæk, Souchet,
Striby

NI: Amadeo, Cellai, Farassino, Formentini, Kronberger, Linser, Lukas, Musumeci, Schifone, Sichrovsky,
Trizza

PPE: Añoveros Trias de Bes, Argyros, Arias Cañete, Arroni, Azzolini, Baldi, Banotti, Bardong, Bébéar,
Bennasar Tous, Berend, Bernard-Reymond, Bianco, Böge, Boniperti, Bourlanges, Burtone, Camisón
Asensio, Campoy Zueco, Capucho, Castagnetti, Chanterie, Christodoulou, Colli, Cornelissen, Cunha,
Cushnahan, D’Andrea, Danesin, De Esteban Martin, De Melo, Deprez, Dimitrakopoulos, Escudero,
Estevan Bolea, Fabra Vallés, Ferber, Fernández-Albor, Fernández Martı́n, Ferrer, Filippi, Fontaine,
Fontana, Fraga Estévez, Funk, Galeote Quecedo, Garcı́a-Margallo y Marfil, Garosci, Gillis, Gomolka,
Graziani, Grosch, Grossetête, Hatzidakis, Heinisch, Hernandez Mollar, Imaz San Miguel, Lambrias,
Lehideux, McCartin, Maij-Weggen, Mann Thomas, Martens, Méndez de Vigo, Mendonça, Menrad,
Mouskouri, Nassauer, Oomen-Ruijten, Oostlander, Palacio Vallelersundi, Peijs, Pex, Pimenta, Podestà,
Poettering, Pomés Ruiz, Pronk, Quisthoudt-Rowohl, Rack, Reding, Rinsche, Robles Piquer, Rovsing,
Salafranca Sánchez-Neyra, Santini, Sarlis, Schiedermeier, Schlüter, Schnellhardt, Sisó Cruellas,
Sonneveld, Stewart-Clark, Theato, Thyssen, Trakatellis, Valdivielso de Cué, Valverde López, Varela
Suanzes-Carpegna, Vaz da Silva

PSE: Adam, Ahlqvist, Aparicio Sánchez, Augias, Balfe, Barón Crespo, Barros Moura, Berger, Bernardini,
Billingham, Bontempi, Botz, Bowe, Cabezón Alonso, Carlotti, Castricum, Caudron, Colino Salamanca,
Collins Kenneth D., Colom i Naval, Corbett, Correia, Crampton, Cunningham, Dankert, David, De Coene,
De Giovanni, Delcroix, Desama, Donnelly Alan John, Elliott, Ettl, Evans, Falconer, Fantuzzi, Fayot, Ford,
Frutos Gama, Garcı́a Arias, Garot, Gebhardt, Ghilardotti, Glante, Görlach, Graenitz, Green, Gröner,
Hänsch, Hardstaff, Harrison, Haug, Hawlicek, Hendrick, Hindley, Hoff, Howitt, Hughes, Hume, Imbeni,
Iversen, Izquierdo Collado, Izquierdo Rojo, Jensen Kirsten M., Jöns, Karamanou, Katiforis, Kinnock,
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Krehl, Kuckelkorn, Kuhn, Laignel, Lienemann, Lindeperg, Lööw, Lomas, McAvan, McCarthy,
McGowan, McMahon, McNally, Malone, Manzella, Marinucci, Martin David W., Medina Ortega, Metten,
Miller, Miranda de Lage, Moniz, Morris, Mutin, Myller, Needle, Nencini, Newens, Newman, Oddy,
Paasio, Pérez Royo, Peter, Pettinari, Piecyk, Pollack, van Putten, Randzio-Plath, Rapkay, Rocard,
Roth-Behrendt, Rothley, Ruffolo, Sakellariou, Samland, Schlechter, Schmidbauer, Schulz, Simpson,
Sindal, Skinner, Smith, Spiers, Tappin, Terrón i Cusı́, Theorin, Thomas, Titley, Tomlinson, Tongue,
Torres Marques, Truscott, Van Lancker, Vecchi, Waddington, Waidelich, Walter, Watts, Wemheuer,
White, Whitehead, Wibe, Wiersma, Willockx, Wynn, Zimmermann

UPE: Aldo, Andrews, Baggioni, Cardona, Chesa, Collins Gerard, Crowley, Donnay, Gallagher, Giansily,
Hyland, Killilea, Marin, Pasty, Poisson

V: Aelvoet, Bloch von Blottnitz, Breyer, van Dijk, Gahrton, Graefe zu Baringdorf, Hautala, Holm, Kerr,
Kreissl-Dörfler, Lannoye, Lindholm, McKenna, Müller, Orlando, Roth, Schörling, Schroedter, Tamino,
Ullmann, Voggenhuber, Wolf

(−)

ELDR: Cars

NI: Blot, Dillen, Féret, Gollnisch, Le Pen, Le Rachinel, Pinel, Stirbois, Vanhecke

PPE: Carlsson, Casini Carlo, Cassidy, Cederschiöld, Elles, Florenz, Garriga Polledo, Glase, von
Habsburg, Herman, Hoppenstedt, Ilaskivi, Jackson, Kellett-Bowman, Kittelmann, Klaß, Koch, Konrad,
Kristoffersen, Langen, Lehne, Lenz, McIntosh, Matikainen-Kallström, Mombaur, Mosiek-Urbahn, Otila,
Pack, Perry, Piha, Provan, Redondo Jiménez, Schröder, Schwaiger, Spencer, Stenmarck, Stevens, Sturdy,
Virgin, Wieland, von Wogau

PSE: Cot

(O)

ELDR: Olsson

I-EDN: Fabre-Aubrespy

PPE: Corrie, Günther, Habsburg-Lothringen, Keppelhoff-Wiechert, Lulling, McMillan-Scott, Malerba,
Mayer, Pirker, Rübig

PSE: Mann Erika

UPE: van Bladel, Guinebertière
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